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Предисловие 


Существует множество диалектов китайского языка; некоторые 
изних настолько сильно отличаются друг от друга, что могутбыть 
восприняты как различные языки. Все они родственны между 
собой, но многие звучания настолько отличны друг от друга, что 
говорящий на одном диалекте не может понять говорящего на 
другом диалекте. Чтобы решить эту проблему, в течение боль- 
шей части 20-го столетия Китай поощрял свой народ к созда- 
нию и использованию одного стандартного, универсального ки- 
тайского языка. На Западе мы обычно называем этот язык «ман- 
дариновский»: китайское название языка Счапйиа («официаль- 
ный язык»), Сиоуц («государственный язык») или Ршоп?йиа 
(«универсальный язык» — как его сейчас принято называть в ма- 
териковом Китае). Именно этому языку, который базируется на 
пекинском диалекте, мы собираемся обучить вас с помощью этой 
книги. Мы будем называть его просто китайский язык. 


Нашей целью является помочь вам обучиться языку, которым 
вы сможете пользоваться в реальной жизни, независимо от того, 
будет ли вашей целью занятие бизнесом, туризмом или изуче- 
ние китайского языка просто из интереса. Словарь, используе- 
мый здесь, составлен, в нашем понимании, «на каждый день», 
и мы постарались использовать его в ситуациях, которые ти- 
пичны и естественны для современного Китая. Этот курс ос- 
новывается на принципе обучения «Хьюго»: обучать исключи- 
тельно тому, что приводит к реальному достижению прочного 
усвоения практического современного китайского языка. 


Что касается вас, то вы можете начать изучение китайского язы- 
ка с отказа от большинства штампов, с которыми вы сталкива- 
етесь в других языках: не ищите времена — здесь их нет; не спра- 
шивайте, как спрягаются глаголы — они этого не делают; не 
беспокойтесь о родах; не думайте о падежах — именительном, 
родительном, винительном и всех остальных их друзьях, кото- 
рых не существует в современном китайском языке; скажите 
«прощай» неправильным глаголам, сильным и слабым суще- 
ствительным, согласованиям, сослагательному наклонению, 
единственному и множественному числам, склонениям... 


Освободив свои мозги путем такой чистки, вы получите воз- 
можность разыскать местечко для некоторых новых образов. 
Это — «счетные слова», «частицы» и «порядок слов», похожий 
на «математические формулы», которые вы будете насыщать 
лексическими единицами из своего словаря. В предложениях 
не обязательно есть подлежащее, обстоятельства всегда ставятся 
перед основным действием, а во времени или месте большее 
всегда предшествует меньшему (год перед месяцем, месяц пе- 
ред днем, страна перед городом, город перед улицей, улица пе- 
ред номером дома). 


В этом нет ничего страшного, и мы постараемся представить 
вам все так «дружелюбно», как сможем. В действительности, 
китайский язык достаточно легок уже тем, что не нуждается в 
большинстве грамматических изысков, поэтому мы не можем 
претендовать на большую похвалу, если нам удастся избежать 
изображения сложных схем. Иногда то, что кажется трудно- 
стью грамматики, на самом деле оказывается предметом раз- 
ницы культур, и вы обнаружите, что некоторые из наших 
«грамматических примечаний» более похожи на рассказ о 
культуре Китая. 


Что часто больше всего пугает новичков — это тот факт, что 
китайцы произносят свои звуки четырьмя разными «тонами». 
В этом нет повода для страха, эта проблема легко преодолима; 
но тоны очень важны, так как в китайском языке очень огра- 
ниченное количество звуков (только около 400 разных звуков), 
и наличие тонов увеличивает количество возможных различ- 
ных единиц. Но, даже в этом случае, их ограниченное количе- 
ство означает, что многие слова произносятся одинаково. 
В русском языке тоже невозможно избежать этой проблемы 
полностью — вспомните об одинаково звучащих в русском язы- 
ке словах маг — мак; код — кот. В китайском языке редко встре- 
чается даже три «близнеца по произношению». В подавляющем 
большинстве случаев, даже самый простой словарь китайско- 
го языка содержит не менее, чем 80 слов, произносимых У, но 
в их сочетании с другими слогами получаются многочислен- 
ные, разные по смыслу, слова; таким образом, избегается не- 
допонимание. Книга начинается с детального изучения про- 
изношения и объяснения системы тонов. Книга обеспечивает 
высокий уровень вашего обучения. 
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Область, которую мы не охватили пояснениями в тонкостях, 
— это письменный язык. Изучение китайских иероглифов — 
это трудоемкое и требующее значительного времени занятие, 
так как иероглифы не связаны напрямую с речью. Английская 
транскрипция часто выглядит нелепо, будучи лишь бедным 
изображением звуков разговорного языка (“Я$В” с этой пози- 
ции, должна бы звучать как “ейо!”, взяв звукосочетание “ей” 
от слова “епоией”, звук “о” от слова “мотеп”, и звукосочетание 
“П” от слова “пайоп”), но китайская система письменности, 
даже не претендует на отражение звуков языка. Она использу- 
ет символы, чтобы представить «образы», о которых говорит- 
ся, так же как и «звуки», которыми эти «образы» выражаются. 
Загвоздка в том, что, когда в английском языке с помощью 26 
букв возможно записать все (любой «образ»), в китайском языке 
присутствуют разные символы для выражения каждого опре- 
деленного «образа». Существует около 50 000 китайских иерог- 
лифов: никто не знает их все, и где-то около 4000 из них доста- 
точно для того, чтобы читать литературные произведения, но 
обучение даже такому количеству иероглифов увеличило бы 
объем этой книги свыше разумных пределов. В 20-Й главе мы 
объясняем более полно, что такое иероглиф, и даем несколько 
простых иероглифов, которые могут пригодиться в Китае. 


Следует сказать, что студенты, изучающие китайский язык в 
течение длительного времени, очевидно, должны углубиться в 
изучение иероглифов, но тем не менее, разговорный язык мо- 
жет быть изучен достаточно адекватно путем использования 
буквенной системы (обычно называемой «латинской»). Суще- 
ствует много вариантов приведения китайского языка к бук- 
венной системе, которые используются в течение многих лет, 
но мы будем пользоваться официальной пекинской правитель- 
ственной системой, названной Напуи ртут. Напуи рту обо- 
значает звуки и добавляет знаки тонов над ударной гласной, 
таким образом, давая всю необходимую информацию отом, как 
правильно произносится слово. Раздел «звуки китайского язы- 
ка», с которого начинается курс, подробно рассказывает об этой 
системе. 


В идеале, вы потратите около часа в день на изучение курса (мо- 
жет быть чуть-чуть меньше), хотя нет никаких правил и огра- 
ничений на временные затраты. Занимайтесь столько, сколько 
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сможете; лучше выучить немного, но вдумчиво. В начале каж- 
дого ежедневного занятия потратьте 19 минут на повторение 
того, что изучили вчера. Когда читаете диалоги, произносите 
их вслух, если это возможно. Упражнения обеспечат вам их за- 
поминание и воспроизведение. Вы близки к тому, чтобы стать 
одним из тех, кто сможет общаться на китайском языке, неза- 
висимо от вашей национальности. Итак, без дальнейшего про- 
медления, к делу... 


От переводчиков книги 


«Китайский за три месяца» представляет собой перевод на рус- 
ский язык английской версии учебного пособия ускоренного 
курса обучения китайскому языку. 

При подготовке перевода, толкование различных аспектов 
учебного материала, перевод терминов, словосочетаний и пред- 
ложений базировались на английском варианте авторского 
текста. 

Общеизвестно, что российская школа синологии имеет опре- 
деленные отличия от европейской школы. Поэтому читателю 
следует быть готовым к тому, что изложенный в данной книге 
материал не во всем совпадет с принятым в России традицион- 
ным подходом обучения китайскому языку. 
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Звуки китайского языка 


Существует очень небольшое количество звуков китай- 
ского языка, которые были бы трудны для произноше- 
ния англичанину. Система Напуи рту в целом легка для 
чтения и разумна в произношении, но существуют неко- 
торые отличия (по меньшей мере для англоговорящих), 
которые необходимо изучить. Чтобы помочь вам соста- 


вить представление о перечне звуков, мы дали несколь- 
ко примеров произнесения; вы можете использовать их 
в качестве приблизительных образцов пои прослушива- 
нии аудиозаписей с оригинальной версией, которую вам 
надо повторить, если вы хотите приобрести хорошее про- 
изношение. 





Начальные согласные (инициали) 


Кроме двух исключений (-п и -п8), согласные не появляются в 
конце слогов, и занимают начальную позицию, поэтому, хотя в 
китайском языке есть слова, похожие на английские фам и бане, 
в нем не встретишь слов, оканчивающихся на другие согласные, 
такие как ор, а5, ай, И, ир или еа5. Ниже приведен полный пере- 
чень инициалей (начальных согласных), с образцами произно- 
шения и примером каждого, записанного на пленке. 


Ь- произносится почти как в слове рай Ба 
р- произносится как в слове рих ра 
т- произносится как в слове тап ма 
{- произносится как в слове {ии |2] 
9- произносится почти как в слове 4а 
{- произносится как в слове #сК/е а 
п- произносится как в слове па5!у па 
1- произносится как в слове /агее 1а 
2- произносится как в слове аае 27а 
с- произносится почти как в слове са са 
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5- произносится как в слове 5а! 5а 


7й- произносится как в слове а/аг 7на 
сй- произносится как в слове сйаг спа 
$В- произносится почти как в слове 5йои! зна 
г- произносится как в слове гии га 
]- произносится как в слове {еап5 Я 
4- произносится как в слове сйееК 91 
х- произносится как в слове 4155 уе хм 
2- произносится почти как в слове вип га 
К- произносится как в слове те ка 
№- произносится как в слове йий! ва 


В английском языке некоторые слова (такие как оме и гай) не 
имеют инициалей (начального согласного) совсем, и то же са- 
мое бывает в китайском языке. К тем словам, которые начина- 
ются с 1 илисй, Напуи ртут предполагает прибавить букву у: 
итак, 1 становится У, 1а0 становится уао, юп? превращается в 
уоп?, й становится уи, йе превращается в уце. Таким же образом 
буква м используется, когда слово начинается с и: итак, и ста- 
новится \и, пап? превращается в мапр, а ио — вмо0. 


Гласные и конечные согласные 


а произносится как в слове /аег та сва 
о произносится как в слове 5а\ Бо Ю 
е произносится почти как в слове йе" {Е гё 
ег произносится как в слове ‘ег тдоог5’ 6г &г 
и произносится почти как в слове 5йое Би сш 


& произносится как во французском слове {и пё м 9 ху 
Звук й употребляется только после п-, ]-, -}, 4-, х- или сам по 
себе. Звук и появляется после всех согласных, кроме }-, д-, х-, 
у-. Таким образом, перепутать их можно только после п- и |-, 
только после п- и |- реально используется буква й. 


1 произносится как в слове бее Се я 9 ж 


Но имейте в виду, что после 7-, с-, $- буква 1 произносится боль- 
ше похожей на звук, который издает пчела (жужжание позади 
зубов), чем на полноценную гласную: 


71 с1 $1 
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А после 2й-, сВ-, $й-, г- звук образуется жужжанием между язы- 
ком, загнутым назад, и небом полости рта: 


ай произносится как в слове 5Ку 
ей произносится как в слове а4ау 
ао произносится как в слове лот 
ои произносится как в слове оже 
ап произносится почти как в слове /уи 
еп произносится как в слове бгокеп 
ап? произносится как в слове бияе 
еп? произносится так же как, 

когда вы пытаетесь сказать егие 
оп? произносится так же как, когда вы 


пытаетесь сказать оопе 
а произносится как в слове уай 
произносится как в слове "{аот 
1е произносится как в слове уез 
произносится как в слове уеотап 
произносится как в слове уеп 


тт 
ра! 
{21 
сао 
20и 
5ап 


4!ё 
И 
пап 


сы 5ш п 
ЕН 

$6 

740 

700 

КАП 

гёп 

тап? 


пе? 


поп? 
жа 
хо 
Не 
уби 
удп 


Обратите внимание, что ап изменяет звучание после! и у. 


т что-то среднее между 

звучанием 51 и 5ееп Чт Уп 
аиё произносится почти как 

в слове убиме уап? ХАпе 
шё произносится как в слове Елапа @пё п 
юп$ произносится так же как, 

когда вы пытаетесь сказать уобипе пе удп8 
ца произносится как в слове пож агеие риа  тпиа 
ио произносится как в слове 40 ог @е №60 —$иб 
ца? произносится почти как в слове ийу\ма! — Ви 
це! что-то среднее между 

звучанием мау и же дит Ви 
вап произносится как в слове оме юап  Киап 
цеп произносится как в слове ро ап’ [ооквип  \мёп 
цапе произносится как в слове ионку Виапз мате 
6е скорее как уди аге учё  хиё 
бап что-то среднее между 

звучанием уои епуоу и уси апвег ап уцЯп 
ип произносится почти как 

в слове Иийеа Чип уп 
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В пекинском диалекте слог ег является добавкой к окончанию 
многих слов, делая этот диалект очень похожим на преувели- 
ченную форму языка западных областей Англии. В значитель- 
ной степени это встречается и в образцовом китайском языке 
тоже, и там, и здесь в книге вы обнаружите букву г, добавлен- 
ную к слову для обозначения этого слога. 


Вы будете замечать время от времени, что в буквенное обозна- 
чение вставляется апостроф, как, например, в слово 
ХГап. Целью постановки апострофа является разделение двух 
слогов: если мы изобразим слово как Жап, мы могли бы посчи- 
тать, что это один слог жав, а не два разных слога >| и ап. 


Тоны 


Четыре тона: 


тон: высокий ровный тон 
-й тон: поднимающийся высоко вверх тон 

тон: низкий опускающийся, а затем поднимающийся тон 
-й тон: падающий вниз с высокого уровня тон 


Границы тонов могут быть отображены схематично на 1пкале 
подъема голоса от самой низкой (|) до самой высокой (5) точки: 


1-й тон 5 
4-й тон 

4 
2-й тон 3 
3-й тон 2 


1 


Они обозначаются в Напуи ртут значками, поставленными над 
ударной гласной: 


1-й тон та ла зНеп же спиапЯ 
2-й тон та ла знёп х16 Спиди 
3-й тон тя ля $Нёп х& свийи? 
4-й тон та ра знёп х1ё сПийпе 
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В тексте вы увидите, что не все слоги обозначены значками то- 
нов. Это происходит (1) потому, что частицы не имеюттонов, а 
уровень их произношения зависит от слов, которые стоят пе- 
ред ними; (2) потому, что в двухсложных словах второй слог мо- 
жет произноситься с таким слабым ударением, что фактичес- 
ки не имеет тона; (3) потому, что некоторые односложные сло- 
ва, такие как $11 (быть, являться), [а1 (приходить) или ди (ухо- 
дить), обычно используются без ударения в определенных кон- 
текстах. В таких случаях значки тонов не ставятся. Подавляю- 
щее болынинство слогов, тем не менее, обязательно имеюттон, 
и необходимо научиться правильно тонировать каждое слово, 
сколько бы их ни встретилось. Разница между словами «поку- 
пать» и «продавать» — это разница между ши па, так что будь- 
те осторожны! 


Тон может быть слышен очень четко, если слово произносится 
отдельно, ноон может быть видоизменен в некоторых случаях, 
если слово произносится в предложении. Есть случаи, когдатон 
в слове меняется в зависимости оттона следующего за ним сло- 
ва, ярким примером этого являются два слова с третьими тона- 
ми, стоящих рядом, — в первом слове третий тон меняется на 
второй; таким образом Кёкби произносится как КЕКби, а мб Во 
произносится как \6 Во (но заметьте, что это автоматическое 
изменение тона не отражается в применении значка тона). 


Два слова в китайском языке имеют свои собственные правила 
изменения тона. Слово У! ,‚ означающее цифру 1, произносится 
первым тоном только тогда, когда оно стоит отдельно; слово 
произносится 2-м тоном перед словом 4-го тона, 4-м тоном про- 
износится перед словом первого, второго и третьего тона. Сло- 
во Би, означающее «не, нет», также произносится 2-м тоном пе- 
ред словами 4-го тона и четвертым тоном перед словами ос- 
тальных тонов. В некоторых контекстах оно произносится во- 
обще без тона. Вы обнаружите, что они будут соответственно 
обозначены в текстах. 


Фонетическая практика 


1] Четыре тона 
та та 
Ба Ба 
- у 
\й 


^ 


у 
Ниа 


удпв $ 


я 
ыЕ 


\й 


| 
а: 


7п0пе 
уп 


= 


Яп? 


2 Двусложные слова 
ВЕ ие 
Вай? ВЯ 
СоЯп271 би 
СпопРате 
Уйппап 
Кошби 
сНЯот п 
74$] 
Вань т 
{АН6п8 


3 Трехсложные слова 
МАо 7649612 

7вби Еп! 81 

Рёп? ХЁорте 

Лапё Фётт 

СЯ Кёпд6тя 


4 Нейтральный тон 
7Виб + й 
+ 
Чат + Юи 
Нои + и 
Я пр + бп 
Кап + КАп 
рёп? + уби 
94бпё + м1 
Ви + 141 
96и + @ 


710071 
Ул 
фАпоц 
Вошоци 
Чит? 
КАпКап 
рёпРуоц 
9бп2х 
НиЙа! 
Чоу 


уй 
фо 
ай 


Пекин 

Шанхай 

Гуанчжоу (Кантон) 
Чунцин 

Юньнань 

класть земные поклоны 
поджаренная лапша 
разбить, раздробить 
китайская лодка 
тайфун 


Мао Цзэдун 
Чжоу Эньлай 
Дэн Сяопин 
Цзян Цзэминь 
Цай Жэньцюн 


стол 

стул 

перед, впереди 
позади 
послушать 
посмотреть 
друг 

вещь 
возвращаться 
соевый творог 


Обратите внимание на то, как изменение полноценного тона в 
нейтральный может изменить значение некоторых слов: 


Ау = суть, сущность НО @у = небрежный, 
невнимательный 
Ч4ло = туннель НО 49ао = натуральный, 
настоящий 
4бпрх!г = восток и запад НО 90прх! = вещь 


5 Изменение тонов 

Послушайте внимательно запись, чтобы услышать как изме- 
няются тоны, когда они используются в сочетаниях с другими 
тонами: 


3+1 тЯ + спё шяснё экипаж 

3+2 тя + да шяда мотор 

3+4 тя + $ПАп? мЯ$НАИР немедленно, тотчас 

3+0 тя + Ви тяни небрежный 

3+3 тя + Ы Яо мЯыЯо секундомер 

3+3+3 2ийп + п + рийп 21 прийп выставочный павиль- 
он 

4+4 71 + ЛАП АЦП до свидания, 
до встречи 


б Ег в конце слова 
Ниже приводятся несколько примеров, в которых конечная ег 
добавляется к другим звукам. 


Е + ег = рег 
ВАотЯ + ег = ВАотЯг 
ра! + ег = ра 
ущиа! + ег = ущид 
Бёп + ег = Бёпг 
ут + ег = уф пг 
Цир + ег = Нарг 


ЧЁАпу!п? + ег = ФАпу!прг 
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Глава 1 
Некоторые общеупотребительные фразы 









Приветствия и прощания 
® Благодарности и извинения 
® Приветствие по телефону 
Вежливые выражения 





1.1 Здравствуйте 


Типичное приветствие, подходящее и китайцам, и иностран- 
цам (литературно: Вам хорошю): 


А: М Яо! Здравствуйте! 
В: М Во! Здравствуйте! 
1.2 Утреннее приветствие 


А: То! (Доброе) утро! (раннее) 
В: М 140! С добрым вас утром! 


1.3 Ответы по телефону 


А: УВ, пт йо! Алло, здравствуйте! 
В: М ВЯо! Здравствуйте! 


1.4 А благодарит В за предложение 
А: Ф№еме, меж. Благодарю Вас. 


В: Вах. Пожалуйста (не благодарите 
(нет необходимости благодарить)) 
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1.5 А благодарит В за помощь 


А; Фёже. Спасибо. 

В; МЕ виапх!. (не имеет отношения к делу) не 
стоит благодарности. 

или М@ 5 г. (нет проблем) не за что 


1.6 А извиняется перед В 


А: Бат. (Я) сожалею / (Я) виноват, 
В: МЕ! риапх!. или МЕ! $ г. Ничего / не имеет значения. 


1.7 После Вас 


А: О!пд. (Прошу) после Вас. 
В: Мт а! пр. (Прошу Вас) после Вас. 


1.8 За обедом 


«А» в начале обеда обращается к почетному гостю «В»: 

А: ОТпф, а{пв. Пожалуйста, прошу вас. 

В: Нао, Вдо, дала дптр. Хорошо, хорошо, прошу всех 
начинать есть. 
(Хорошо, пожалуйста, все уго- 
щайтесь) 


1.9 Тост 

Произнесение тоста во время обеда: 

А: бапёй До дна (осушите свой бокал)! 
В: Сапбаён До дна! 
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1.10 Приветствуем гостей 


А: Ндапуше, Воапуме! Добро пожаловать! 
В: Хеме, хеме! Благодарю 


1.11 Стук в дверь 


А; ЭВ? Кто там? 
В: \6. (Это) я. 


1.12 Покидая компанию 
А: ГАМАп. [Снова увидимся] [Увижу Вас снова] 

До свидания (до встречи). 
В: ГАШАп. До свидания. 


Глава 2 
Знакомство 


® Представление себя и других 


® Официальное и неофициальное представления 





2.1 Местоимения 


Единственное число: 


мб я, меня 

и ты (единственное число) 

вт вы (вежливая форма обращения с целью оказать 
уважение) 

Е он, его, она, ее 


Обратите внимание на то, что нет различия между именитель- 
ным и винительным падежами (я и меня, онаи её), также меж- 
ду полами (он и она). 


Местоимения он и она звучат одинаково, но в письменном виде 
обозначаются разными иероглифами. 


(Прим. пер.) 

Множественное число: 

убтеп мы, нас 

пумеп вы (множественное число) 
затепт они, их 


Очень хочется сделать вывод из этого перечня местоимений, 
что -теп преобразует единственное число во множественное, 
но будьте осторожны: -теп употребляется в этом качестве толь- 
ко с местоимениями и существительными, обозначающими 
людей, когда они не имеют специальных чисел и счетных слов. 
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2.2 Имена 


Китайцы всегда ставят свою фамилию перед именем, так что в 
именах Мао Цзэдун и Дэн Сяопин Мао и Дэн — фамилии. 


Из тысяч существующих фамилий не больше чем несколько 
дюжин являются типичными, и 20 наиболее популярных, оче- 
видно, носят больше половины населения Китая. И, наоборот, 
существует безграничное количество имен, некоторые из них 
состоят из одного иероглифа, некоторые -— их двух. 


Если вы захотите спросить чью-то фамилию, вы скажете М№т 
Ш хИ??, что дословно означает «Ваша почетная фамилия?». 
И ответ будет \№ хр... «Моя фамилия 


2.3 Нации и национальности 


Сиб означает «государство», «страна», а {В0п??иб означает «Ки- 
тай» (дословно: срединное государство). Названия некоторых 
иностранных государств не транскрибируются созвучно инос- 
транным словам, а заменяются на китайские слова, подходя- 
щие по смыслу. 


У! пРРиб Британия (У!пф означает Англия) 
Мёриб США (М& означает Америка) 
Ериб Франция (Е означает Франция) 
Рёгиб Германия (О означает немецкий) 


В других случаях слово Риб не используется: 


Уаан Италия 
Хьапуа Испания 
Лапада Канада 

ЕВ ёпт Япония 
Ао4АВуа Австралия 


ВЕп означает «персона». Его можно добавить к названию госу- 
дарства или места, чтобы указать, откуда родом человек: 


7В0пё2иб гёп китайский человек (гражданин) 
Ут пргиб гёп британский человек 

ВЕЛ пр гёп человек из Пекина (пекинец) 
Гллдоп гёп лондонец 
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Упражнение 1 


Можете ли вы сказать (указать), какие это страны? 


1 Н&ап 2 Рапп! 3 Мпиай 4 АР&ИАп 
5 Мёхт?Е 6 Ма&хтуа 7 Зи2&1аАп 


(Ответы ко всем упражнениям — в конце этой книги) 





2.4 Глаголы 


а Китайские глаголы имеют только одну форму. Таким обра- 
зом, если ванглийском языке имеется множество форм гла- 
гола “(о Бе’ (ат, аге, 1$, \аз, \еге, \Ш Ъе, мошА Науе Ъееп, и 
так далее), то в китайском языке имеется только $1. Если на 
него не падает ударение, то $11 произносится нейтральным 
тоном. 

Тем не менее, знак тона обязательно ставится — $Н]. (Прим. 
пер.) 


У $1 В& тир гёп. 
Я из Пекина. 
М/Мт $1 ВёНТ пе гёп. 
Вы из Пекина. 
Та $11 В&\ пе гёп. 
Он(а) — пекинец (пекинка). 
Убтеп $11 В&Й по гёп. 
Мы — пекинцы. 
М№теп $1 В пр гёп. 
Вы (мн.ч.) из Пекина 
Татеп $1 В пр гёп. 
Они — пекинцы. 


Ь Глагол хшр имеет значение «называть по фамилии»: 
Уб хшр Упр. 
Моя фамилия Ван. 


Но, если дается полное имя, то хшр не может быть использо- 
ван, иначе получится несуразица («моя фамилия Джон Генри 
Смит»), и в этом случае используется глагол $1: 
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\б $1 Мир НАп5Нёп?. 
Я (являюсь, есть) Ван Ханыизэн. 


с Глагол ЙАо имеет значение «называться», «быть названным», 
поэтому У лао Уп? НапзНёп? может означать: «Меня з0- 
вут Ван Ханышэн» или «Я называюсь Ван Ханышэн». Обыч- 
но ясно, что это означает, но, чтобы избежать недоразуме- 
ний, возможно ввести слово 111271 «имя». \б тир дао У Ап 
НапзНёпе соответствует фразе «Меня зовут Ван Ханышэн». 
Обычный вопрос «Как ваше полное имя?» звучит: М лао 
знёпте пп? ? 


Упражнение 2 


Правильно или неправильно? 


Мао 76абпя $Н: 7Вбпеио гёп. 


7вби Еп!41 $51 ЗВАпеНА! гёп. 

МарЕ Вб1иб (Марко Поло) $Н1 У1ВА1 гёп. 

Х!ао Вопа (Джордж Бернард Шоу) $51 Гап@вп гёп. 
В!лазиб (Пикассо) $1 Еавио гёп. 
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ДИАЛОГ 2 А 


Ван Ханьшен представляет себя: 


Уб $1 Уп; НапзВеёпе. 

Я -— Ван Ханьшэн. 

Уб хшр Уп, ит? Лао НАпзНёп?. 
Моя фамилия Ван. Моё имя — Ханьшэн. 
\Уб $11 Ийбпргиб гёп. 

Я -— китаец. 

Уб 51} В&й пре гёп. 

Я — пекинец. 


Кто это? 





Та зн И Рамё. 

Он — Ли Давэй (Дэвид Ли). 

Та хр Ы, ппр7 Ло ам. 

Его фамилия — Ли, а его имя — Дэвид. 
Та $11 У пёгиб гёп. 

Он — англичанин. 

Та $11! Е4пдилт гёп. 

Он — лондонец. 


2.5 Звания 


Китайцы всегда ставят свои имена перед своими званиями. На- 
пример: 


мистер Смит будет звучать Смит мистер 
мистер Джон Генри Смит превратится в Смит Джон Генри мистер 
мистер Дэвид Ли станет М РАМ жапеНепр. 


Среди группы людей, которые хорошо знают друг друга привыч- 
но ставить перед фамилией старших по возрасту слово 0, что 
означает «старый, мудрый». А те, в свою очередь, обращаясь к 
более молодым или совсем юным, употребляют перед их фами- 
лиями слово хо, что означает «маленький, юный», например: 
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150 7ЛАпе Мудрый Чжан 
Хйо 1 Юный Ли 


Иностранцам лучше употреблять более вежливые формы об- 
ращения, такие как Уп? жапзНепе (господин Ван), УАпё маойе 
(мадемуазель Ван) и У ап @геп (госпожа Ван). 


2.6 М Во 


М Во — это обычное приветствие, очень похожее на слово 
«привет, здравствуйте» в английском языке. Так же, как «при- 
вет, здравствуйте» в английском, оно используется при ответе 
на телефонный звонок. Н#о имеет значение «хороший». 


2.7 Частицы 


Частицы -— это маленькие слова, которые не имеют своего зна- 
чения, но, добавленные в предложение, они изменяютего зна- 
чение. Все частицы имеют нейтральный тон. Частица та в кон- 
це фразы превращает ее из утвердительной в вопросительную. 


Та $в1 Вёй пе гёп. 
Он — пекинец. 

Та $11 Вай пе гбп ша? 
Он — пекинец? 


Частица Ба в конце фразы также означает вопрос, но вопрос 
задается таким образом, что в ответ спрашивающий ожидает 
услышать «да», и соответствует английскому «не так ли*». 


№ $1! Вай пр гёп Ба? 
Ты — пекинец, не так ли? 


Конечно, спрашивающий может быть опровергнут. Частица Ба 
также используется для побуждения кого-то к какому-то дей- 
ствию: 


М лао мб Гао Ц Ба. 
Называй меня старым (мудрым) Ли. 
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Упражнение 3 


Преобразуйте эти утвердительные фразы в вопросительные: 


| Та $51 ВЕЛ пз гёп. Он — пекиненц. 

2 ТА $Н1 АРЁНАп г6п. Он — ирландец. 

3 Та хмв 1. Его фамилия Ли. 

4 Та дао Уп 7пбпе. Его зовут Ван Чжун. 





2.8 Даи нет 


Ва ставится перед глаголами, чтобы перевести их вотрицатель- 
ную форму: 


Уб Би $11 ВЕ пе гб. 
Я — не пекинец. 


В ответ на вопрос для китайца нет необходимости говорить «да» 
или «нет». Обычно в качестве ответа употребляется глагол из 
вопроса в положительной или отрицательной форме: 


М $1 Упериб гёп та? 
Ты — англичанин? 
5. 
Да. 
Ви $1. 
Нет, 


(Вспомните, что Ъ меняет свой тон на 2-й перед 4-м тоном, 
смотрите главу «Звуки китайского языка»). 


2.9 Это и то 
7Ъё означает «это». Его антоним — па «то»: 
МА $1 У/апр хапзНепр. 

То — мистер Ван. 


7Вё $11 1 хЯой&. 
Это — мадемуазель Ли. 
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ДИАЛОГ 2В 


Миссис Ван представляет мадемуазель Луи ее коллеге 
мистеру Чжану: 


ГЯо 7лапр, 2нё $1 1 хЯойё. 

Мудрый (уважаемый) Чжан, это мадемуазель Ли. 
П х#ой&, пу ВЯо! 

Здравствуйте, мисс Ли. 

№ ВЯо! 

Здравствуйте. 

Ц хЯойё $1 М@риб гёп Ба? 

Мадемуазель Ли — американка, не такли? 

Ви $1, мо $11 УТпРРИб гёп. лап? хапзНепа $1 
В пр гёп та? 

Нет, я — англичанка. Господин Чжан 

пекинец? 

Ва $11, уд $11 бНАпеН Я! гёп. Хо УМАпе $1 Вир г6п. 
Нет, я — шанхаец. Юный Ван - пекинец. 





2.10 Притяжательность 


Притяжательность образуется с помощью слова @е, которое со- 
ответствует ’$ в английском языке: 


И Рам! де птер! п 

визитная карточка Дэвида Ли. 
уб де штер п 

моя визитная карточка 


Между словами, обозначающими близких людей, нет необхо- 
димости ставить 4е: 


\б рёпгуоц 
мой друг 

07 геп 
твоя жена 


29 


Упражнение 4 


Скажите по-китайски: 

| То - моя жена. 

2 Это - не мое имя. 

3 Это — мой друг Давид Ли. 

4 То -— его визитная карточка. 





2.11. Наречия 


Оби имеет значение «все» или «оба» и ставится перед глагола- 
МИ: 


'Татеп 4би ха У/Апр. 
У них обоих фамилия Ван. 


У имеет значение «также» и, как и 9би, ставится перед глаголами: 


У уб $1 У! пргиб гёп. 
Я — тоже англичанин. 


Упражнение 5 


Прочитайте вслух и переведите на русский язык: 


| Убтеп дди $1 рёпзуоц. 

2 Татеп 4би хмв УАп?е. 

3 МуЕ 1 Бериод гёп та? 

4 У\Уб 3 Упррио гёп, гатеп уё аби $11 УтпеРид гёп. 
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ДИАЛОГ 2С 


Английская студентка Мэри Стоунс и ее друг Джон Вудс 
встретили китайского друга Мэри Хэ Пина: 


М Е, Х\о Н6, пу В&о! 
Эй, юный Хэ, здравствуй! 
Хх Мо! 
Здравствуй! 
М _7№ё $1 мб 4е рёпоуои Зопп У№оод5. 
Это — мой друг Джон Вудс. 
Хх МВ! 
Здравствуй! 
Д МН 0. У\б @е 71 бпгРиб рёпгуои аби дао мб Уа Ойпг. 
№ уё дао мб У Опр Ба. 
Здравствуй. Мои китайские друзья называют меня У 
Цян. Ты тоже зови меня У ЦЯян. 
Н&о. Уи ОЁапр. МГ уё $1 УГпрриб гёп та? 
Хорошо, У Цян. Ты тоже англичанин? 
У Ба $1 Ут прриб гёп, мб $11 Зирап гёп. 
Я не англичанин, я шотландец. 





2.12 Имена могут быть перепутаны 


Существуют разные способы восприятия звуков китайского 
языка и разные варианты записи китайских имен. Имя китай- 
ского лидера Оёпр Х#оршр может изображаться как Тепе Н&ао- 
рУпе, или Тепр Няао Р’шр, или даже Няао-р’шрф Тепр. В этой 
книге мы будем использовать стандартную форму записи, при- 
нятую в Пекине, в которой сначала записывается фамилия, а 
имя (один или два иероглифа) записывается отдельно от фа- 
милии одним словом (даже если состоит из двух иероглифов) 
после фамилии. Поэтому в этой книге вам встретится запись 
только Оёпр ХЁор!е, вы не найдете и следа от НЯзо-р›шр Тепр. 
Пекин также использует стандартный способ записи имен ино- 
странцев на китайском языке с помощью слогов, которые бо- 
лее или менее отражают звучание этих имен, и отделяет имя от 
фамилии точкой, например: 
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Алистайэр Кук АН$Наег ® Кике 
Джон Мэйсфилд Уиевап ® МазИеегде 


Но иногда иностранцам дают китайские имена, которые созвуч- 
ны с оригиналом имени (впереди стоит фамилия): 


Вао М/2и вместо Николас Бодмэн 
УЕ Мате вместо Мартин Вилбэ 
Ув Оп вместо Джон Вудс 


ДИАЛОГ 2Д 


Дэвид Ли и его жена встречают китайского чиновника 
в официальной приемной: 


№ Вбо! 
Здравствуйте! 
№ теп Во! Мат 2ш хи? 
Здравствуйте! Как Ваша фамилия? 
Уб жир 11. Уб дао 1 Оамег. 7лё $1 мб Гагеп. 
Моя фамилия Ли. Меня зовут Дэвид Ли. Это — моя 
супруга. 
И геп Вйо! 
Здравствуйте, миссис Ли! 
М Вйо! 
Здравствуйте! 
Ч Убхир Упр. 7Вё $ мб де пипер!ап. 
Моя фамилия Ван. Это моя визитная карточка. 
Хехе. / Кеаа5 (йе сага] Уапр мапзВепр де п? дао УМА? 
Лай та? 
Благодарю (читает карточку) Имя господина Вана — 
Ван Цзянь. 
Ви йло Упр Лап. Уб дао Упр УГап. 
Нет, меня зовут не Ван Цзянь. Меня зовут Ван Цзи’ань. 
ОшЬиа!! ОшБиа!! 
Очень сожалею, виноват. 
М! риапж. 
Все в порядке. 
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Упражнение 6: Тренировка произношения 


Попрактикуйтесь в произнесении этих предложений: 
Если у вас есть кассеты, слушайте их и повторяйте: 


\б хпв УМапр, 5и хп? Мп. 

Та ия а, би пе 140. 

Та Лао \МапЕ Сиапе, Би лАо \Мапр Супе. 
Та лао Ш Пап2Попв, 5 ао [1 Т!ап2Ндпв. 








Упражнение 7 
Переведите на китайский язык: 


Моя фамилия Ли. Я англичанка. 

Ты — пекинец? 

Мы все зовем его уважаемый Ван. 

Его жена — тоже американка. 

Это — не моя визитная карточка. 

Все его друзья — гонконгцы (ХпРе#пве). 





2. Китайский за три месяца 


Глава 3 
О других народах 


» Имена и национальности 


® Адрес и номер телефона 





3.1 Вопросительные слова (1) 


звё? кто? 

5вё! де? чей? 
5йёпте? что? какой? 
п&? который? 


Все эти слова ставятся в той части предложения, где должно 
будет стоять слово, обозначающее ответ: 





Кто он? Та $1 5в6? 

Так как ответом является: 

он господин Ван. Та $ Упр жапзВеп?. 
Чей паспорт? ЭНЕ] 4е ВЫ7ВАо? 

Так как ответом является: 

мой паспорт. У\б 4е Ви2Вло. 

Он из какой страны? Та $8] п&1 риб гп? 

Так как ответом является: 

он — англичанин. Та $! УТпериб гёп. 
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Упражнение 8 


Используя вопросительное слово для замены подчеркнутых 
слов, поставьте вопросы к следующим ответам: 


Та тв УМАпр. 

Та лао УМап? Риз. 

Та $3! Ийбпегио тёп. 

МА $1] мб 4е пи2ВАо. 

Та $! мб рёпзуоиц 4е рёпвуои. 





3.2 Отсутствие подлежащего (субъекта) 


Когда в ходе беседы субъект (подлежащее) выявлен или когда 
он очевиден, нет необходимости упоминать его. В диалоге ЗА 
выражение Лао $нёпте п1р71? (Как ваше имя?) или № риб гёп? 
{Из какой страны?) могут показаться не очень правильными с 
точки зрения грамматики, но они абсолютно верны в контек- 
сте диалога. 


ДИАЛОГ ЗА 


Дэвид Ли потерял свой паспорт в зале отлёта (вылета) 
пекинского аэропорта. Вдруг он слышит как китайский 
служащий, с иностранным паспортом в руках, кричит: 


С 7мё5ёза де виа о? 


Это чей паспорт? 
У %е. 

Мой. 

№ хшр $п6пте? 
Как ваша фамилия? 
У\б хшр Ш. 

Моя фамилия — Ли. 
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'ЛАо зпёпте пр 21? 
Как Вас зовут? 
Дау 4, ау 4 Гее. 
Дэвид, Дэвид Ли. 
МЕ! риб гёп? 

Из какой страны? 


У! пРРИб гёп. 

Англичанин. 

7 $в: пу де Ви2НАо та? 
Это ваш паспорт? 

5Н, $11. Жеже, мёже. 

Да, да. Весьма благодарен. 





3.3 Частицы 


Как и частицы та и Ба (2.7), частица а появляется в конце пред- 
ложения. Она не превращает утвердительное предложение в 
вопросительное, но она помогает усилить вопросительное сло- 
во, такое как $#&, которое использовалось ранее, и она делает 
вопросительную интонацию менее резкой. 


Та хше звёпте а? 
Как его фамилия, а? 


3.4 Отрицательные вопросы 


В китайском языке отрицательные вопросы образуются так же, 
как и в английском языке. Они формируются достаточно ло- 
гично, с помощью использования глаголов в отрицательной 
форме с частицей та, добавленной в конце предложения, на- 
пример: 


Она не англичанка? 
Та Ба $! У1ирриб гёп та? 
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3.5 Заморские китайцы 
(китайцы, проживающие за границей) 


Людей, являющихся этническими китайцами, но проживаю- 
щих за пределами Китая, обычно именуемых по-английски «за- 
морскими китайцами» (китайскими эмигрантами), по-китай- 
ски называют Нидд!а0. 


Другие слова, где используется иероглиф 910 (жить за границей): 


УптРа!ао0 британские эмигранты 
Маао американские эмигранты 
\ааао эмигранты (любые иностранные граждане) 


с. 


3.«‹. Наречие ‘ди’ 


Ли имеет много разных значений, одно из которых -— «как толь- 
ко, как раз». Поэтому Лй $1 { означает. «Как раз он и есть». 


Упражнение 9 


Заполните пропуски соответствующими наречиями: 

| Та зп Шадбл гёп. (Она — тоже из Лондона.) 

2 Уб®епт хе Ипапв. (Фамилия моей жены — тоже 
Чжан.) 
Татеп ... З1 Уштеёвио Ниаа!ао. (Они все эмигранты из 
Англии.) 
Та  зН И Ноа. (Ее как раз и зовут Ли Хуа.) 
№теп $1 \!Ап$ х!апзНепа 4е рёпгуоц та? 
(Вы все тоже друзья господина Вана?) 





3.7 Глагол ‘тей ВР 


Кёп$Ы означает «узнавать, знать, знакомиться». Чаще всего это 
слово используется в ситуациях с людьми («я знаю ее») или в си- 
туациях с китайскими иероглифами (ся не знаю этот иероглиф»). 


\Уб гёпзЫ (а, КЕ: Би гёп$ (а теп. 
Я знаю его, но я не знаком сего женой (КЕ$Н означает «но»). 
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ДИАЛОГ 3В 


Ван любит теннис, и у него на стене висит плакат 
со звездой тенниса. Его друг Джонс, студент-китаец, 
смотрит на этот плакат: 


ле $1 зп а? 

Это кто, а? 

Глапр Оёрё. 

Чжан Дэпэй. 

папе Оёрё? 7пё Ба $Ы Мевае! СвапЯ та? 
Чжан Дэпэй? Это не Михаэль Чан? 

511, да $в1 в. 


Да, это он. 

Та $11 7йбиргиб гёп та? 

Он китаец? 

Та $ Нид ао. 

Он китайский эмигрант. 

М& тиб Ниёфао? 

Китайский эмигрант их какой страны? 
Мёриб Ниад ао. 

Китайский эмигрант из Америки. 
МТ гёи$ В (а та? 

Ты знаешь его? (Ты знаком с ним?) 
У гёпзи! (а, КЕЗВЕ (а Ба гёп$ Е мб. 
Я знаю его, но он не знает меня. 





3.8 Числа от 0 до 10 


О ше Тя 2 г 3 ап 
4 Я 5 м 6 Ш 74 
8 ва 9 д 10 5 


В разговоре по телефону или в других ситуациях, где необхо- 
димо бытьточным (например, с номерами автобусов, комнаты 
ит.д.), цифра «один» обычно произносится уао вместо ут. Те- 
лефонные номера даются так же как, и в английском языке, 
поэтому номер 5601 по-китайски будет жй-На-Шв-уао. 
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Упражнение 10 


Прочтите эти телефонные номера по-китайски: 


1 104 2 999 3 01328-756261 
4 0171-234 5689 5 0181-533 6472 





3.9 Возраст 


$41 означает «год по возрасту», и в диалоге 3 С $4 $4 означает 
«десять лет» (по возрасту). 


3.10 Вопросительные слова (2) 


Л означает «как много?» (исчисляемое), «сколько?». Бибзйао 
означает «как много?» (исчисляемое) или «сколько?» (неисчис- 
ляемое). Как правило, Й предполагает небольшое количество, 
и ответ на него, вероятно, будет не более, чем 10 или около того. 
Если ожидается большее количество, используется дибзНао. 


Новые слова: 

бат отец 

па мать 

ла дом, семья? 

Вот номер 
9Апвьа ВАошЯ номер телефона 
ВЫ7В ао НАотЯ номер паспорта 

\ё алло! (по телефону) 
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ДИАЛОГ ЗС 


Билли Вуд, десятилетний английский мальчик, потерялся 
в окрестностях Пекина и был приведен в полицейский 
участок: 


М до $пёпте пр 71? 

Как твое имя? 

Уб ЛАо ВШу Уюо4. 

Мое имя Билли Вуд. 

Л зи? 

Сколько лет? 

ЗН 5щ. 

10 лет. 

М $11 пб! гиб гб? 

Ты из какой страны? 

У\б $1! УГпрриб гёп. 

Я — англичанин. 

М ат йло $Пёпте пуип?71? 

Как зовут твоего отца? 

Лао Тед \юов. 

Зовут Тэд Вуд. 

№ ла де ФАппиа паотйЯ $11 дибзвао. 
Какой номер телефона у тебя дома? 
УИ -Нпр-ёг Ни-уао-Ба-йй. 

502-6189. 

[Н/абирает номер] \, п! Во. ЗВ! \У\оо4 хмапзнеп? та? 
Алло, здравствуйте. Господин Вуд? 








3.11 Глагол ‘7819ао’ 


Если гёеп 1, как мы уже видели, означает «быть знакомым с кем- 
то, знать кого-то», то #1 дао означает «знать (факт)»: 


М 711 дао {а де @!аппиа ВАотЯ та? 
Ты знаешь номер его телефона? 
№ 211920 & $1 пё! гиб гёп ша? 
Ты знаешь, из какой он страны? 
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Заметьте, что второй пример на китайском языке очень четко 
показывает, как реально сосуществуют два вопроса, один внут- 
ри другого: 


(1) М ди дао ша? 
Ты знаешь? 
(2) Та $11 пё! гриб гёп? 
Из какой он страны? 


Новые слова: 


Вп@ Ат гостиница 

2012$ компания, фирма 

ГАПРЛав комната, номер (гостиницы) 

41? пожалуйста, будьте любезны 

де соединять 

дпеЙ директор (может использоваться как звание) 


ДИАЛОГ ЗР 


Мистер Лэйкэр просит своего китайского помощника 
дать ему номер телефона. 


Л Ух хйойе, пт 21 4ао В& ти? ЕАпд Ап де @ппи& та? 
Мадемуазель Ван, вы знаете номер телефона гостиницы 
Пекин? 

7/11 дао. Ег-5ап-51 удо-91 -Ба-На. 

Знаю. 234-1756. 

ОАхтп Сбп25$1 де ЁАпгйап пАотй $11 Фиб$Нао? 

Какой номер телефона в комнате (в номере) фирмы 
«Дасинь»? 

Удо-ёг-\й-йй. 

1259. 


[Лэйкэр набирает номер] 


С МН 0. Вайпте ЕАп@аАп. 
Здравствуйте. Гостиница Пекин. 
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ОТпё йе удо-#г-мй-йй. 

Пожалуйста, соедините номер 1259. 
М ВХо. Оажп Сбпр$. 
Здравствуйте. Фирма «Дасинь» 

У\Уы, $1 7рапе пп? та? Уб $1 1 Же. 
Алло, директор Чжан? Я Лэйкэр. 

Ои, Её хапзВепр, пу Н&о? 

О, мистер Лэйкэр, здравствуйте. 


Упражнение 11: тренировка произношения 


УТ ёг 5Ап. 
Зап ёг ут. 
УТ ёг 5ап $1 м1 Па ат. 
ОТ НЫ \й $] $Ап ёг ут. 


Упражнение 12 


Переведите на китайский язык: 


Как его фамилия? 

Его фамилия Ван. 

Какой твой номер телефона? 
0121-486 5739. 

Чей это паспорт? 

Моего друга. 

Ты знаешь, она из какой страны? 
Да, я знаю. Она из Франции. 
Директор Линь — из Шанхая? 
Нет, он — китайский эмигрант из Японии. 
Алло, это господин Чжан? 

Да, это я. Вы...? 


рр» 
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Глава 4 
Просьбы 


В гостинице на стойке регистрации 
В кафе гостиницы 


На экскурсии 





4.1 Глагол ‘уби’ (1) 


Уи означает «иметь». У него есть одна характерная черта, от- 
личающая его ото всех других глаголов, — его отрицательная 
форма может быть образована только с отрицанием т, а нес 
Би. Например: 


У меня нет визитной карточки. У п! уоц пупер ап. 


Новые слова: 


узо хотеть 

апгёпй пе одноместный номер 
звиапогёщ пе двухместный номер 
сва чай 

\ё15ВепеНап ванная комната 

Нап ЫХо заполнить бланк 


4.2 Альтернативные вопросы (1) 


Китаец может задать вопрос, просто предлагая варианты 
ответа: 
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М 51 У иориб гёп $11 М&риб гби? 
Вы англичанин или американец? 
№ узо Аапгёп!Ап?, узо $пиапргёп пе? 
Вы хотите одноместный или двухместный номер? 


4.3 Счетные слова (1) 


Когда бы китайцы ни считали существительные, они считают 
их со специальными счетными словами. «3 чашки чая» — это 
зап Ба? сВА, и здесь ясно, что Б] (чашка) — мера количества чая, 
так же, как и слово «чашка» в русской версии. Этот закон дей- 
ствует даже тогда, когда нет очевидно выраженной меры счета: 
«3 человека», «5 визитных карточек», «[0 велосипедов» не име- 
ют счетных слов в русском языке, но имеют в китайском. 


Наиболее употребительным счетным словом является рё. Оно 
используется (обычно с нейтральным тоном) для людей и мно- 
гих других предметов. 


$1 ре гёп 4 человека 


Другими счетными словами являются: 


уё для людей, с которыми вы желаете быть 
вежливыми 

лап для комнат 

ре «бутылка» чего-то 


Слова $щ (год по возрасту), шап (год) и Нап (день) необычны 
тем, что они являются существительными, которые соединяют 
в себе функции существительного и счетного слова. Таким об- 
разом, правильно сказать $1 $4 «10 лет», На шАп «б лет» и мй 
ИАП «5 дней». 


Заметьте, что когда число «2» появляется перед счетным 
словом, китайцы используют не ёг, как могло бы ожидаться, 
а Ипр: 


102 1120 2 года 
НЯпе ре гёп 2 человека 
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Упражнение 13 


Заполните пропуски там, где необходимо: 
У! гёп (один человек) 
Апр — спа (две чашки чая) 
зап  ЗапгепаАпе (три одноместных номера) 
$1 зи (иетыре года) 
\й — Гйбпееиб рёпеуоц (пять китайских друзей) 





4.4 Сравните: 


У\би $Вийпртгёп Аир переводится очень просто «у нас есть двухме- 
стный номер», но смена порядка слов ЗВиЯпегёий пр уби при- 
водит к изменению смысла: «что касается двухместных номе- 
ров, то у нас есть (но, если вас интересует одноместный номер, 
сейчас...}». 


4.5 Глагол ‘аАР 


041 имеет основное значение «нести с собой», вести за собой» 
или «нести за собой». В диалоге 4А он переводится как «с», но 
должен восприниматься как укороченное «вместе с»: 


О! уазнепелап та? 
(вместе) с ванной комнатой? 


4.6 Глагол ‘70? 


Ми означает «жить» или «пребывать», но он также переводит- 
ся как «оставаться» в смысле «оставаться на ночь». 


4.7 Наречие ‘хап? 


Хап означает «сначала, в первую очередь». Так же как у&, аби и 
йа (2. Пи 3.6), оно стоит перед глаголом: 


Хап Нап Ыйо. 
Сначала заполните бланк. 
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ДИАЛОГ 4А 


Турист и его друг беседуют с администратором гостиницы: 


№ Вйо! 

Здравствуйте! 

№ Во! Уби плат ша? 

Здравствуйте! Есть комнаты? 

№1 удо Фапгеп! Апр, узо 5пиапогёпп?? 

Вы хотите одноместный или двухместный номер? 
Убтеп удо у1 Йап $Виапогёп! Апр. 

Мы хотим один двухместный номер. 

Эвиапотёп Апр уби. 

Двухместный номер есть. 

04: "азнепейап та? 

С ванной комнатой? 

041. М/теп 218 Й Нап? 

Да. Вы остановитесь на сколько дней? 

Ап Нап. 

На З дня. 

Нбо. О!пр ап ап Ы Яо. 

Хорошо. Пожалуйста, сначала заполните бланки. 


С 
Т 
С 
Т 
С 
Т 
С 
Т 
С 





4.8 Здесь и там 


Маг означает «там», а 2Нёг означает «здесь». Если вы думаете о 
том, как обозначить «то место» и «это место», то вы, вероятно, 
должны вспомнить о другой паре слов па и 2Нё, которые встре- 
чались нам в разделе 2.9. Совершенно очевидно, что они взаи- 
мосвязаны. 


4.9 Это хорошо? 


К&У! означает «можно» или «это возможно». Его часто ставят в 
конце фразы с частицей та для обозначения выражения «хоро- 
шо?», «вы согласны*». Другой вопросительный штамп со значе- 
нием «хорошо, ладно» — это В%о та? (Н{о = хороший, чудесный). 
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4.10 Глагол ‘хЯп5” 


ХИпрг влитературном переводе означает «думать», но когда он по- 
является перед другими глаголами, он переводится «хотелось бы»: 


\Уб хате 214 уй Нап. 
Мне хотелось бы остановиться на 5 дней. 


Упражнение 14 


Переделайте следующие фразы в отрицательные: 


\б х!ап2 2Ни Вали? Рапп. 

Татеп 4би уби Пи2НАо. 

Мтеп удо зпиапегёп п? та? 

№ т уби питер!Ап та? 

Убтеп де #4 пглап 4би Ча! меВЕпелап. 





4.11 Цвет чая 


В китайском языке чай (спа) разделяется на «красный» (Ибпр) с 
ферментными добавками и «зеленый» без ферментов. Нёпя с 
китайского на другой язык переводится как «черный», как это 
показано в диалоге 4В, так как в русском языке более известны 
2 типа чая: «черный» и «зеленый», а не «красный» и «зеленый». 


4.12 Наречие ‘281’ 


ИМ «только» еще одно наречие, такое же как уё, 4би, ди и хап, 
оно, подобно им, должно стоять непосредственно перед глаголом. 


Новые слова: 


2и0 сидеть КёКби К кока-кола 

|3 пить {Ап сахар 

ка! кофе оная молоко (коровье) 
Ч алкогольный напиток сШ есть 

руй пиво @Яохги пирожное 
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ДИАЛОГ 4В 


Турист и три друга в кафе гостиницы. Официантка 
встречает их у двери: 


М Но! Л мё? 

Здравствуйте! Сколько вас? 
Убтеп $1 ре гёп. 7мф паг КЕУТ ша? 
Нас 4 человека. Можно сесть там? 
К&У ... М теп хЯпр Не 5в6пте? 
Можно... Что вы хотите пить? 
Уби Нбпрена та? 

Есть черный чай? 

МЕ! уоц. Уби Ка. 

Нет, есть кофе. 

Уби рии та? 

Есть пиво? 

Уби. 

Есть. 

Н#о. Убтеп удо НЯпр 61 Кагет, у! ртр рбш, уше КёКби 
Ка. 

Хорошо. Мы хотим 2 стакана кофе, одну бутылку пива, 
одну кока-колу. 

Ка{е! узо Апр ша? 

Кофе с сахаром? 

781 удо под, Ба уло п?. 

Только с молоком, без сахара. 

Сы @ипхти ша? 

Будете есть пирожное? 

Ви уло, хёже. 

Не нужно, спасибо. 
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4.13 Быть или не быть? 


СНбо означает «шумный» или «быть шумным», гё означает «го- 
рячий» или «быть горячим». И так с каждым прилагательным 
(большой, прекрасный, трудный ит.д.), поэтому нормально то, 
что не возникает вопроса о переводе глагола «быть», когда он 
стоит перед прилагательным: 


Мпа! Би гё. 
Молоко не горячее. 
\б Нёп Во. 
У меня все очень хорошо. (1ё&п = очень) 


Но в ситуациях, когда вы можете пожелать придать особенно 
сильное значение прилагательному, в китайском языке исполь- 
зуется глагол «быть» ($): 


УЧАаН Кага! $5: Вёп Вдо. 
Итальянский кофе действительно очень хороший. 


В диалоге 4С есть и другой пример: 


Ёг би $Н Вёл СВ о. 
Второй этаж действительно очень шумный. 


4.14 Так много! 


«Быть таким шумным» переводится на китайский язык как 1 
сия о Те. ТА! означает «так много», а ]е — это частица, которая 
показывает, что что-то является чрезмерным или избыточным. 
Например: 


ТА! гё е! 
Так жарко! 
Тай Ио 1е! 
Так хорошо! (Так великолепно!) 


4.15 Этажи 


Ги означает «здание» или «этаж». Китайцы считают этажи так 
же, как и американцы; таким образом, цокольный этаж счита- 
ется первым этажом — &г Юи это этаж над цокольным этажом, 
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который в Англии считается первым этажом, $ап !6и это анг- 
лийский второй этаж, и так далее. Но, в этой книге мы будем 
переводить ёг 16и как второй этаж, 5ап 6и — как третий этаж 
ит.д. 


4.16 Глагол ‘уби? (2) 


Как мы видели в разделе 4.1, уби переводится «иметь»: 


М уби 9 апвиа та? 
У вас есть телефон? 


Но после слов, обозначающих место («здесь», «на столе» ит.д.) 
уби переводится как «имеется» или «имеются», аналогично обо- 
ротам и ванглийском языке: 


Ёг би уби убойёпейап та? 
На втором этаже имеется ванная комната? 


4.17 Числа 


НаАотйЯ — существительное, обозначающее «номер, число», как 
мы уже видели. Нао — счетное слово, которое также имеет дна- 
чение «число, номер», но оно используется в случаях, когда мы 
в русском языке могли бы заменить его аббревиатурой « №». 
Сравните следующие примеры: 


пу де @аАппиа БаотЯ 
ваш номер телефона 

зап Вао {Апр (пап) 
комната № 3 


Упражнение 15 


Что они имеют в виду? 


| \б4е Ёйпелап тё! уои Ч1аппиа. 
2 Зап 16и уби Напв ге \ё1°пепелап. 
3 [пап уби Гпбпреиб рбпРЯ та? 
4 Татеп паг уби спа, уё уби Ка. 
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Новые слова: 


в дело, случай 

Вип менять, обменивать 

Ылао сравнительно, достаточно 
ра бояться 

ф2апб лифт 


ДИАЛОГ 4С 


Турист жалуется администратору на свою комнату: 


А № уби $пёпте $? 
Какое у вас дело? 

Т Уюдейтерап г сВ5 ое. КЗУТ пидп у} дап та? 
Мой номер такой шумный. Можно поменять на другой 
номер? 
№ 21а Л ВАо #412? 

Вы живете в каком номере? 

Ёг ви, ёг-уао-Ба. 

Второй этаж, 218. 

Ёг би $ бп сво. 146 би КУ та? 
На 2 этаже действительно очень шумно. Можно на 6 
этаж? 

К&УГ. 

Можно. 

Кёзш Ни би ЫУй2о гё. 

Но на б этаже довольно жарко. 
У В ра гё. 

Я не боюсь жары. 

Убтеп 2Нёг пт уси Вапб. 

Унас здесь нет лифта. 

ма риапхй. 

Неважно. 
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4.18 Дублирование 


Для китайцев достаточно привычно дублировать слова для 
выражения эмоций: 


К&УТ, КУ! 
Конечно можно! 


Некоторым глаголам, таким как хШ»х «отдыхать», дублирование 
придает смысл «частичного, небольшого количества действия»: 
Хшх! хшх! Ба! 

Отдохните немного! 


4.19 Счетные слова (2) 


Когда дополнение к глаголу одиночное, очень привычно не 
употреблять слово У! «один», но соответствующее счетное сло- 
во используется обязательно, как при числительном УТ: 


На (у1) Бе! Ка! Ба! 
Выпейте (один) стакан кофе! 


4.20 Альтернативные вопросы (2) 


Как мы уже видели, один путь построения общих вопросов -- 
это добавление та к фразе: 


Ка; гё та? 
Кофе горячий? 


Другой путь образования таких вопросов — одновременное ис- 
пользование положительной и отрицательной форм глагола или 
прилагательного вместе, что дает реальный шанс выбора из двух 
ответов: 


Ка{е! гё Би гё? 
Кофе горячий? 
МГ Не Би Нё спа? 
Ты будешь пить чай? 
М хЯио Би х пе хшхР? 
Ты хочешь отдохнуть? 
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\б КЕ(УГ) Би КУ сИби уап? 

Могу я закурить? (сйби уп = курить, сВбы = вдыхать, удп = дым) 
М ди (930) Би 211020 ...? 

Ты знаешь, ...? 


Упражнение 16 
Преобразуйте следующие фразы в альтернативные вопросы: 


Та $1! Вали гёп. 
Та уби ГНоперио рёпвуоц. 


Та Ба гепз!! Хвапё Оёре. 


1 
2 
3 Та»жапв Нё ПопрсНА. 
4 
5 Мага ге. 





4.21 Частицы 


Частицаа (3.3) имеет еще дополнительное предназначение для 
образования слабых риторических вопросов типа «О, вот вчем 
дело, да?»: 


Оиц, а $1 70 6бпериб гбп а? 
О, он ведь китаец? 
Ва К&у! спби удп а? 
Так мы не можем покурить? 


Ва — вы вспомните (2.7); выражает побудительность: 
М ВЕ Ба! 


Вы попейте! 


4.22 Не надо! 


ВЕ — короткий синоним к удо, и они оба могут быть исполь- 
зованы, чтобы дать отрицательную команду: «Нельзя. Таким 
образом, В! 2иб паг! и Ввудо 290 паг! оба переводятся: «Не надо 
сидеть там!» 


Ве сВо! Не шумите! (Тихо!) 
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Новые слова: 


еп пр пейзаж 
риАоНапЕ красивый 
НТ счетное слово для предметов, похожих на 
палку 
уап дым, сигарета 
т разрешать, позволять 
Зпиу вода 
КиапрРаиАп$Ви! минеральная вода 
140 ХАпр фотографировать 


ДИАЛОГ 40 


Английский студент и его китайский товарищ входят 
в беседку на вершине бутафорской (искусственной) горы: 


7 лёг ГепЙ пр 181 раоНапр 1е! 

Здесь пейзаж изумительный. 

лю эиёг хшх! хшх! Ба! 

Сядем здесь, отдохнем немного. 

Н&о. Снби 21 уап ра! 

Хорошо. Выкурим по сигарете. 

ОшЬьат. Инёг Ба 2Вбп сВбы уап. 

Сожалею. Здесь не разрешается курить. 

Ои, Би 7Нйп спби уап а? 

О, не разрешается курить? 

На Ви Вё $Пи!? У 2йёг уби К, уё уби КиАпедиАп НиТ. 
Выпьешь воды ? У меня здесь есть кока-кола, а также 
есть минеральная вода. 

Та! Вйо 1е. У№б Вё КиАпраиапзНни:. 7ёг 2Нбп Би 2851 2Нао 
Хапр? 

Здорово! Я выпью минеральной воды. Здесь разрешается 
фотографировать? 

7пйт. М 2840 Ба! КЕ$Н! 6 2ВАо мб! 

Разрешается. Ты снимай! Но не фотографируй меня. 
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Упражнение 17: Тренировка произношения 


Уап, И, мб 9би уби. 
МТ удо сНби уап, фипё сНби уап. 
М! удо Не ла, а’пв ВЕ ли. 


Упражнение 18 


Переведите на китайский язык: 


> 


А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 


У вас есть 2 одноместных номера? 

Нет, у нас есть только один двухместный. 
Вы остановитесь на сколько дней? 

На пять. 

Что вы хотите выпить? 

Два чая и один кофе. 

Наша комната слишком жаркая. 

Вы хотите поменять ее? 

Здесь разрешено пить? 

Нет, сожалею. Ни пить, ни курить здесь 
не разрешено. 

Пейзаж там красивый? 

Да, и люди там тоже красивые. 





Глава 5 
Местонахождение 


® Вопросы о проживающих в гостинице 
® Вопросы о том, что где находится 


® Вопросы об объектах, интересных для посещения 





5.1 Вежливость 


ОТпр мёп в литературном переводе означает «позвольте спро- 
сить» (мёп означает спрашивать, (вопрос)) и используется как 
вежливое обращение перед постановкой вопросов, особенно к 
незнакомым людям: 


ОТпр мёп пт рш хш?? 
Позвольте спросить, как Ваша фамилия? 


5.2 Местонахождение (1) 


7 означает «находиться в»: 


У’Апр мапзНеп? 741 та? 
Господин Ван здесь? 
Та Би 221. 
Его здесь нет. 


Перед словами, обозначающими место, 21 означает «находить- 
ся в, около, на» и используется, чтобы показать местоположе- 
ние предмета: 


ла дома 
ёг 16и на втором этаже 


241 тпёг здесь, на этом месте 


29 паг там, на том месте 
241 паг? где? в каком месте? 
У’АпР И пеМ 241 пЯг? Гле директор Ван? 
Та 241 Хапрейпр. Он в Гонконге. 


5.3 Полные комплекты 


Обратите внимание, что мы сейчас получаем два параллельных 
комплекта похожих слов: 


286 (этот) 2Нёг (здесь, в этом месте) 
па (тот) паг (там, в том месте) 
пё? (который?) пЯг? (где? в котором месте?) 


5.4 Дублирование 


Мы видели в разделе 4.18, что дублированный глагол хшх! «от- 
дыхать» дает значение «отдохнуть немного». Когда однослож- 
ные глаголы дублируются, они смогут иметь вид как глагол-гла- 
гол, так и глагол У! глагол (У означает «единица, один»): 


мёп (спрашивать): мёп у! мёл или мёпмеп расспро- 
сить, поспрашивать 
КАп (смотреть на): Кап у! Кап или КАпКап посмот- 


реть, разглядывать 


ОТпр 1 мёпмеп Го У/Апр 241 Би 241. 

Прошу тебя, поспрашивай, здесь ли старый Ван. 
ОТпр п! КАп у! КАп 2Вё $в1 $пбпте. 

Пожалуйста, посмотри, что это. 


5.5 Глагол ‘уби’ 


Отрицательной формой глагола уби, как вы помните, является 
1 уби (4.1). Когда за выражением т! уби следует предмет, оно 
часто сокращается до п: 


\5 тё! пи2ВАо. 
У меня нет паспорта. 
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Ма гёп ле. 

Никто не отвечает (по телефону). 
Та ла тё! (уси) ФАппиА. 

У него дома нет телефона. 


Новые слова: 


удозШ ключ 

у1пр2а1 должен 

КбпёпР возможно, может быть 
каГеНТ п? кафетерий 

98 уходить 


ДИАЛОГ 5А 


Посетитель идет в гостиницу, чтобы найти 
мадемуазель Лэйкэр: 


П 
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ОТпё мёп ГЕК хойё 2 та? 

Позвольте спросить, мадемуазель Лэйкзэр в номере? 
Та ни Й ВАо 402? 

Она живет в каком номере? 

Зап-Нп?-Ли-удо. 

3091. 

У КАпКап. [проверяет ключи] УдозН Ва 241, гёп угпреа! 
241. 

Я посмотрю. Ключей нет, она должна быть в номере. 
[Звонит в номер, но нет ответа] 

М& гёп лё. Кёпёпе 241 Кейт ие. 

Никто не отвечает. Возможно, она в кафетерии. 
Ка Ш пр 241 пёг? 

Где находится кафетерий? 

741 ёг би. Мт да КАпКап Ба. 

На втором этаже. Вы пойдите посмотрите. 

Нёо. Хёже пт. 

Хорошо. Благодарю Вас. 

ма $г. 

Не за что. 





5.6 Местоположение (2) 


Некоторые простые слова, обозначающие местоположение, ис- 
пользуются вместе с 2481: 


71 ЧаПи впереди 
741 Поионц позади 
741 51а п20и сверху, над 
7 Хи снизу, под 
21 убиапг справа 
741 тибЫаиг слева 
741 Июи внутри 
71 \АНКоц снаружи 
Упр хНойё 71 мАНои. 

Мадемуазель Ван находится снаружи. 
Ка! пр 741 убиБапг. 


Кафетерий находится справа. 


Запомните, что когда окончание -ег в пекинском диалекте до- 
бавляется к словам, заканчивающимся на -п, звук п (носовой 
ближнеязычный звук), теряется, таким образом, МЯпг произ- 
носится как если бы мы говорили слово ЫЯг. 


Упражнение 19 


Скажите по-китайски: 


Мистер Ли на месте? 

Есть кто-нибудь дома? 

Ванная комната находится на первом этаже. 
Она внутри. 

Кафетерий находится слева. 

Гостиница «Пекин» находится как раз впереди. 





5.7 Деньги 


«Деньги» фап измеряются в единицах валюты. В Китае основ- 
ными единицами являются Ки или ушап, и они делятся на 
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десять мёо (т.е. один тао равен 10 центам), которые, в свою 
очередь, делятся на 10 еп: 


ОибзНао 9 ап? 
Сколько денег? 
$НЕ Киа! (9:ап) 
10 юаней 
ЛИ Кид! зап (тао дп) 
9 юаней 3 (мао). 
Ба Киа! дат тао уп 
8 юаней 7 мао 5 фэней 


Так же как ванглийском языке, мы говорим «два фунта десять» 
вместо «два фунта десять пенсов», в китайском языке опуска- 
ют очевидные единицы, как выше указано в случае йй Кид! $ап 
«девять юаней три». 


Новые слова: 


сёбиб туалет 

Лт рядом 

ле улица 

уийп далекий 

ЛП близкий 

Лао #1 оплачивать взносы 


ДИАЛОГ 5В 


После еды, турист спрашивает у официанта про туалет: 


Т О1пв мёп, сёбиб 241 паг? 

Позвольте спросить, где находится туалет? 
О ОщБид, убтеп 2Нёг т сёзиб. 

Сожалею, но у нас здесь нет туалета. 

М&! сёзиб?! Рип уби та? 

Нет туалета? Поблизости есть? 

Обпёвий Лё уби у! ге. 

На улице Дунхуа есть один. 
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Т Уп та? 
Далеко? 
О Нёп Лт. Ла 241 даши. 
Очень близко. Как раз впереди. 


[Турист находит туалет, но остановлен служащим] 


С Е, жап дао И 
Эй, сначала оплатите. 
Т $№6пте? Удо 41Ап? Эиб$Вао? 
Что? Нужно заплатить? Сколько? 
У мАао. 
Один мао. 





5.8 Покупка и продажа 


Будьте очень осторожны! Единственная разница в китайском 
языке между словами «покупка» и «продажа» в тонах: 


шЯ! покупать та? продавать 


5.9 Счетные слова 


Мы видели в счетных словах, что исчисляемыми существитель- 
ными должны использоваться соответствующие счетные сло- 
ва. Счетные слова также используются, когда существительные 
сочетаются со словами «Этот», «ТОТ» и «который?»: 


МЕ ре гёп? Который человек? 


Перед числительными и счетными словами 21 часто произно- 
сится как 7НЁ, а па как пё: 


МЫ! ре гёп 

тот человек 
В ртр руш 

эта бутылка пива 
пё зап БЕ! Ка{6] 

те три чашки кофе 
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Когда ясно, о каком существительном идет речь, его можно опу- 
стить, но счетное слово все равно должно оставаться: 
М& мы хЯойЁ? 

Которая мадемуазель? 


7лы ма. 
Эта. 


5.10 Слова, обозначающие место, 
в качестве прилагательных 


Слова, обозначающие место, такие как фАпюц и удиМапг, мо- 
гут быть использованы в качестве прилагательных: 


апюц (де) пре гёп 
человек, который впереди 
удиМапг (де) пре 
тот, кто справа 


5.11 Числительные 11—99 


В разделе 3.8 мы сосчитали только до 10.11 — это десять и один, 
12 — десять и два и так далее до 19. 20 — это два десятка, 21 — это 
два десятка и один итак далее до 99. 


п Язи 20 е5ш 30 зап Ш 

12 Рё 21 @змуя 40 95 

13  $5ап 22 егзйгёг 50 мы 

14 $9 23  ёгзм5ап 60  НизШ 

15 ма 24 азыя 70 чз 

16 $ 25 ёгзма 80 Ба5ш 

17 $ 26 езыШа 90  и5ы 

18  $№а 27 аз 91 изу 

19 вби 28 езва 95  лизима 
29 ёгзнуй 99 изн 


62 


Упражнение 20 


Назовите цены: 


1 0.50 2 \1.20 3 У18.00 
4 \45.50 $ \67.30 6 У99.99 





5.12 Частицы 


№ добавляется в конце предложения, обозначающего вопрос 
с минимальным количеством слов. Часто ее переводят: «А 
как...?». Оцените экономичность на следующих примерах: 


№ вбо та? 
Как у тебя дела? 
У вхо. М пе? 
У меня все хорошо, а как у тебя? 


Упражнение 21 


Заполните пропуски вопросительными словами: 


ОТпв мёп пё ве гёп $11 ? 


ОТпв мёп Ш жапзпепя 2Ни Пао п? 
ОТпв мёп Кап 241 ? 

Оп мёп па мё1 холё хр ... ? 

ОТп8 мёп 21 2е  а1ап? 

Отв мёп  уби сёзиб? 





Новые слова: 


Буапни табакерка 
2щ дорогой 
9012х1 вещь 
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ДИАЛОГ 5С 


Турист хочет купить табакерку в универсальном магазине: 


Т М\Ммтеп 21 ёг шаг Ыуапни та? 

Вы здесь продаете табакерки? 
п мм. 7$ Юи. 

Продаем. На 4-м этаже 


[На четвертом этаже] 


ХЯойё, мб КАпКап 21 ре Муапни КУ! ша? 
Мадемуазель, я посмотрю эту табакерку, можно? 
М& ре? 71 ре та? 

Которую? Эту? 

Ви $1. ЭВ: Пошоц пё ре. Рибзвао фт? 
Нет. Ту, которая позади. Сколько стоит? 
Вазш Ки. 

Восемьдесят юаней. 

Ма ре пе? 7мбЫапг пё ге? 

А та? Та, которая слева? 

Га$Нмй Кит. 

65 юаней. 

Оби 1 ри е. 

Обе такие дорогие! 

Кё$Н: абпрхи Но. 

Но вещи-то хорошие. 





5.13 Наставник 


ИТ и — это уважительный термин для мастера в каком-либо ре- 
месле, таком как в резьбе по нефриту или ящме, но в последнее 
время обычно используется как вежливое разговорное обраще- 
ние к кому-нибудь (мужчине или женщине), которые работа- 
ют в сфере обслуживания. 
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5.14 Побольше о ‘де’ 


Мы встречали маленькое слово 4е в 2.10 в роли знака притяжа- 
тельности (\б де ттер п: моя визитная карточка). Оно играет 
и другую важную роль как связующее слово, присоединяющее 
прилагательное к существительному Простые односложные 
прилагательные типа В#о «хороший», стоят непосредственно 
перед существительным так же, как в английском языке: 


Во гёп хороший человек 
гё сВА горячий чай 


но прилагательное, имеющее больше чем один слог или офор- 
мленное наречием, обычно присоединяется к существительно- 
му, к которому оно относится, словом де: 


раоНапр де хЯойё прекрасная девушка 
Вёп гё де свА очень горячий чай 


5.15 Направления стрелки компаса 


Четырьмя географическими направлениям и являются: 


40пР восточный пай Южный 
м западный 5& северный 


Они всегда используются в таком порядке. Чтобы из этих слов 
получить существительные, обозначающие стороны света, до- 
статочно добавить слово Мапг, и получить: дбпрЫапг «восток», 
папы апг «юг» и т. д. Промежуточные направления называются 
в противоположном порядке, если сравнить с русским языком. 
Таким образом, 5Е превращается в Е5 (46пепап), МЕ становит- 
ся ЕМ (9612681) итд. 


те Вё1 Е а 
ха в Поп26 61 
Северо-западный Северный Северо-восточный 
Хх Западный Восточный —Обпв 
Х!пап Мп Обизп&п 


Юго-западный Южный Юго-восточный 
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5.16 Риторические вопросы 


Вопросы, заранее выражающие сильное удивление или пред- 
полагающие согласие слушателя, обозначаются выражением: 
ВЫ $1... та!? 


Ма Ба $1 М хапбНепр та? 
Разве то не мистер Ли? 


5.17 Местоположение (3) 


Маленькое слово 241 вводит слова, обозначающие место, как 
мы уже видели в таких фразах, как 244 паг«там», 251 оц «внут- 
ри» и 241 ВЕТ пр «в Пекине». Мы можем расширить его исполь- 
зование сейчас за счет фраз типа 71 У апё жмапзВеп?(4е) поиоц 
«позади мистера Вана» и 741 пё ?е гёп (4е) удиЫапг «справа от 
того человека». Схема употребления этой формы следующая: 


та! существительное (4е) слово, обозначающее место 
741 \б (4е) поиюи 

позади меня 
751 В& ти? ЕАпа!ап (де) убиапг 

справа от гостиницы «Пекин» 





Упражнение 22 


Добавьте соответствующее местоположение 
АР&Нап 241 Утпевио (де) 

В !0бп 241 ХПопввио (4е) 

ХтБапуа 241 Равио (4е) 

Лапада 241 Мё!вио (де) 

ЗНАпеНА! 241 Вёл ие (4е) 


иъъь-- 





5.18 Дух — покровитель города 


В старые времена СНёпрВиапр «дух — покровитель города» имел 
храм (п\ао) в каждом административном центре китайской им- 
перии. Когда в этот город прибывал новый руководящий чи- 
новник, его первым долгом было доложить о своем прибытии, 
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отслужив молебен, и обратиться с просьбой к СйёпеНиапр о его 
духовной поддержке в руководящей работе. Некоторые храмы 
Духа города еще существуют до сих пор в Китае, превратив- 
шись в объекты туризма для китайцев и для иностранцев. 


5.19 Частицы 


Мы видели (3.3), что частица а усиливает вопросительное сло- 
во, стоящее до него в предложении. Также она может быть ис- 
пользована для подчеркивания очевидности факта. Итак, если 
вы спросите: «Почему его английский язык настолько беглый?», 
ответ может быть следующим: 


Та $1 У!прги0 г6п а. 
(Так как) он — же англичанин! 


Новые слова: 


Гепг счетное слово для газет 
\ЯпЬао вечерняя газета 
ВЯомАйг приятный, забавный, интересный 
Чате место, месторасположение 
зопруцап парк 
$НенЯпе рынок 
пуди $еВЯп? свободный рынок 
Я Вид аМби/2612$1 универсальный магазин 





ДИАЛОГ 50 


Турист спрашивает пожилого продавца газет о местных 
достопримечательностях: 


Т Эш, ша епг мяпЬАо. 
Уважаемый, экземпляр вечерней газеты. 
П У мао ёг. 
Один мао два фэнь. 
Т Эн, глёг йп уби ПЯомАпг де 9Иапе та? 
Уважаемый, недалеко отсюда есть какие-нибудь инте- 
ресные места? 
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Уби. М Кап, 9бп?Мапг йи $11 2бпруцап. ХТЫапг уби 2е 
плуби $пеййпр. 

Есть. Посмотрите, восточная сторона — это парк. 

С западной стороны — свободный рынок. 

Спёпенийп? Мо 241 Бёлапг та? 

Храм Духа города на севере? 

Вы, га! папМапг. 

Нет, на юге. 

Уайт та? 

Далеко? 

Ва уийп. М Кап, па Ба $1 БЯНиб аби та? Ла 27а! БЯТио 
Чаи поиоц. 

Недалеко. Посмотрите, то разве не универмаг? Так как 
раз за универмагом. 

Спёпевийпр Мо Пюи уби $пёпте? 

В храме Духа города что имеется? 

\би $пёпше? Уби СпёпрВиаипр а! 

Что имеется? Так Дух города же! 


Упражнение 23: Тренировка произношения 


спАпя, $З11сИАие, длуби $118 пв 
би, а16и, башио аби 

ЧАп, пап, ВЕлия Рапп 
упап, вопгуиёп, Пашап Обпзуиап 
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Упражнение 24 


Переведите на китайский язык: 


1 


А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 


Алло, мистер Ван здесь? 

Сожалею, его нет. 

Они где? 

Они все в кафетерии. 

Извините, где туалет? 

На 2-м этаже. 

Сколько стоит этот чайник (сНапи)? 
16 юаней 5 мао. 

Гле его дом? 

К востоку от парка. 

Могу я посмотреть вашу вечернюю газету? 
Пожалуйста, смотрите. 





Глава 6 
Направления 


Вопросы о направлении 


Поездка на автобусе 
Поездка на такси 





6.1 Как мне добраться туда? 


7&пте? означает «как?». Слово 7би имеет основное значение 
«ходить», но оно также имеет много близких по смыслу значе- 
ний, как и слово «идти» в русском языке, когда мы, например, 
говорим, что часы «идут» или машина «идет». 


7&пте 7би? спрашивает, в каком направлении идти, чтобы 
попасть куда-то 


7&пте ди? спрашивает, каким образом можно добраться 
куда-то; конкретно: автобусом, поездом или 
пешком итд. 


6.2  Путешествовать на... 


Слово 2иб означает «сидеть» или «садиться на». Также оно оз- 
начает «путешествовать на чем-то». Слово сВё означает колес- 
ный вид транспорта и может относиться к машине, автобусу, 
поезду или чему-то другому в соответствии с контекстом: 


710 спе путешествовать на автобусе 
710 Ч Апа ехать в лифте 
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6.3 Для предпочтения 


Слово На1$Ш означает «или может это быть?» и используется в 
вопросах, где ответ требует выбор, типа «Вы англичанин или 
китаец?»: М $1 УГиггиб гёп В 7Пбпе?иб гёп? Ответ просто 
является выбором одного из нескольких вариантов: \№ $1 
У! погиб гёп или У $11 71бизэиб гёп. 


6.4 Идите на запад, молодой человек 


Слово чЯп? означает «по направлению», а слово ги? — «пово- 
рачивать, заворачивать». Уйп? х! ги! переводится как «повер- 
ните на запад». 


Упражнение 25 


Дайте направление по-китайски: 


Идите вперед. 

Поверните на восток. 

Поверните налево. 

Впереди нельзя повернуть направо. 
Идите к парку. 





6.5 Частица ‘е’ 


Слово ]е — это фразовая частица, которая используется во мно- 
гих различных случаях. Она обозначает, что что-то случилось и 
возникла новая ситуация: 


"Та 2Н1 дао |е. 
Он узнал. 
Та 2бш е. 
Она ушла. 
Та дао [е. 
Он прибыл. (Слово ао обозначает «прибывать в», «достигать») 
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Упражнение 26: Прочувствуйте значение 
частицы Че’ 


Переведите: 
Та аи НапеНа! е. 
[У хЯойё аао Вёйпе [е. 
Татеп аби 71 3ао |е. 
Та ай ропвуцап 1е. 
№ Кап мапбао {е та? 





Новые слова: 


{бпр7Н товарищ 
'ТЛап’Аптёй Тянь’аньмэнь 
70и Ш идти пешком, гулять 
хХ{Пиап нравиться 
Ао счетное слово для длинных гибких 
предметов 
ЧА большой 
ЕТ магистраль, проспект 
ум прямо, непосредственно 
сбпр ... 940... из к 
Кё вежливый, стеснительный 
ра Кё невежливый (не будьте стеснительным = 


не стесняйтесь) 





ДИАЛОГ 6А 


Турист спрашивает у полисмена дорогу: 


Т Тбпе?щ, дп уёп ай ТИап’Аптёп 76ите 76и? 
Товарищ, позвольте спросить, как добраться до 
Тяньаньмэнь? 

П 7мд снё ВАЗЫ 2би 11? 

На автобусе или пешком? 

Т \% х№иап 2би №. 

Я предпочитаю пешком. 
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Н&о, 920 ф1Апоц пё! Вао 92 11 апр хт ри, у2ПЕ 2би, 
ла дао 1е. 

Хорошо, дойдите до той большой улицы, что впереди, по- 
верните на запад, затем пройдите вперед и вы на месте. 
Упр х! ри? М&ГЫапг $81 х1 а? 

Повернуть на запад? А какая сторона запад? 


Сбих пап упр 5, уп хт рый! Лаз мЯир 216 рий!. 
Если (смотреть) с юга на север, то повернуть 

на запад — означает повернуть налево. 

А, 2н: дао |е. Мёже. 

А, понял. Спасибо. 

Ви Кёа. 

Не за что. 





6.6 Пересадка 


Выражение @#0 сНё означает «поменять автобус или поезд». Вы 
также можете услышать выражение ПВидп сНё, которое имеет то 
же значение. 


6.7 Маршруты автобусов 


Слово № имеет основное значение «дорога, путь», но также ис- 
пользуется для обозначения маршрутов автобусов, таким об- 
разом, Йи № — это «автобус № 9». До номера 99 маршруты счи- 
таются в правильном виде @г$ Г ёг 1, Баз 1 ит.д. Но номера 
автобусов с трехзначными числами произносятся путем про- 
стого последовательного перечисления цифр, например: $ап- 


5ап-уао (331), удо-Ни-Ба (168) итд. 


6.8 Счетные слова 


Правильное счетное слово для автобусных билетов и других 
предметов с ровной поверхностью -— 2Вапр, но, когда просят два 
билета на автобус, обычно говорят ВЯир ре, а не ИХир 2Вапе , так 
как спрашивающий подразумевает количество путешествую- 
щих людей, а не количество билетов, которое им необходимо. 
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Упражнение 27 


Попрактикуйтесь, со счетными словами: 

У! 101271] (один товарищ) 

НП?  с65иб (два туалета) 

ётзммй (№25) 

$ (автобус № 4) 

\й  \мапбао (5 экземпляров вечерней газеты) 
Поза чм (68 юаней и 5 мао) 


лиф ььъ- 





6.9 Даем сдачу 


Когда необходимо дать сдачу, используют глагол 2НЯо (который 
имеет основное значение «искать»): 


780 п: БатАо. 
Даю вам сдачу 8 мао. 


6.10 Наречие ‘Ваг 


Слово ВА! означает «в добавление», «еще» или «все еще». Ста- 
вится оно, как и другие наречия, перед глаголом: 


М ва! уби ап та? 
У вас есть еще деньги? 


Новые слова: 


звапрРап магазин 

Убиу! ЗНапР ап магазин «Дружба» 

ВиО $ВАпР Ап универсальный магазин 
О!Аптёпт Цяньмэнь (название места) 
д должен, обязан 
Лай стоять, остановка, станция. 
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ДИАЛОГ 6В 


Два туриста едут на автобусе к магазину «Дружба»: 





Т Тбпр?щ, 2нё сиё дао Убиу! Зап? ап та? 
Товарищ, этот автобус идет к магазину «Дружба»? 
К Ви до. М 481251 Оптеёп до спЕ. 
Нет. Вы должны на Цяньмэнь пересесть на другой 
автобус. 
Т Ожой №? 
Пересесть на какой автобус? 
К ли. 
Номер девять. 


| В автобусе маршрута номер 9] 


Т Убиу ЗвапРд и, пр ре. 
Два билета до магазина «Дружба». 
К Зап мао. 
3 мао. 
Т Те $8 у! Ким. 
Вот 1 юань. 
К 710 1 ат мао. 
Даю вам сдачу 7 мао. 
Т На убий вап? 
Сколько еще остановок ? 
К Зап 2Вап. 
3 остановки. 








6.11 «Кто звонит?» 


Выражение п! пЯг? используется в телефонном разговоре и оз- 
начает «Откуда вы звоните?» или «Кто звонит?». Ещетак спра- 
шивают, когда хотят узнать в каком месте работает звонящий 
по телефону. 
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6.12 Сокращения 


Слово 9Ахиё (дословно: «школа для взрослых») означает «уни- 
верситет». ХЙЯохие («школа для маленьких») означает началь- 
ная школа, тйбирхие («школа для подростков») — средняя шко- 
ла. Полное название Пекинского педагогического универси- 
тета В йтЕ Зи РАхиб, но люди часто сокращают его до 
В&5Ы дА. используя только первые иероглифы каждого из трех 
слов. Таким же образом Пекинский Университет становится 
ВАА как сокращение от В&\ пр Оахиб. Но будьте вниматель- 
ны: не все сокращения используют первые части слов, поэто- 
му не пытайтесь придумывать свои собственные сокращения. 


Упражнение 28: Различие между выражениями 
«нравиться» и « хотелось бы». 


Выберите подходящие слова из вариантов А и В иподставь- 
те их в образец Иб хГриап ..., мб маня 4и..., чтобы получи- 
лось 4 логических предложения: 

А 1 та 9бпёх1 Хьапуа 

2 На сна СиШп 

3 ге де а№ап® каеип8 

4 Кап Е пе пв Батпио 44160 





6.13 Водить машину 


Выражение КА! спё означает «водить машину, автобус и др.». 
«Доехать до» переводится как Ка!880, используя глагол «дости- 
гать чего-то» вместо предлога «до». Например: 


Кало пЯг? 

До какого места доехать? 
Кало Убиу! ЗВапедп. 

Доехать до магазина «Дружба». 
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6.14 Наречия ‘и’ и ‘шЯ$Вап?” 


Слово йймы встречали ранее (3.6) взначении «только что», «как 
раз». Оно имеет и другое значение: «тотчас», «сразу же». 


Слово шЯ$Нап? дословно переводится «на спине лошади», но 
еще оно означает «немедленно», «тотчас». Иногда оно сочета- 
ется с йй в выражении тшйзВап? Йй, но и вместе они имеютте же 
значения, Как и другие наречия, с которыми мы встречались, 
оба они стоят перед глаголами: 


\Уб шЯ5Вапе ла КАп. 
Я сразу же посмотрю. 


6.15 Словообразование 


Китайский язык очень интересен тем, как в нем подбираются сло- 
ва для образования новых слов. Нижеданы три примера словооб- 
разования с дословным значением каждого слова в скобках: 


1 свё колесный транспорт (повозка) 
ВибеНё поезд (огненная повозка) 
ВИоСПЕ2Вап железнодорожная станция (огненной 


повозки остановка) 


2 све колесный транспорт (повозка) 
чсвё автомобиль (паровая повозка) 
сити такси (выходящая наружу, чтобы арен- 


довали, паровая повозка) 
СВи7пеНнё7НАп станция такси (выходящей наружу, 
чтобы арендовали, паровой повоз 
ки стоянка) 


3 хиб изучать, учиться 
хиё$Вепя студент, ученик (для учения рожденный) 
Нохиё 56 п? студент, учащийся за границей (оста 
ющийся для учебы человек) 
Вахиё$Вёпто 16и здание для иностранных студентов 
(остающихся для учебы людей 
здание) 
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Упражнение 29: Догадки, предположения 


Используйте словарь, который вы изучили, чтобы соста- 
вить новые слова для перевода нижеследующих выражений 
на китайский язык: 


горячая вода 4 ключи от машины 
Западная станция 5 Ворота Дружбы 
Дальневосточная 6 нет сбыта для табакерок 
компания 


ДИАЛОГ 6С 


Британский студент, Дэвид Ян, заказывает такси по те- 
лефону: 


№ Во, свахидеве2НВап. 

Здравствуйте, это станция такси. 

Уё, п! ВЯо, уби сВё та? 

Алло, здравствуйте, у вас есть машины? 

Ой п&г? 

Куда ехать? 

Нибевё2Нап. 

На железнодорожный вокзал. 

М паг? 

Где вы находитесь? 

Ваз ад. 

В Пекинском Педагогическом университете. 
Эвёпте 11171? 

Ваше имя? 

Уб рАо УАпр Оаме!. УГпериб Нахиб$Н6пр. 
Меня зовут Ян Дэвид. Студент-иностранец из Англии. 
СВЕ Ка!ао паг? 

Куда подать машину? 

Вё$щ да НахибВёпг 16и. 

Кзданию для иностранных студентов Пекинского Педа- 
гогического университета. 

Н%о, ша$Вап? йа ай. 

Хорошо, сейчас уже отправляется. 








6.16 Составные глаголы (1) 


ГА! «приходить» и дй «уходить» используются с другими глагола- 
ми для обозначения направления «к» или «от» говорящего. На- 
пример, Кайа! означает «подъехать ко мне», аКади означает «отъе- 
хать от меня». Водительтакси вдиалоге 60 говорит мадемуазель 
А $Вапёа! «садитесь», так как он уже в машине, поэтому  пока- 
зывает, что она совершает действие по направлению к нему. 
Глагол $Вап? означает «садиться на», «подниматься вверх», «вос- 
ходить на», а его антоним ха «спускаться», «опускаться», «сле- 
зать с»: 


5НАпР!а:!: подниматься сюда хаЙа! опускаться сюда 
5ВапРди — подниматься туда хаи — опускаться туда 


6.17 Цель с глаголами направления 


Ванглийском языке глаголы «приходить» и «идти» часто пере- 
дают идею цели (так же, как «для того, чтобы», используемое в 
русском языке); к примеру, подумайте над фразой «Он прихо- 
дит, чтобы снять показания с газового счетчика». 1.41 и ди (час- 
то в нейтральном тоне) выполняют ту же функцию в китай- 
ском языке: 


У удо да Кап рёпруои. 
Я собираюсь пойти навестить друзей. 





Упражнение 30 


Попрактикуйтесь в чтении предложений и переводе их на 
русский язык: 


\б узо ай Убиу1 ЗНапР Ап тй! Чбпех!. 
Та хАпе 141 Утпёгио Нахие. 

\б х!Апв ай БЕапг Кап рёпзуои. 

М хп Би х! пе ай ебпвуцап \апг? 
\б х!Япв ай 21уби $ ПЯпе КАпкКап. 


вБоъ- 


9 





79 


Новые слова: 

зпбибва столица 

мсвй ие театр 

(Гей сНЯпв аэропорт 

гей самолет 

ди верный, правильный 
ТЕ пьеса 


ДИАЛОГ 6) 


Мадемуазель А собирается пойти в театр «Столица» по- 
смотреть пьесу. Она останавливает такси: 


Ой пйг, Хой? 

Вам куда мадемуазель? 
Эвбида ЛасНЯпе, да та? 

В театр «Столица», хорошо? 
ЭнАпр1а! Ба! 

Садитесь. 


[По дороге] 
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УВ, 216 1 Би ди Ба? 

Водитель, ведь этот путь не верный? 

№Мт Би $1: узо ай Зпбийй Ленте та? 

Вам разве не в аэропорт «Столица»? 

Ви $1, Ви $11. Уб узо ай 5Вбийи Лас Япе. 

Нет, нет. Мне нужно ехать в театр «Столица». 
Эвёпте? Зпбиди ЛасВ пр?! 

Что? В театр «Столица»? 

В] а. У\б удо ай Кап Виза, Би $1 узо ай 240 ей . 
Да, конечно. Я хочу поехать посмотреть пьесу, а не 
лететь на самолете. 





Упражнение 31: Фонетическая практика 


ОТсВЕ, а1сНё, \б удо 2мо сногааснеЕ. 
К&в, К&е, мб удо Пё КЕКби К&е. 
7 а1свв, Нё К. 

\6б, мб, мо’ пйгуби сёзиб? 


Упражнение 32 


Переведите на китайский язык: 


1 А: Извините, где магазин «Дружба»? 
В: Посмотрите, он как раз там. Сразу позади этой боль 

шой гостиницы. 

: Товарищ, скажите, пожалуйста, как мне добраться до 
Пекинского университета? 

: Это далеко. Я не знаю, как туда доехать. 

: Извините меня, этот автобус идет до Тянь’аньмэнь? 

: Да, идет. Нужно проехать еще две остановки. 

:; Они все поехали в Китай? 

: Да, они все поехали. 





Глава 7 
Время 


® Регистрация в гостинице 
® Вопросы о времени отправления поезда 


® Вопросы о времени приема пищи 








7.1 Дни, идущие друг за другом 


а1АпНапт позавчера 
тибнап вчера 
Лпиапт сегодня 
шигнап завтра 
Воинап послезавтра 
7.2 Даты 


Китайцы обычно предпочитают ставить в списке общее перед 
частным, а в отношении дат это означает, что год (шап) будет 
стоять перед месяцем (уиё), месяц — перед днем (числом) (\ао 
или п). 


Год 1984 переводится: У! -йй-Ба-$1 тап, а 
2005 переводится: ёг-№т?-Нп?-\й шАп. 


Месяцы просто считаются от первого до двенадцатого: 


Январь угуиё 
Февраль ёг уиё 
Март 5ап уиё 
Декабрь 5иРёг учё 
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Дни (числа месяца) также просто перечисляются от первого до 
тридцать первого. 


первый (первое) у! Вао или уп 
второе ёг НАо или ёг м 
тридцать первый запзмут Вао или зап $ ШУТ #1 


Вспоминая порядок построения год — месяц — день, мы смо- 
жем теперь перевести: 


7 июля 4 уцё а: Вао/“ 
1 октября 1949 уг-й1-$1-йа шап $57 уцё уг ПАо/ т 









Упражнение 33 


Скажите это по-китайски: 


28 августа 1842 года 
10 октября 1911 года 
4 июня 1989 года 

15 ноября 1990 года 
З1 января 2010 года 


лью» 








7.3 Снова частица Че? 


С наречием упр «уже» частица е (см. 6.5.) показывает, что дело 
уже реализовано: 


Та упр убие. 
Он уже получил это. 
Убтеп Утй тб уоше. 
Мы уже исчерпали все. 
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Упражнение 34 


Переведите на русский язык: 


Та Уйпе ай Хйбпегиб [е. 

Мё! ге 4опрх! \б Ялте та е. 
Убтеп У1те гёпзВ е. 
Нибспё Улте ао [е. 

Лпиап уте мб ВАО [е. 





7.4 ‘Ма’: в таком случае 


Нам уже встречалось слово па в значении «то». Также оно ис- 
пользуется в значении «в таком случае». 


7.5 Вопросительные слова 


Мы видели в разделе 3.1, что слово $Вёпте означает «что?» или 
«какой». Оно постоянно сочетается со словами $НТои (время), 
ЧГапр (место), гбп (человек) и $1 (дело, факт) для образования 
вопросов: 


нёпте $ оц? 

когда? в какое время? 
знёпте Нап? 

где? в каком месте? 
зпёпте гёп? 

кто? какой человек? 
зпёпте $1? 

что случилось? какое дело? 


Новые слова: 


9#зиап рассчитывать, планировать 
Чаодт срок истек, кончаться, истекать 
даша прошлый год 

Лопао текущий год 

пет будущий год 

мётН вопрос, проблема 
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ДИАЛОГ 7А 


Турист регистрируется в гостинице: 


№ НЗо! 

Здравствуйте! 

Уби Ипгйап та? 

Есть свободные номера? 

Уби. ОТптг ап НАп ЫЯо. 

Есть. Пожалуйста, сначала заполните бланк. 


[Администратор проверяет заполнение бланка] 


№ 9йзиап 21а Й Нап? 

Вы планируете остановиться на сколько дней? 

$1 вап. Лпнал $11 ат уцё Ба Пло Ба? 

На 4 дня. Сегодня ведь 8 июля. 

Ва, ппЧал $1 41 учё ла Пао. 

Нет, сегодня 9 июля. 

Оц, Уйпв йй Пао 1е. МА мб 211 пбие 2На зап Чаше. ЭВРёг 
Бао мб 981 ай ПАпеВ а. 

О, уже 9 число. В таком случае я смогу остановиться 
только на 3 дня. 12 числа я должен уехать в Шанхай. 
М де Ви2В ао $пёпте $Н тои 4лодг? 

Когда истекает срок Вашего паспорта? 

Миршап На уцё $Н®а п. 

18 июня будущего года. 

Нёо, па тё! мёпИ. 

Хорошо, в таком случае больше нет вопросов. 





7.6 Снова знак ‘де’ 


В разделе 5.14. мы встречали 4е, используемое для присоеди- 
нения прилагательного к существительному, как в раоНапр 4е 
хЯоЙё «прекрасная мадемуазель». Ое также может присоеди- 
нять определительные предложения к существительным похо- 
жим образом: 
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НЯо\уапг де АМНапР 
развлекательные места 
2и0 ПобсвЕ де гёп 
люди, путешествующие поездом 


Заметьте, что в русском языке определительные предложения 
ставятся после существительных, а в китайском языке и при- 
лагательные, и определительные предложения стоят перед су- 
ществительными. Ниже приведены еще несколько примеров: 
тяг Каге! де дп 

деньги для покупки кофе 
А! У прриб 4е Пахиё$НепР 

иностранные студенты, приехавшие в Англию 
да ЗвапеВЯ! де ро 

билеты для поездки в Шанхай 





Упражнение 35 


Переведите на китайский язык: 


люди, которые пьют чай 

магазины, где продаются табакерки 
билеты на поезд до Тяньизиня 
автобусы, идущие до Тянь’аньмэнь 
люди, которые путешествуют по воздуху 


имимъъь- 





7.7 Экспресс 


Скорый поезд переводится КайевеЕ. (Киа! означает «быстрый».) 
ТёКий! — это экспресс и является сокращением от выражения 
{26 КимевЕ (особенно быстрый поезд). 


7.8 Вопросительное слово ‘п&?” 


Слово п& «который?» обычно стоит перед счетным словом, как 
мы видели в разделе 5.9, например: «которая бутылка пива?» 
Ре, 


переводится п&1 рт? рЦШ?. Обратите внимание, что слова шап 
«год», Нап «день» и $ «год по возрасту»употребляются как счет- 
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ные слова, поэтому пё! Нап? означает «который день?», а п 
шап? означает «который год?». В отличие от этих слов, учё мо- 
жет употребляться со счетным словом 8ё или без счетного сло- 
ва: пёгуцё? и пё! ре уцё? и означает «который месяц*». 


7.9 Дни недели 


Х!п?20д1 (дословно: «период звезды») означает «неделя». «Одна 
неделя» может переводиться и у! хтпрат, и у! ве х1иат. 


«Воскресенье» — это хтигаг Чат или х1п2а1 1, а другие дни недели 
обозначают простым перечислением, начиная с понедельника: 


ХТ ПРаТУ понедельник 
х1 прот ’ёг вторник 
Х1 ПРОГ суббота 


Чтобы спросить «который день недели?» используют вопроси- 
тельное слово Й ?(как много? сколько?): 


ЛиНап ($19 хтпеат й? 
Сегодня какой день недели? 


Упражнение 36 


Дайте краткий ответ: 

| Лпиап м Бао, ттеиап Л Вао? 

2 Габиап хиватзап, лпНап хтиват 1? 

3 Линап егзут Нао, почиап ёг5МЯ Вао? 

4 Ойапнап ла уиё запзН: Пао, лпиап д уцёй Пао? 





7.10 Еще чуть-чуть про ‘де? 


Мы уже увидели, что де обозначает притяжательность (2.10.), а 
также присоединяет прилагательные и определительные пред- 
ложения к именам существительным. Довольно часто существи- 
тельное может быть опущено, если и так ясно, что оно означает: 
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КАп уаиЬдо та? 7лё $81 ИпНап де. 
Хотите почитать вечернюю газету? Это сегодняшняя. 
7пё Ба! КагеЕ $1 мб де, пё Б&1 $1 пу де. 
Эта чашка кофе моя, та — твоя. 
Ой ВЁЙ пр де ро уби, да ЗпАпеНЯ! де паб! уоц. 
Билеты для поездки в Пекин есть, для поездки в Шанхай - нет. 


Новые слова: 


спёс номер поезда 
Уп поздний 





ДИАЛОГ 7В 


Турист в билетной кассе Пекинского железнодорожного 
вокзала: 


Т Тбпе2в, та! 21ап2 да Т1Апрл де (ёКиё. 
Товарищ, хочу купить билет на экспресс, идущий в Тянь 
изинь. 
К М& Нап 26и? 
На какой день? 
Т Нодийап, хита. 
Послезавтра, в субботу. 
К Эм Я уиё у Пао та? М ре снёс1? 
На Гапреля? На какой поезд? 
Т Ле ким. 
71 экспресс. 
К Та де рао тё! уош е. 73 с1 КУ та? 
Билетов на 71 экспресс уже нет. 73 поезд подойдет? 
Т 73а дао Тапрп 1 уш е. ХГпгаг Нап де 71 с1 ВА! уби 
ризо та? 
73 поезд приходит в Тяньцзинь так поздно. А на воскрес- 
ный 71 экспресс билеты есть? 
К $1 уцё ёг Вао 4е Ва! уби. 
На 2 апреля еще есть. 
Т Мумб шЯ! 2папр $1 уцё ёг НАо де. 
В таком случае я покупаю один билет на 2 апреля. 
К Н#о, д Кий. 
| Хорошо, 7 юаней. 
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7.11 Время по часам 


Чтобы оперировать со временем по часам, вам необходимы сле- 
дующие слова: 


716? часы (настенные, настольные) 

Чт точка (используется для обозначения слова «час») 

{еп минута 

Бат половина 

ке зарубка (используется для обозначения слова 
«четверть») 


Один час переводится У! @Ёп 21 0пФ (дословно: одна точка на часах). 
Шесть часов переводится Ша @Ё п 21би? (шесть точек на часах). 


Когда из контекста ясно, что вы говорите о времени, то вы мо- 
жете опускать слово 2Нбп?. Например: «шесть часов» можно так- 
же сказать № @п,а когда упоминаются минуты, то слово 28бп? 
почти никогда не используется. О времени говорится вполне 
последовательно: 


6 часов Ма 42 т (7861$) 

6 часов 15 минут Ва @1&п у! Кё (шесть точек и одна зарубка) 
6.30 На 91 п Бап 

6.45 На 91п зап Кё (шесть точек и три зарубки) 
6.25 Ва @Ап ёг$вгмй 

6.37 На дл зап Е 

6.05 Ва 4: п Нар м (Геп) 


Запомните, что №шф означает ‘ноль’ 





Упражнение 37 


Назови время по-китайски: 


Е ЕР 6) ©) 
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7.12 Туда-сюда, туда-сюда! 


Выражение «идти на работу» переводится $НАпр Бап. Как мы ви- 
дели в 6.16, $Пап? означает «подниматься наверх» или «взби- 
раться на», а его антоним хИ это «опускаться вниз» или «спус- 
каться вниз». Трудно представить, но выражение «заканчивать 
работу» переводится ХА Бап. Снова задействована пара слов 
$Вап?/ жа. Слово Бап означает «смена, вахта». 


7.13 Открывать и закрывать 


Ка! тёп означает «открывать дверь». Его антоним гиап шёп — 
«закрывать дверь». Но, когда выражение КА! тёи использовано 
по отношению магазинам, которые «открываются для работы», 
его антоним будет хшх! (отдыхать) вместо гиап п6п. 


7.14 Предложения без глаголов 


Там, где не может быть сомнений в связи между двумя суще- 
ствительными, китайцы иногда предпочитают обходиться без 
глагола $1: 


Лпаап х1пеа: Й? 

Сегодня какой день недели? (см. раздел 7.9) 
Та М@&риб гёп. 

Он американец. 
ВЕ пе ВЯо 41апе. 

Пекин — хорошее место. 


Новые слова: 


ХАп7а1 сейчас 

Ыдо часы 

5ыйап время 

сапй п ресторан 

ГАпРиЯ иг ресторан (независимый от гостиницы или инсти- 


тута, за пределами гостиницы или института). 
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ДИАЛОГ 7С 


Турист интересуется у администратора гостиницы о еде: 





Т О!пр мёп хап2Е: Й пе? У де Ы&о па! $: Гапдбп 
нап. 
Позвольте спросить, который сейчас час? Мои часы еще 
показывают лондонское время. 
А ЛЯ Чи $ ёпт. 
9 часов 10 минут. 
Т Сапапр Ва! Ка! ша? 
Ресторан еще работает? 
А ОщьЬиат, сапе п? уГлаг ха Баш]е. 
Извините, ресторан уже закрыт. 
Т Еайп уби печ иг та? 
Поблизости есть еще рестораны? 
А Уби, КЕ уё 96и жа Баш е. 
Есть, но они тоже все уже закрылись. 
Т Мюейап хтп?ат Нап. Зпап? ап каг шёп ша? 
Завтра воскресенье. Магазины будут работать? 
А Ка! Хуигдт вап папе ап Би хшхЕ. 
Будут. По воскресеньям магазины не закрыты. 
Т Лапка! тбёп? 
Во сколько они открываются? 
А Ва Фи Бап. 
В б часов 30 минут. 
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7.15 Какого сорта? 


Мы видели в 6.1, что 26 пте? означает «как*». 2&пте? также со- 
четается с уп («род», «вид», «сорт») в слове 2ёптеуапр?, кото- 
рое переводится «какого вида?», «какого сорта?», «каково?», 
«что собой представляет?», «каково твое мнение?» ит.д. 


Ма ве Виа} 26 птеудп=? 

Эта пьеса какова, по твоему мнению? 
ЛИ 726птеуапЕ? 

Это вино, что собой представляет? 


7.16 Утро, полдень и ... 


Утро — это время до полудня $ВапР\Уи 
Вторая половина дня — это время после полудня жа\и 
Полдень — это середина дня 7ИбПРУИ 


(Обратите внимание на появление опять слов $НАир и Хх). Дру- 
гой способ выразить понятие «утро» или «утром» 2Яо$Вапвр, а «ве- 
чер» или «вечером» мЯпвапр. Здесь вы видете появление слов 
«ранний» 240 и «поздний» мЯп. 


7.17 Что-то чрезвычайное 


Выражение Ше может быть приставлено к прилагательному для 
выражения высшей степени его значения: 


Во йе превосходно, прекрасно 
гё Ше чрезвычайно жарко, знойно 


7.18 Приглашения 


ОТпр встречалось ранее, начиная с главы |, вбольшинстве веж- 
ливых выражений, а затем в 5.1 как часть выражения О!пв \ёп 
«позвольте спросить». Наряду со значением «пожалуйста», п? 
также имеет значение «приглашать» или «быть приглашенным»: 
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Та удо д пе мб В6 ри. 
Он собирается пригласить меня выпить пива. 


7.19 Конструкции с двумя лицами 


Пример предложения из раздела 7.18 интересен тем, что слово 
уб вданном примере выполняет две функции. Если посмотреть 
с одной стороны, то оно является дополнением к глаголу {пр 
(Та удо а!ир мб: Он собирается пригласить меня), но оно же яв- 
ляется, с другой стороны, подлежащим к глаголу НВ (У\№ Не руш: 
Я пью пиво). 

Конструкции китайского языка последовательные, тогда как 
английский язык скрывает свою двойственность с помощью 
использования неопределенной формы глагола «иметь». В сле- 
дующем примере в английском языке используется конструк- 
ция «которого зовут/фамилия которого», а в китайском языке 
просто переводится фраза дальше, с у! ве рёпруои в роли допол- 
нения и подлежащего в одно и то же время: 


У уби угре рёпгуои хшр УМапр. 
У меня есть один друг по фамилии Ван. 





Упражнение 38 


Переведите на русский язык и отметьте, как отличаютс 
структуры в двух языках: 

| \бубиу! ее репвуоц $ Хапгейпв гёп. 

2 Та удо а пв \6 ай Нё ли. 

3 Та\меёп мб уби дибзВао ап. 

4 \ гепзН: у! е Пиаадо уби $Н! ге Гпбпегиб РАпгийпг, 
ИО 








7.20 Увидимся! 


Мы встречали слово Йёп «видеть» в выражений 2АШ Ап «ло встре- 
чи» в 1.12. Слово йди часто используется с другими словами в 
выражениях прощания. 


"МитЕнап йап. Увидимся завтра. 
Га 9 п рап. Увидимся в 6 часов. 
ВЁЙ пе йап. Увидимся в Пекине. 
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Новые слова: 


тапр занятый 
апрА! распределять, размещать 
Би встреча 
ка! Вы проводить встречу или конференцию 
КЯоуа пекинская утка 
ле встречать, получать 
ДИАЛОГ 7р 


Лао Ван приглашает Питера попробовать (отведать) утку 
по-пекински. 


В У, зы Раег ша? \\ 10 Упр а. 
Алло, это Питер? Это Лао Ван. 

П_ В, 140 Упр, пу ВЯо! 
Эй, Лао Ван, здравствуйте! 

В Уп НЯпр ап 76 птеуди2? Мапи? та? 
Как шли дела последние два дня? Был занят? 

П Габиап В&п тапе, дибап Ба (7 тапо. 
Вчера был очень занят, сегодня не так занят. 

В ЛиНап уби зВбпте апра!? 
Сегодня какие планы? 

П $ЗВапруй $5 т 20012 уба ре Вий, 2Вбпомй $ВРег п 
Нидуийт Сопр5т атпе сыт -ЙВп. 
Утром в 10 часов собрание, в 12 часов дня компания 
Хуа’юань пригласила на обед. 

В Уйпзвапе пе? 
А вечером? 

П УЯпезвапе шёЕ $. 
Вечером свободен. 

В Н&о Ме. \6 апр Ш сйт Кяоуа. [ли п уг Кё мб 141 Ап п 
Ле пт. 
Очень хорошо. Я приглашаю тебя поесть утку по-пекин- 
ски. В б часов с четвертью я приеду в гостиницу за то- 
бой. 

П Н®о, 1 мёже 1е. 1лё Я п уг Кё лап. 

ПИ Хорошо, большое спасибо. В б часов 15 минут увидимся. 

р ее 
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Упражнение 39: Фонетическая практика 


Л ушёл НАо Л Чт 1 Еп 141? 

$1 уиё $1 Пао $1 п $15018] Е6п 1а1. 
Л ушёл НАо й 91 п 1 Реп ай? 

От уче ат Нао ат Ап ат Еп ай. 


Упражнение 40 


Переведите на китайский язык: 


> 


> 


А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 


Когда вы поедете в Японию? 

Пятого сентября. 

Она приезжает в субботу? 

Нет, она приезжает в воскресенье. 

Который час, скажите пожалуйста? 

10 часов 10 минут. 

В котором часу вы заканчиваете работу в субботу? 
В 12 часов 30 минут. 

Вы знакомы с директором Ли из компании 
Хуа’юань? 

Не знаком, но у меня есть хороший друг, который 
с ним знаком. 

Когда прибывает поезд? 

Уже прибыл. 








Глава 8 
Описание предметов 


Обсуждение экскурсий 
Обсуждение погоды 
Обсуждение людей 


Цвета и размеры одежды 





8.1 Наречия степени 


Прилагательные могут быть видоизменены с помощью других 
слов так же, как и ванглийском языке. Слова Вёп «очень», 216п 
«действительно» и && «слишком» играют такую же роль, как в 
английском языке, хотя, как вы помните из пояснений в 4.14, 
слово обычно имеет частицу [е для подкрепления значения: 


Вёп ПЯомапг очень интересный 
еп рдоНап? действительно прекрасный 
ге такой (слишком) горячий 


Два других слова, которые могут видоизменять прилагательные, 
— это 2вёте и пате. Оба переводятся «так», но вы, конечно, по- 
нимаете, что оба они — варианты наших старых друзей 216 и пд, 
поэтому разница очень невелика. {мёте обычно означает «так 
много этого», а пате означает «так много того»: 


тлёте гё так горячо 
пате сВйо так шумно 
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8.2 Сравнения 


Чтобы выстроить сравнение между предметами, используйте 
схему: 


ХХХ 51 УУУ прилагательное 


лы ве БУ пё! ре Н#о. 
Это по сравнению с тем лучше. 
Хо У Апё Ш Хо 1 раоНап?. 
Сяо Ван по сравнению с Сяо Ли красивее. 
Лпнап 67 246 6ап [6 п2. 
Сегодняшний день по сравнению со вчерашним холоднее. 
(16 пе = холодный) 


Если вы хотите сказать «даже более чем», вы просто вставьте 
вёпр в схему: 


ХХХ [1 УУУ 2ёпр прилагательное 
Лийап Ы 2иб6ап оёпр п. 
Сегодняшний день даже более холодный, чем вчерашний. 


711 ре В: пё ре рёпр 2щ.. 
Этот даже более дорогой, чем тот. 


8.3 Счетное слово ‘4? 

Слово @й означает «градус» и используется при измерении тем- 
пературы или углов: зп \й Фй «35 градусов по Цельсию». 
В Китае температура измеряется в градусах Цельсия. 


8.4 Местоположение 


Здесь перечислены 4 слова, обозначающих место с использо- 
ванием $Вапя и хЁ: 


зВапзвапе на горе, на холме 
зпапх!а у подножия горы, холма 
1биПапЕ на верхних этажах 
биха на нижних этажах 
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Упражнение 41 


Составьте предложения, содержащие простые сравнения, 
как в следующем образце: 


Ватив Пир 46, Гапдип м1 90. 
Валир 5 Гапдоп пр. 


Знбида Рап Ап уби лИ$Н! ре Япвлап, Нидуиап Еап!ап 
уби 1$! де ГАпеЛап. 

Ри У1.50, Киапеаиап$ Ни \1.20. 

ЗпапзНаие 20°С, зпапжа 28°С. 

[Г бизНапр 4е 2Пбир 10.55, бижа 4е 20бпв 10.50. 


[Примечание: китайское слово «быстрый» встречалось 
в выражении «экспресс» в 7.7.] 





8.5 Вам бы лучше 


Выражение «Вам бы лучше...» или «Было бы лучше...» перево- 
дится Ва... Ба: 


7лё се А, ВАЗЕ т Е 761 ре фа. 

Этот больше, лучше купить этот. 
Лабап ау [е, пт Ва ими ап ай Ба. 

Сегодня уже слишком поздно, ты лучше пойди завтра. 
Нан дГио (а а Ба, уд Ба гп а. 

Лучше попросить его приехать, я не знаю дороги. 


8.6 Ехать верхом 


Глагол 4! (ехать верхом) используется в выражении ехать вер- 
хом на лошади, также он годится для поездки на велосипедах: 


Та хТВцап 47 тЯ (лошадь). 

ЕЙ нравится кататься на лошади. 
У 4 ахтесНё (велосипед) да. 

Я отправляюсь на велосипеде. 


98 


8.7 Длительность во времени 


У пап «один год», у (2е) Я о$Ш «один час», \й еп 7Нбпр «пять 
минут»— все это выражения, которые означают длительность, 
время, в течение которого происходит действие. Китайцы ста- 
вят такие конструкции после глагола: 


2и0 ИЯпе Нап (4е) Вибсвё 

путешествовать поездом в течение 2 дней 
47 $151 Реп 7В0пр (4е) сВЕ 

ехать 40 минут на велосипеде 
|6 у! уЯпзНапр де пи 

весь вечер пить вино 


(Между обстоятельством длительности и дополнением часто 
употребляется частица 4е.) 


8.8 Как это может быть? 


Мы встречали слово 26 пте? в значении «как?» в 6.1. Оно также 
означает «как может произойти?» или «как это может быть?»: 


№ 26 пте Би гёп$ НЕ мб 1е? 
Как это ты не узнал меня? 
'Лпбап 76 ите нете гё? 
Как же сегодня может быть так жарко? 


Упражнение 42 


Переведите на русский язык: 


ти зап ве х!п2ат 

сы ПАпе пп 4е ГВопргиб Ап 
зпапр Ба (ве) хоз де бап 
2и0 ЗЫЁ\мй ре хЯо$ 1 де ел 
агетз ВЕ Ееп 2нбпе 4е сНё 
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Новые слова: 


Напа! погода 
\апг развлекаться, играть 
Напрква! прохладный 


20ПРРОПРОСНё автобус (дословно: общественная телега 


Л 


с двигателем) 
тесный, столпившийся 


ДИАЛОГ 8А 


Турист обсуждает экскурсию с китайским другом: 


Либап 2161 гё! 

Сегодня так жарко! 

В} а! В 2абап оёпо гёе. \УАНои уп зап ми 4 1е. 
Да! Еще жарче, чем вчера. Снаружи уже 35 градусов. 
Т!а пд! 2Нёте гё, Чо пЯг до мапг пе? 

Погода такая жаркая, куда же мы пойдем отдыхать? 
0 ЖХапрзНап Ба. ЗВапзвап? ПапрКиа!. 

Поедем на Сяншщань. В горах прохладно. 

7&пте ай пе? 

А как туда доберемся? 

70 рбпроопраеНЕ Ба. 76 СВЕ Г дЕ СНЕ Ки. 
Автобусом. Автобусом быстрее, чем на велосипеде. 
СопредпРасНЕ 1 1е, 14151 аЕ сВё дё Ба. 

В автобусе так тесно, лучше поедем на велосипеде. 

[3 пате ушёл, 961 47 пе ге хЯо$НЕ; пт Ба ра гё та? 
Путь ведь далекий, потребуется ехать 2 часа; ты не 


боишься жары? 


Т 


Д 


7 пте Ба ра? К&$Н мб оёпе рай. 

Ну как не боюсь? Но еще больше я боюсь давки. 
НХо, 26а Ба! 

Ладно, поехали. 





8.9 Ехать или не ехать 


Слова 2би и ай оба можно перевести как «ехать», но, вдействи- 
тельности, они не означают одно и то же. 2ди часто имеет смысл 
«удаляться», а ай переводится как «идти куда-либо». Сравните 
два следующих предложения: 


Та пииовап би. 

Он уезжает завтра. 
Та пипебал да. 

Он завтра поедет. 


8.10 ‘ЗВап?? и ма’ снова 


В сочетаниях со словами «неделя» или «месяц», у этой пары есть 
еще другое значение: «прошлый» и «будущий»: 


зНАпё (2е) ху п2ат прошлая неделя 

х® (5е) х1пРаТ будущая неделя 

$Напе (ге) уцё прошлый месяц 

жй (ге) уцё будущий месяц 

$НАпв (ге) хат № прошлая суббота 

х (ре) уиё Ба Вао 8 число будущего месяца 


8.11 Действительно? 


Выражение 2Нёп де та? — способ сказать «правда?», «действи- 
тельно?». Как и со многими идиоматическими выражениями, 
бесполезно пытаться анализировать, почему оно имеет такое 
значение. 


8.12 Еще про Че? 


Конечная частица {е, которую мы встречали в 6.5, указывает на 
то, что появляется новое состояние действия. Когда она упот- 
ребляется с отрицаниями (54 или паё В, то в переводе это обыч- 
но означает «не болыше» или «не далее как»: 
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Хехе пт, мб Би Нё 1е. 
Благодарю вас, я больше не смогу пить. 
Та Ба е. 
Он больше не придет (хотя он говорил, что мог бы). 


Упражнение 43 


Дополните следующие предложения, указывая на измене- 
ния состояния, как в образце: 


Хлбнап Пёп 16 п2, лпиап 

Гибнап Вёп 16п2, линап Би [612 |е. 

| 7шбиап а убь а!Ап, лпинап 

2 Олапиапаа жАпе ст Кдоуа, лпиап 
3 бНаие\ми Нёп тапрв, х1Ап71 

4 Гибиап спё Вёп Л, линап 





8.13 Идет дождь 


В китайском языке выражению «идет дождь» соответствует жа 
уй, дословно «опускается вниз дождь». Соответственно, ха хиё 
«идет снег» (опускается вниз снег). Обратите внимание, что 
выражение «сейчас идет дождь» переводится хи уй1е, гдее по- 
казывает, что хотя до этого не было дождя, обстоятельства из- 
менились. (При переводе в китайском языке нет слова, кото- 
рое соответствовало бы английскому ‘Ц’в выражении ‘Ц’5 
гат!тв”.) 


Новые слова: 


ААП счет 
7ВАПРВап счет, квитанция 
ЛЕ 7НАПР произвести расчет 
пийпнио теплый 
ЧопрНап зима 
СсНапе частый 
ата: уёфао прогноз погоды 
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ДИАЛОГ 8 В 


Турист, в поисках хорошей погоды, хочет рассчитаться с 
гостиницей: 


Т У штрнап 2Хозпапр ай Сийпр7.би, хап7А! 6 2ВАпР 
Во та? 
Завтра утром я отправляюсь в Гуанчжоу, можно сей- 
час произвести расчет? 
Н&о, 2нё $1 пт де 2Вапёдап. Ми Ба $ ха хтараТУ 70 та? 
Хорошо, вот ваш счет. Разве вы не в следующий поне- 
дельник, уезжаете? 
В пр {16 пре, мб х пр 2Н Яо ре пийппио фе апр. 
В Пекине стало так холодно, я хочу поискать более теп- 
лое место. 
Сийпр7Нби $ В: Вр п? пийпноо, КЗ @бие Нап сНап? 
х уй. 
Гуанчжоу действительно теплее Пекина, но зимой час- 
то идут дожди. 
УВ ша? 
Правда? 
\ КАпКап Напа уй5ао. 
Я посмотрю прогноз погоды. 
7&птеуап?? 
Ну икак? 
Сияпр7Нби пиаобап уби уй. 
В Гранчжоу завтра будет дожфь. 
В&й пр пе? 
Ав Пекине? 
В пр Кёпбпр ха хиё. 
В Пекине, возможно, пойдет снег. 
7Л6п де ша? Т&! ВЯ о 1е! Уб Ва 2бщ[е. У йа ху пиап КАп 
ха хиб. 
Действительно? Как хорошо! Я не уеду. Мне как раз нра- 
вится смотреть, как идет снег. 
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8.14 Мужчины и женщины 


Хотя слова папгёп «мужчина» и пёгёп «женщина» действитель- 
но существуют, их лучше избегать в обозначении мужчин и жен- 
щин. Лучше сказать пап &е и пя 4е. 


8.15 Тема разговора 


Довольно часто китайцы ставят в начало предложения или речи 
тему, о которой ведется ДИАЛОГ Это соответствует английс- 
кому «что касается Переводить это постоянно «что касает- 
ся ...» было бы неестественно, но это помогает понять, что по- 
становка темы позволяет всему предложению быть коммента- 
рием к данной теме разговора. Мы можем разобрать предло- 
жение ТА гёп Нёп ВЯо «Он очень приятный человек» следующим 
образом: 


Та (тема разговора) что касается его 
гёп (подлежащее) человек 
Вёп ВХо очень хороший 


Упражнение 44 


Переведите на русский язык: 


М& ре Аап?, напа! би Пёо, 4бпрх! уё рШ.. 
ЗНапзНапв, Е пё/пв р!АоПап?, Напа: ПапёКиа1. 
5нбиай ЕаАпёап, Ч1Рапв Пао, РАпвлап а4. 
Рапиа Сапйпрв, № уийп, КёзП! КАоуа Надо. 





8.16 Уверен в 


Очень странно, что иногда мы используем слово «обязатель- 
но», когда имеется факт, в котором мы не уверены полностью. 
В китайском языке роль слова «непременно» выполняет 
уе: 
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МирНапт ур хВ уй. 

Завтра обязательно пойдет дождь. 
Уб уашё1А! Кап пт. 

Я непременно приду навестить тебя. 


8.17 Чуть-чуть 


Выражение уНшг служит как словом, показывающим, что что- 
то должно случиться («через момент», «через чуть-чуть»), так и 
словом, обозначающем промежуток времени, который пока- 
зывает, как долго что-то будет происходить («в течение мину- 
ты», «в течение короткого промежутка времени»). В первом 
случае оно ставится перед глаголом 


Та уни па 141. Он вот-вот придет. 


Но как «промежуток времени» оно стоит после глагола (смот- 
рите раздел 8.7), например: 


Та х пр а мАпг ушит. 

Он хочет пойти поиграть немного. 
Убщтеп хшх! Униг Ба. 

Мы отдохнем чуть-чуть. 


Новые слова: 


ша волосы (на голове) 

СПАпр длинный 

рат? полный (про людей) 

$пби худой, тонкий, изящный 
91 носить (принадлежности) 
уйприег очки 


98п? ждать 


ДИАЛОГ 8С 


Описание миссис Ван по телефону: 


У, дтпе мёп Хо УМАпр 741 та? 

Алло, позвольте спросить, Сяо Ван дома? 

М& ге ХЯо УУАп2? Убтеп 2Нёг уби ИЯп? ге Хо УМАпр. 
Которая Сяо Ван? У нас здесь две Сяо Ван. 

Пиьиа! ‚ мб Ба 21920 (а де штр2А, $81 зё! пб пот. 
Прошу прощения, я не знаю ее имени, но это женщина. 
бпе ве ХА Упр @би $81 пйде. 

Обе Сяо Ван женщины. 

Та юша Нёп сНАпе. 

Ее волосы — очень длинные. 

Вёп рап? Би рап?? 

Она полная? 

Нёп $Нди. 

Очень стройная. 

а! уйпрпег та? 

Она носит очки? 

Ви 941. 

Нет. 

Ма уе $1 У’апр Ниа. О!п? 4&п2 уншг, мб да Лао в. 
Тогда, наверняка, Ван Хуа. Пожалуйста, подождите 
немного, я пойду позову ее. 
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8.18 Цвета 


Некоторые слова, обозначающие простые цвета: 


Вопр красный 
Виапр желтый 
| зеленый 
ап голубой 
Ба: белый 
ва черный 


Слово «цвет» по-китайски будет уёпзё, и оно часто сочетается с 
конкретным словом, обозначающим цвет, для образования при- 
лагательного. Нбпр уёп$ё де сНё переводится «машина красно- 
го цвета». Нбпр $6 4е — это укороченный вариант Нёпв уапзё 4е, 
поэтому Вопр $6 4е сНё также переводится «машина красного 
цвета» или «красная машина». 


Иногда слово, обозначающее цвет, не нуждается в оформлении 


и присоединяется непосредственно к существительному. Нё 
удпйпег переводится «черные очки», а Нбпв фи «рыжеволосый». 


8.19 Размеры 


Мы ранее встречались со словом Вёо в значении «число, но- 
мер». Оно также используется для обозначения размеров: 


хо ВАо маленький размер 

тпопр ВАО средний размер 

92 Бао большой размер 

{ё 9 ВАо особенно большой размер 
Па Вао 6-й размер 


8.20 Достаточно 


Слово рби означает «достаточно». Как наречие оно стоит перед 
прилагательными: 


вби 92 достаточно большой 
Ба 2ди ВА недостаточно большой 


107 


Но, в отличие от большинства прилагательных в китайском 
языке, 20и не может стоять перед существительным, а только 
после него: 


гбп 20и достаточно людей 
гп Би ди недостаточно людей 
Уб 4е дп Би ги. У меня недостаточно денег. 


Упражнение 45 


Добавьте немного цвета: 


УтТт2ви0 гёп ХИиап Иё СНА. 

Ейвио гёп ХИиап ПЕ ... 14. 

71оп??и0 гёп де тбиу{а $0]  уапзё де. 
Тапа] Вёл Нйо, Нап $Н! — удпзё де. 


[Примечание: пап означает «небеса» или «небо», 
а также «день».] 


Упражнение 46: Фонетическая практика 


\б6 х!Ицап а! спё; Нап гё ар, нап Би гё уё а1. 
Та х\Ицап Кап Нид; х!а уй ай, Ба мауй уё ай. 





Новые слова: 


лап счетное слово для некоторых видов одежды 
давахтиог футболка 

у китайский иероглиф 

спиап носить, надевать (одежду) 
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ДИАЛОГ 8 Р 


Турист покупает футболку: 


Хойё, КАпкап пё! йап 4АБЫхТ иг КУ! та? 
Мадемуазель, можно посмотреть ту футболку? 
М Нап? $81 #Н ЛАП № де ша? 

Какую? Эту зеленую? 

Ви $1. $1 пё! ЛАп Види? де, $ПАпрюи уби ВЕ} 21 де. 
Нет. Ту желтую, на которой черные иероглифы. 
МА $1 2Нбпр НАо 4е. Ми спиап 42 ао де Ба? 

Та среднего размера. Вы носите футболку большого раз- 
мера? 

ОА Во де Ва! $11 Ба оби 44. 

Футболка большого размера недостаточно велика. 
Убтеп уби && @А ВАо де. 

Унас есть футболки особенно большого размера. 
Капкап К&УТ ша? 

Можно посмотреть? 

М уон Пидпр де е. Нбпо де К&у! та? 

Нет желтых. Красная подойдет? 

\б Ьи хГПиап бп? удпзё. Уби 1Ап 4е та? 

Мне не нравится красный ивет. Есть голубые? 
Гап 4е уё тб! уоц # 4А Пао де [е. ВА! 4е 26 птеуап2? 
Голубых тоже нет особенно большого размера. 
Как насчет белых? 

Н&о Ва, \б_ та! Ап БА: де. 

Хорошо, покупаю белую. 
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Упражнение 47 


Переведите на китайский язык: 


1 


А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 


Какая в Канаде зима? 

Чрезвычайно холодная. 

В Гонконге март очень теплый? 
Очень теплый, теплее, чем в Шанхае. 
Твоя подруга носит очки? 

Она не носит очки. 

Какой размер ты носишь? 

Я не знаю, может быть 42. 

Какой цвет тебе нравится? 

Мне нравится желтый цвет. 





Глава 9 
То, что нравится, и не нравится 


Покупка подарка 


В вегетарианском ресторане 
Прогулка по парку 
Отклонение приглашения 





9.1 Фразы с предлогами, стоящие перед 
глаголом 


Существуют ряд фраз, которые в китайском языке представле- 
ны глаголами (часто называемыми «соглаголами»), стоящими 
перед основными глаголами в предложениях. Вот некоторые 
из них: 


110 Пибснё да 7Вбпр2иб 

поехать в Китай поездом 

[сидя в поезде, поехать в Китай] 
281 ЗВапрНЯ1 КА! Ви 

проводить (посещать) собрание в Шанхае 

[будучи в Шанхае, посещать/проводить собрание] 
261 рёпгуоц т] 9бпох! 

покупать что-нибудь для друзей 

[чтобы отдать друзьям, покупать вещи] 
Я уёт у! мет 

поспрашивать вместо него 

[заменяя его, поспрашивать] 
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9.2 Еще о обращениях 


Слово Ка! — это другое название для «миссис» или «жены». 
Оно широко используется среди китайского населения повсюду 
в материковом Китае. Женщин более старшего возраста ува- 
жительно называют и везде представляют как 140 Виа. 


9.3 Правильно! 


К выражению 9ш Би 4ш? «Это верно?», «Вы согласны?» отве- 
том служит Ви аш «нет» или Ви е «да». Ви е часто использует- 
ся для выражения согласия с чем-то, о чем кто-то только что 
сказал: «Вы абсолютно правы!». 


Упражнение 48 


Дополните предложения информацией из скобок: 


Та удо ай ХИбпРевио. (по воздуху) 

ОТпё п! Ы6 сНби уап. (здесь) 

От; 1 т! Епг мапЬАо. (для меня) 

М КЕЯ чтз У ап? ХапзПепе 141 та? (от нашего имени) 





9.4 Еще о сравнениях 


Чтобы сказать, что чего-то «чуть-чуть больше», чем чего-то дру- 
гого, в сравнительную конструкцию УЧ пт, с которой мы встре- 
чались в 8.2, добавляется выражение: 


ХХХ Ы УУУ прилагательное УЧ иг 


Ка{6! 5: сВА ри УЧ пг. 

Кофе немного дороже чая. 
ЗВАпрнЯ! 5 Жаперй пр [6пр уг. 

В Шанхае чуть-чуть холоднее, чем в Гонконге. 
Та де фиа БУ мб 4е (ша) спАпг УЧ пг. 

Ее волосы немного длиннее моих волос. 
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9.5 Созидательные контрасты 


Большое количество китайских слов образовано путем поста- 
новки вместе двух слов: 


рапе + $Вби (полный + худой) = рАпр5Вди телосложение 

ВА + хМо (большой + маленький) = 8х0 размер 

тя! + та: (покупать + продавать) = шЯйп&! торговля, бизнес 

диб + $Н#о (много + мало) = диб$Вао количество, как 
много?, сколько? 


9.6 Почти то же самое 


Слова «почти», «около» могут быть переведены как сНаАБбидиб 
(дословно: «различается не намного»). 


71а И5п? лап спаБидиб (84). 

Эти два предмета почти одного и того же размера. 
Лиобап спабидиб уби ёг5мБа да. 

Сегодня около 28 градусов. 


Упражнение 49 


Сравните А и В, как в образце: 


А Кага! У1.80. 
В Ри \2.00. 
Ри 1 КАаЕЕ1 ри у! Ч1Апг. 


Вёив $01 4. 

Знапрпа! $ПРёг ай. 

Ой Тап’аптеёп зап 2НаАп. 

Оп Убиу! Знапе Ап м Пап. 
[Ао 1 4е Ыао 7:32. 

НобепЕ?7ПАп де 2Вопр 7:30. 

710 ВОПРРОПРА СПЕ ай у! мЯо$Н!. 
ОТсНё ав у| жмао$ 1 $1 {еп 2В0пр. 
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Новые слова: 


Я опап’Яо стеганый (ватный) жакет 
ресвапя обычно, нормально 
песни чистый 

540 высокий 

хийп выбирать, избирать 


ДИАЛОГ 9А 


Турист покупает подарок для своей жены в универмаге: 


Хой, мб м ЯпрР та! ИАп хЯопиап Яо. 

Мадемуазель, я хочу купить стеганый жакет. 

$1 в! пт агеп тя! та? 

Для вашей супруги? 

Вий е, о&1 \б Нат. 

Да, для моей жены. 

Та рирспАпр сНиап Л НАо 4е? 

Она обычно носит одежду какого размера? 

У Ба 1 дтпоспи. Та Ы п1 гАао УЧ пг. 

Я не очень представляю. Она чуть-чуть выше вас. 
Рапезвди пе? 

А телосложение? 

СпаБидиб. Кёпёпр БУ п1 рапё УЧЁпг. 

Почти одинаковое. Возможно, немного полнее вас. 
У спиап 36 4е; мб жЯпр 38 де утпера! К&УТ. Та хУпиап 
5пёпте удп$ё? 

Я ношу одежду 36 размера; я думаю, подойдет 38 раз- 
мера. Какой цвет ей нравится? 

Ои, 2Нё мб уё Ба {АГ атпесни. № 8 мб хийп у! ап Ба. 

О, это я тоже не очень представляю. Вы выберите вме- 
сто меня, ладно? 

7Ъё1 ИАп Вбпр де 76 птеуАпР? 

Этот красный вам нравится? 

Но Ше! Лё та! 2н& лап. Уб На! ушр хТПиап. 
Превосходно! Именно этот и покупаю. Моей жене на- 
верняка понравится. 
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9.7 Вегетарианец 


ис а! означает «вегетарианские блюда» или «вегетарианская 
пища», а ис МриЯпг «ресторан вегетарианской кухни». «Вегета- 
рианец» сВ1 $@ 4е (гёп) — «это человек, который ест овощи». 


9.8 Из чего это сделано? 


Для того чтобы сказать, из чего это сделано, используется схе- 
ма: ХХХ $1 убир УУУ 2ид де (дословно: Х сделано, используя У). 
Слово удир означает «использовать», а 26 переводится «делать»: 


7.1 $1 удпе пи! 20 де. 
Это сделано из молока. 


9.9 Сходство 


Чтобы указать на сходство, используйте схему: ХХХ реп УУУ 
Ууапе прилагательное (дословно: Х и У одинаково...). Слово вёп 
означает «с», а слово уудпя переводится «одинаковый» (дос- 
ловно: «одного вида»): 


Та оёп мб угудпр Ао. 

Он такой же высокий, как я. 
Гфизвапя рёп 1бихта уудие гё. 

Наверху так же жарко, как и внизу. 


Упражнение 50 


Используйте схему «сходства» для составления новых 
предложений, как в следующем образце: 


А Лпиап Гдпаол &г д. 
В Валпр уё $1 ёг дц. 
Гапдип 2ёп Вайпв уУГуапр 16 пе. 


1 А Вуапьа У95. 
В Хаопмап“8о уё $1 \95. 
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Ой Тап’аптёп $1 2НАп. 

Ой ВАШио О&ц уё $11 $1 2НАп. 
7м0 спё ай Бап хЯо$1. 

ОГ СНЕ ай уё $1 Бап жЯо$ М. 
Х!йо У!апв спиап 44 Пао 4е. 
Х!8о [1 уё спиап 44 Пао 4е. 


А 
В 
А 
В 
А 
В 





9.10 Даже больше, чем 


Мы встречали в 8.2 схему ХХХ Ы УУУ вёпе прилагательное, что 
означает: «Х даже более ..., чем У» Очень похожая конструкция 
приведена ниже: 


ХХХ Ы1 УУУ Па! прилагательное 


7 йАп БТ 16 94 ВАо де Ва! ФА. 
Эта вещь еще больше, чем вещь самого большого размера. 


Эта форма сильнее, чем форма с использованием вёпв, она 
оставляет впечатление, что что-то почти «лучше, чем самое 
лучшее». 


Новые слова: 


сыаапт меню 

Я курица 

уа утка 

уй рыба 

гои мясо (обычно свинина} 
9бим соевый творог 

#0 диг картофель 

уАп271 внешность 

мёЧао вкус 

спАп? пробовать 

Ба соб неплохо (= очень хорошо); правильно, верно 
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ДИАЛОГ 9В 


Вегетарианец в ресторане вегетарианской кухни: 


В НИ, путеп 2Нёг Ба $5 заслрийпг па? 
Официант, у вас здесь разве не ресторан вегетарианской 
кухни? 
ЗН а. Убтеп 2ид де @би $11 $йсё. 
Верно. Все, что мы готовим, вегетарианская пища 
Кё$Н са ап Папе 26 пте й, уа, уй, гди дби уби а? У $1 
Снт 54 де. 
Однако как же тогда в меню есть курица, утка, рыба, 
мясо? Я вегетарианец. 
МА аби Би $1 7В6п 4е. 
Это все не настоящее. 
Ви $11 2Нёп дей, уа, уй, гди? 
Не настоящая курица, утка, рыба и мясо? 
Ва $1. Л, у $1! удп? ддийи 2и0 4е; уй $1 удп? (@диг 240 
4е. 
Нет. Курица, утка готовятся из соевого творога, рыба 
из картофеля. 


[Приносит еду] 


7ё уй де уАпр71 о6п 2Н6п 46 уудп2; ао уё угудп? Ао 
ша? 

Внешний вид у этой рыбы как у настоящей, а на вкус 
тоже хорошая? 

№ т сНапесвап?, уё ао 1 2В6п де Ва! Но. 

Вы попробуйте, вкус еще лучше, чем у настоящей рыбы. 
№, $81 Ба сид. 

Мм, действительно неплохо. 





9. 11 Прибытие и отбытие 


Мы привыкли использовать выражение 1 Гапдип как «приез- 
жать в Лондон», и ай ВЁЙ пр как «уезжать в Пекин». Ниже при- 
ведены другие формы с этим же смыслом: 
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дао Гладоп 141 
приезжать в Лондон 
дао Вт пр? ай 
уезжать в Пекин 


Эти две формы одинаково приемлемы — вы можете сделать 
свой выбор. 


9.12 В процессе действия 


Чобы указать, что что-то происходит в данное время, китайцы 
используют слово 741 перед глаголом, также часто добавляя ча- 
стицу пе в конце фразы: 


Татеп 741 Ка! Ниш. 

Они как раз на собрании. 
[Ао У апр 751 с Рап пе. 

Лао Ван как раз кушает. 


Отрицательная форма («что-то не происходит») образуется под- 
становкой т! (уси) перед 221. 


Татеп т 241 Ка! вши. 
Они как раз не на собрании. 


9.13 Счетные слова 


Счетное слово х@ очень полезно для обозначения неопреде- 
ленного множества предметов. Оно может быть использовано 
с любым существительным, невзирая на то, какое счетное сло- 
во это существительное обычно принимает: 


НЯпр Нао 6 две дороги 
7Аё Нао Ш эта дорога 
пё же 11? какие дороги? 


Хе также является счетным словом для неисчисляемых предме- 
тов, Таких как «вода», у которых нет «простого» счетного слова: 


пё хе пп! то молоко 
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Хи (или ухе) также может быть использовано в значении «не- 
СКОЛЬКО», «некоторый», «определенное количество чего-то»: 


ух гёп несколько людей 


9.14 Похоже, что... 


Слово НЯох! п? переводится «похоже, что», «как будто», 
«похоже на»: 


Та Вох п? $ Ви гбп. 

Она, как будто, японка. 
Н&ох апр удо ха уй. 

Похоже, что пойдет дождь. 


9.15 Некоторые глаголы действия 


НАп 91201 
тренироваться в цигуне (гимнастические упражнения с тре- 
нировкой дыхания) 
48 А диап 
заниматься тайцзицюань (упражнения борьбы с воображае- 
мым противником) 
ао ий 
танцевать 


Упражнение 51: Что они делают сейчас? 


Скажите это по-китайски: 


Они отдыхают. 

Они танцуют. 

Они выпивают внизу. 

Они читают прогноз погоды. 
Они не курят. 
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9.16 Однажды (единожды), дважды, трижды 


Счетным словом для «случаев», «обстоятельств», «разов» явля- 
ется слово с: 


те с1 в этот раз 

ус однажды 

НЯпр с1 дважды 

зНапр с} в прошлый раз 
ха с1 в следующий раз 


Новые слова: 


тАоспНеп утро, утром 

Копа воздух 

& любить 

диап НАп тренироваться, упражняться 
РАПтаА что делать? в чем дело? 

Юй оКАп симпатичный, приятный для глаза 
хиё изучать 

Бо учитель 

хш пойдет, хорошо, ладно 

ев особенно, специально 


ДИАЛОГ 9С 


Парк утром: 


Т Сбпруийп И гёп 2Нёп Би $НЯо. 
Людей в парке совсем не мало! 

К 7%&оспеп Кбп?а! ВЯо. Оала аби А! 940 2Вёг 1а! диап Ап. 
Утром воздух хороший. Все любят приходить сюда, 
чтобы потренироваться. 

Е, па хи гбп 241 гАпта пе? 

Эй, все те люди что сейчас делают? 

У уё Ви атпреви, ПЯох апр $1 721 Пап @обпр. 

Я тоже не уверен, похоже, что упражняются в цигуне. 
7Ъё Й чё Во ВНаг @ао де $1 $пёпте \й а? 

То, что таниуют несколько пожилых дам, — 

это какой танец, а? 
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Ге Ба $1: Ао \й, (Атеп 241 98 (а фдиал пе. 

Это не танец, они занимаются тайцзицюань. 

Т Тат а? 7лёп ВбоКап; мб уё хп? хиёхие. 
Тайцзицюань? Как красиво; я тоже хочу поучиться. 

К Н#&оа. Мтецап Ы6 гбше, мб 261 п: 2080 мё! Мот. 
Ладно. Завтра не уходи, я найду для тебя учителя. 

Т_ 7ла са хше. МтешаАп мб @Ы6 1 хиб. 

В этот раз не получится. В будущем году я специально 

приеду сюда изучать это. 





9.17 Кушанья 


Слово с& кроме значения «овощи», еще означает «блюдо, куша- 
нье», «вид кулинарии (кухни}». Воттри известных вида кушаний: 


Эсниап са! сычуаньская пища [горячая и острая] 
Сийпрдбпя сё! гуандунская пища (очень разнообразная) 
Ериб сё! французская кухня 


9.18 Позже, через какое-то время 


Мы видели в разделе 8.17, что уйш! — означает «чуть-чуть». Бо- 
лее полная форма @&ёп2 (у1) Вшг может также быть использова- 
на, когда речь идет о будущих обстоятельствах. Оёпр вы встре- 
тите как глагол «ждать»: 


Оёпр Вий: лап. 
Увидимся через некоторое время. 
Оп? Вит аи? п! ай КапКап Го 7. 
Пожалуйста, сходите навестить Лао Ли через какое-то время. 


9.19 И ... и... 


Чтобы обозначить «и и...» для двух характеристик одного и 
того же предмета, китайцы используют выражение уди ...уфди ... 
Обычно характеристики очень короткие, несложные: 
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Ма же спЕ уди рш уби Ба ВЯо. 

Те машины и дорогие, и плохие. 
уди РАао уби А 

и высокий, и большой 


9.20 Хотя 


По-китайски слово «хотя» будет зшгап и оно обычно дополня- 
ется словом Кё$Ш (но, однако) во второй части предложения: 


Та зштгап $8} 7Вбпегиб гб, КЕЗВЕ Би АЕ сн: 7ПбпрРиб сё. 
Хотя он китаец, но не любит есть китайскую пищу. 


9.21 Существует ли это в действительности? 


Выражение $1 и $1 может быть вставлено в предложение стем, 
чтобы уточнить вопрос, который будет далее задан: 


Та $1 Би $НГа! Чао 1? 

Она действительно любит танцевать? 
МирНап $11 Би $1: удо ха уй? 

Завтра, правда, пойдет дождь? 


9.22 Больше всего 


Превосходная степень формируется путем постановки слова 7] 
перед прилагательным или глаголом: 


ти! РАО де вап 
самая высокая гора 
ти рш де с! 
самое дорогое блюдо 
Та ги] хТНиап Чао м1. 
Он больше всего любит танцевать. 
Та $Ниб сш: $й ди ВЯо. 
Она говорит, что лучше всего есть вегетарианскую пищу. 
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Упражнение 52: Проверка 


Кто они? Скажите по-китайски: 


те, кто курит 

те, кто не ест мяса 

те, кто любит пить чай 

те, кто хотят поехать в Китай 

те, кто занимается тайцзицюань по утрам 





Новые слова: 


мёкби аппетит 
\Яп пиала (и счетное слово, и существительное) 
пап лапша 
Рапрпе ЧИСТЫЙ 
уа5Нёпт ше почему? 
Ноудп? разлюбить, надоесть 
мёг вкус, запах 
уапмёт запах табака 








ДИАЛОГ 9) 


Отклонение приглашения: 


А У\пфрапе х пе сы $йёпте? У№б атпР пГ сыт З1епиап са, 
Во Би Во? 


Вечером вы что хотите поесть? Я приглашаю вас по- 
есть Сычуаньскую пищу, ладно? 

Хехе пу, КЕЗНЕ 0 ЛпНап м@Кби Ба (а Вао; пе Биг аа 
биха сЫ уп пуп ла хто [е. 

Спасибо, но у меня сегодня не очень хороший аппетит; 
через некоторое время спустимся вниз, съедим по пиале 
лапши и достаточно. 


У 
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7Леёг сапй пр уди ги! уди Би Надо, №45 480 маНои ди с Ба. 
Здесь ресторан и дорогой, и плохой, лучше пойти поесть 
вне гостиницы. 

УАнов де са! зшгап БГ гВёг Нйо, КЕЗЫ ... 

Хотя пища, которую готовят вне гостиницы, лучше 
здешней, но 

КЕёзН <Вбпте? ЭН Би $ ра Би гапрпё? 

Но, что? Правда ли боитесь, что там грязно? 

Ви $1, Би $11. 

Нет, нет. 

Ма $ у$нётте? 

Тогда почему? 

ЕаприЯпг | сНби уап де гёп {41 диб, \б 2и] (Яоуап уапмёт. 
В ресторанах слишком много курящих людей, я терпеть 
не могу запах табака. 


Упражнение 53: Фонетическая тренировка. 


уа 

КАоуА 

Вётпе Кйоуа 

сит Вёл пе КАоуа 

х!пиап ст ВёНТир КЯоуА 

би х!Ицап сНт ВЁЛ пр КдоуА 

$ ре гёп 4би М Пиап ст Вёл ив КАоуа 
Убтеп $1 ве гёп 4би Х{Пиап свт В&тир КАоуа 


уй 

тя! уй 

папиап т! уй 

гёп напнап п! уй 

зАп ре гёп НапИап т! уй 

пё! зап #е геп НАпНап па! уй 

сн! уй 4е пё! зап ве гёп напиап тё! уй 
Ау ст уй 4е пё! зап ве гёп напнап п! уй 
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Упражнение 54 


Переведите на китайский язык: 


5 


А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 
В: 
А: 


Не выберете ли одну для меня, пожалуйста! 
Хорошо. Я думаю, лучше всего красная. 
Вы оба одинакового роста? 

Нет, он немного выше меня. 

Мы пригласим ее поесть пекинскую утку? 
Это невозможно. Она вегетарианка. 

Что он делает сейчас? 

Он отдыхает. 

Мне бы хотелось изучить тайцзицюань; 
не могли бы вы найти мне учителя? 

Нет проблем. 





Глава 10 


Действия 





Звонок по телефону в крупную компанию 
На международной конференции 


Описание происшествия 
Посещение врача 





10.1 Конечная частица “е’ 


Мы видели в разделе 6.5, что]е в конце предложения обознача- 
ет становление нового действия. В дальнейшем использование 
ее будет показывать, что какое-то действие уже совершилось: 


М Не ле та? 
Вы уже выпили вино? 
Та 4ё 7вбпргиб 1е. 
Он ездил в Китай (Он уехал в Китай). 


В отрицательной форме употребляется м («не, нет», какввы- 
ражении шё уои), но частица е отсутствует: 


Татеп 2ибНап шё! Ка! Ви. 
Они вчера не проводили собрание. 


Существуют различные вопросительные формы, которые мож- 
но одинаково использовать для перевода фразы: «Он фотогра- 
фировал?»: 


Та 2Вао х!Апр [е та? 
Та 2Вао х апр [е п! уси? 
Та 2В4о х апр [е тё! 2640? 
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Упражнение 55: Где он? 


Переведите на русский язык: 


| Тафа 24! 2Пёг, 1а ай вопвуиап [е. 

2 Тафа 24! ла, (а до 2бпе51 ай Ге. 

3 Та ме! [а зНапе Ъап, {а тй! Чопеёх! ай |е. 
4 Та уё ай Вё ли 1е та? 





10.2 Выезд за границу 
и возвращение обратно 


Выражение «поехать за границу» переводится как сНи гиб (дос- 
ловно: выехать из страны). «Вернуться из-за границы» перево- 
дится Ни! гиб (дословно: вернуться в страну). 


10.3 Вместе с 


Слово еп означает «пятка, каблук», а кроме того, является гла- 
голом со значением «следовать за». Отсюда исходит значение 
«вслед за», «С» И «и»: 


Го У апе 2ёп Го 
Лао Ван и Лао Ли 
Уб э6п У Ап? Мо$Н1 хиё. 
Я учусь у учителя Вана. 


Сёп это еще и глагол того типа, с которым мы встретились 
в9.1 (соглагол). 


10.4 Атеп 


Слово Агеп переводится как «любимый человек» и использует- 
ся как для «мужа», так и для «жены». Это выражение привычно 
для материкового Китая, но не принято в других местах. 
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Новые слова: 


5виб Нид говорить (дословно: говорить речи) 
утуиап больница 
Ыпв болезнь 
Ыпр 1е заболеть 
знёпр НА родить ребенка 


ДИАЛОГ 10А 


Клиент звонит в крупную компанию: 
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М ВЯо. Оавиа Сбп25Т. 

Здравствуйте, компания Дахуа. 

У, аГпв мёп У/Апё Й пеЙ 241 та? 

Алло, позвольте спросить, директор Ван на месте? 
УУапе ИпёН Ба 241, (а спи рибе. 

Директора Вана нет, он уехал за границу! 

Сви риб 1е?! Та дао пЯг ай 1е? 

Уехал за границу? А куда он уехал? 

Ао Вт ай Пе. 

В Японию. 

И йиеМ уё аШе та? 

А директор Ли тоже уехал? 

Ц лпёЙ те! ай. 

Директор Ли не уехал. 

У КУ! вёп Ш ИпеН $Виб Виа та? 

Могу я поговорить с директором Ли? 

БиБиа!, Л пей лп@ап тё а. Та 4ло угуиап аш е. 
Извините, директор Ли сегодня не пришел. Он поехал в 
больницу. 

Ои, {а ЫпЕ Те. 

О, он заболел. 

Ма уоц. Та Агеп 21 угуиаАп зВёпв №4121 пе. 

Нет. Его супруга рожает в больнице. 





10.5 Еще и все еще 


Слово В& имеет значение «еще» или «все еще» (как мы видели 
в разделе 6.10) и часто сопровождается конечной частицей пе: 


Та ВАР Би 211 дао ве. 
Онаеще не знает, 

Та Ва! п свт пе. 
Она все еще не поела. 


Упражнение 56: «Уже» и «нет еще» 


Дайте утвердительный и отрицательный ответы на воп- 
росы, как в образце: 


Та ай Кё 1е та? А Уйпваше. 
В На тег ай пе. 
№М ст Впе та? 
У!апЕ лпёЙ а е та? 
М№М№теп 6 2Папв |е тб! уои? 
Обпрх! 4би та е та? 








10.6 В газете говорится 


Вао — это «газета». Выражение «в газете говорится» переводит- 
ся как Бао 5Вапр $Виб: 


Вало звапр $Ниб питоНав удо хй уй. 
В газете говорится, что завтра будет дожль. 


10.7 Новости и новости 


В китайском языке существуют два различных слова для обо- 
значения двух разных смысловых оттенков слова «новости». 
ХЕпм6п — это новости, которые приходят из газет или прогно- 
зов, новости, которыми интересуется широкий круг читателей; 
жаох! — это «известия», информация о конкретных людях и со- 
бытиях: 


5 Китайский за три месяца р 29 


Вао 5Папр уби $Нёпте хтп\ бп? 
Какие новости в газете? 

№ уби шё! уоц [бо Упр 4е жаох!? 
У вас есть новости о Лао Ване? 


10.8 Активный или пассивный? 


Многие китайские глаголы могут быть пассивными или актив- 
ными в зависимости от контекста: 


Улойап т: 210 хаАпв а? 
Нас вчера не фотографировали, правда? 
Мы ведь вчера не фотографировали? 

Уй св! [е. 
Рыба поела. / Рыбу съели. 


Новые слова: 


7АоГАп завтрак 

Кап Бао читать газету 
7паор!ап фотография 
2ё журналист 
ни дао спать 


—___—_— 


ДИАЛОГ 108 


Делегаты, беседующие на международной конференции: 


А СШ 2д0ойше та? 
Уже позавтракали? 
В На тё пе, хп! ай сыт. М пе? 
Еще нет, сейчас иду завтракать. А вы? 
А У\Уйтр све. КАп Бао 1е та? 
Я уже поел. Прочитали газету? 
В На тё пе. Уби $пёпте хтпмбп? 
Еще нет. Какие есть новости? 
А ВАо $Пап? уби убтеп Ка} Нш де хЯох:. 
В газете есть некоторая информация о нашей 
конференции. 
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ЗН та? 221 пёг? С&1 мб Капкап. 

Правда? Где? Дайте мне посмотреть. 

Ла 22а: 2 ёг. МГ Кап, НА! уби мбтеп де 2ВаАорЁап. 

Вот здесь. Посмотрите, еще есть наши фотографии. 
Гибиап те 2120 хп? а? 

Вчера ведь нас не фотографировали, правда? 


ао 1е. Уби Вёп виб 286 241 паг 2ААо хВпр. 
Фотографировали. Было много журналистов, которые 
фотографировали нас. 

\б 26пте Ба 2 дао а? 

Акак жея не знал? 

М Кап, ине Ба $НЕ п! та? 71 паг ви о пе! 
Посмотрите, это разве не вы ? Вы же там спите! 





10.9 Глагольный суффикс Че? 


Конечная частица е, как мы видели в разделах 6.5 ив 10.1, ука- 
зывает на изменение общего состояния действия или на то, что 
определенное событие уже имело место. Когда внимание со- 
средоточено на том, как происходило действие, или, особен- 
но, в том случае, когда за глаголом следует предмет с числи- 
тельным или количественным обозначением, -!е присоединя- 
ется к глаголу, чтобы подчеркнуть законченность данного дей- 
ствия. Таким образом, конечная частица е используется, когда 
подчеркивается законченность всего процесса, указанного в 
предложении: 


ТА гиб Нап ди пза1! допрх е та? 
Она вчера съездила за покупками? 


Глагольный суффикс -!е используется для подчеркивания за- 
конченности конкретного действия: 
Та гибнап ша е знепте? 

Она вчера что купила? 


Ниже приведены еще два примера использования глагольного 
суффикса е: 


ТА гибНап мае Ибо? лап хопи ап”8о. 
Она вчера купила две пуховые куртки. 
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Та доп! ап 18 Пе 5ап с! Гапдп. 
Она в этом году 3 раза приезжала в Лондон. 


Упражнение 57: Измените значения Че’ как 
частицы на ‘-{е’ в качестве суффикса 


Переведите на русский язык: 


| М габнап Бё И [е та? 

Не1е. 

МУ ВЕ 1е д рев (1)? 

МГ аа Кап рёпгуон 1е та? 
Оше. 

М Кап ]е Я ве (рёпвуоц)? 
Май Кёп е та? 

Оше. 

МГ га! Ки 2ВЫ [е Л Нап? 

М т! хйотиап’8о |е та? 
МА! Те. 

№ тя! 1е 1 ЛАп (бота п’8о)? 
№ ай 1айачапт 1е та? 

Ра [е. 

М 98 1е дибзНао еп 2Поир (де 1айачцаи)? 





въ юъьвъьюъьяь 





10.10 Ударь по телефону, Джек! 


Глагол 8# означает «ударять», поэтому 8 гёп переводится «бить 
кого-то». Но у слова 8 есть дополнительное использование, 
кроме значения «бить, ударять»: 


9 91АовиА 

делать телефонный звонок (звонить по телефону) 
Ч уё 

ловить рыбу 
98 Лет 

делать уколы (2Неп = игла) 
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10.11 Отглагольные счетные слова 


В разделе 9. 16 мы встречали слово с1 (раз). Полезно запомнить, 
что с является отглагольным счетным словом, которое считает 
количество раз, действий, означенных глаголом: 


ча НЯпе с1 7АбпеРиб 
ездить два раза в Китай 


Существует много других отглагольных счетных слов. Вот два 
ИЗ НИХ; 


7№6п: 98 ёт$Н: 2В6п 

сделать 20 уколов 
Апр: 41 УГ п 

съездить один раз (п? ‘поездка’ и & ‘раз’ здесь взаимозаме- 
няемы) 


10.12 К тому же! 


Мы встречали наречие убди в выражении «и и...», образец в 
разделе 9.19. Его основное значение «опять, снова», «к тому же», 
«даеще»: 


'Та таб Нап уди 14Пе. 
Он снова вчера приехал. 


10.13 Окончания 


У’Ап имеет значение «заканчивать», «оканчивать». Оно может 
быть присоединено к другим глаголам, чтобы показать, что дей- 
ствие закончилось: 


пиб\ ап 

закончить говорить 
СЫ мАп 

закончить есть 


Но, как мы знаем, означает «хороший». Оно также может быть 
присоединено к некоторым глаголам с тем, чтобы указать на 
окончание действия: 
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тиоНйо 
закончить делать 
Еадп хиоНЯо е. 
Пища приготовлена (и готова к употреблению). 


Позже мы встретимся с еше большим количеством глаголов, 


являющихся концовками. Так же как мап и Вйо, все они указы- 
вают на результат действия, обозначенного глаголом. 


Упражнение 58: Последовательность действий 


Попрактикуйтесь в повторении этих последовательнос- 
тей, которые указывают на 3 стадии действия: 


Планирование Выполнение Результат 

х Апр ст >  мсм — сш\мап1е 
(хотеть (в процессе (окончание 
кушать) приема пищи) приема пищи) 
х1Япр Кап (Бао) 241 Кап (Бао) Капу/ап 1е 
х!Апр 2НАо (х1Апв) 2А1 7НАо (х!Апв) 2пао\ап |е 
ЧАзиап Ка! (Ни!) 2А1 Ка! (пи!) Кагмиап 1е 


Новые слова: 


СвапосНёпе Великая (китайская) стена 
7паохаАп?Й фотоаппарат 

Лаодийяпг фотопленка 

УропР всего 

ЬЯ1 сто 

пёп? мочь, быть возможным 

хто багаж 

$Иби$ Ш приводить в порядок, собирать 
вить готовиться, быть готовым 
знай? отправляться (куда-то), подниматься наверх 
(куда-то) 
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ДИАЛОГ 10С 


Описание того, что произошло ранее: 


А М бал д40 пёг да [е? Уб 4 1е $Ап с1 @Апвиа, п{ би 
Ба 741. 
Вы вчера куда ходили ? Я звонил вам три раза, а вас не 
было. 
ОщЬиау, *б ди 1е у! Ап? Свапрсвёие. 
Извините, я съездил (разок) на Великую китайскую стену. 
7&пте уди ай СнапрсНёпг 1е? 
Что это вы поехали снова на Великую китайскую стену? 
ЗНнАпе с1 ай, мап? [е 921 7Ваох!Апей , тё 2НАо хАпр. 
В прошлый раз, когда ездил, забыл взять фотоаппарат, 
не фотографировал. 
Улюцап 2нао [е Вёп диб 21апр Ба? 
Вчера, надеюсь, снял много? 
Лаоййпг дби 2Вао\ап [е; уропр 2Нао 1е УЪЯ! диб 21апр. 
Пленку всю отснял до конца, всего сделал более 100 снимков. 
№ 2Неп 21 2120 хп! 
Вы так любите фотографировать! 
№ те Во де Геп?Й пе, 26 пше пёир Бй 21Ао? 
Такой красивый пейзаж, как можно не фотографиро- 
вать? 
Хи?1 дби знби$ о [е ша? 
Багаж уже весь собран? 
СваБидиб Пе. СЬтмАп Ёп ла 25616 Нап? п сп. 
Почти уже. Покушаем и я готов ехать в аэропорт. 





10.14 Неудобно 


Слово $НИ означает «удобный», афй звим, соответственно, пе- 
реводится как «неудобный». И все бы ничего, но выражение 5й 
НИ еще имеет другое значение и переводится: «неважно выг- 
лядеть», «нездоровиться». 


135 


10.15 Все сам 


Выражение у! 2е гёп дословно переводится «один человек», но 
часто используется в значении «все сам», «все один», « один и 
без чьей-то помощи»: 


У! ре гёп с 1е у 251 КЯоуа. 

Он один съел целую пекинскую утку! 
Та угге гёп да. 

Он один поехал. 
У уг ре гёп 246. 

Я один все сделал. 


10.16 Три раза в день 


Выражение У Чап $ап с] (водин деньтри раза) — способ сказать 
«три раза в день». Обратите внимание, что количество раз сле- 
дует за временем, в течение которого что-то происходит. Когда 
присутствует глагол, он отделяет количество раз от времени дей- 
ствия: 
у! Нап ст $ап с} 

питаться три раза в день 
УГ ге хтигат да НЯпр п? 

ездить два раза в неделю 


Упражнение 59 


Скажите по-китайски: 


один раз в неделю 
дважды в месяц 

три путешествия в год 
четыре укола в день 
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10.17 Незначительный, неважный 
Слово удойп переводится как « важный». Отрицание 54 удойп 
переводится «не имеет значения» в смысле «это неважно» и в 


вежливой форме, принимая чье-то извинение. 


Новые слова: 


9171 желулок, живот 

{61 болеть 

И тошнит 

ТМ счетное слово для большинства животных 
(Апр суп 

{а 5рао температурить 

дАНи врач, доктор 

см узо принимать лекарство 

удор!апг таблетки 

тё каждый (обычно сопровождается счетным словом) 
р!Апг счетное слово для таблеток 






ДИАЛОГ 190 


Турист обращается к врачу: 














В Эйёпте 4Напр Ба зи? 
Где нездоровится ? 
Г Пал пр, хЯ пр @. 
Болит живот, тощнит. 
В 7мбприй сы $Вёпте 1е? 
Что ели на обед? 
Т Рёпруои а! пр сН: ап, сВ: 1е у! 211 КЯоуа? 
„Друг пригласил пообедать, сел целую «пекинскую утку». 
В Эпёпте?! МГ угре гёп ст Те у! 21 КЯоуа? 
Что? Вы один съели целую некинскую утку? 
Т Ва $ мбтеп $1 ре гёп. 
Нет. Мы вчетвером ели. 
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Нё де та? 

Пили вино? 

Татеп $ап ре гбёп Вё1е На ршё ри. У 28: Нее у мап 
(апр. 

Они втроем выпили 6 бутылок пива. Я выпил только 
одну пиалу бульона. 

№ шей $Вао, Ба удойп, 98 у! 2Н6п да Во [е. 

Увас нет температуры, не страшно, сделаем один укол 
и все будет в порядке. 

Е, @АНи, мб ги] ра @& 2н6п, св: удо КУ ша? 

О, доктор, я больше всего боюсь уколов. А можно вы- 
пить лекарство? 

7&пте уиб гёп 90и ра 9& 21ёп? Но Ба, 261 пу Фиг 
улорйпг, у! Нап $Ап с1, па! с1 НЯпе рЁапг. 

Ну почему же все иностранцы боятся уколов? Ладно, 
дам Вам лекарство, принимать три раза в день, каж- 
дый раз по 2 таблетки. 


Упражнение 60: Фонетическая практика 


ЗН! удо ай угуиап, гопруиап рёп В пгийпг? 
\б узо та! упр прег, Бе1хтпг вёп лао]мапг. 
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Упражнение 61 


Переведите на китайский язык: 





[ А: Алло, могу я поговорить с господином Ли? 
В: Прошу прощения, он уже вернулся в свою 
страну. 
2 А: Сколько телефонных звонковты сделал вчера? 
В: Всего 123. 
ЗА: Какие новости в газете? 
В: Рассказывают, что очень много людей отправ- 


ляются за границу в этом году. 


4 А: Вы закончили кушать? 
В: Нет еще, я приду как только поем суп. 
5 А: У него температура? 
В: 38.6 градуса. Мы вызовем врача? 
6 А: Вы часто кушаете китайскую кухню (китайские 


блюда)? 


Да, приблизительно дважды в месяц. 





Глава 11 


Прибытие в Китай 


® На иммиграционном пункте 
е На таможенном досмотре 


® Встреча в аэропорту 





11.1 Знать, как делать 


Слово НШ «знать, как делать», «быть способным что-то делать 
(потому, что знать как делать)»: 


Та НШ 210 Кдоуа. 
Она умеет готовить (дословно: делать) пекинскую утку. 
У Ба Вш спби уап, уё Ба Ни! ВЕ пи. 
Я не курю, также не пью. 
(это вежливая форма отказа от предложения сигареты или спир- 
тного) 


11.2 Языки 


В главе 10 мы встречались с выражением $Ниб Виа «говорить» 
(дословно: говорить речь). Из этого сочетания легко составить 
названия языков: 


$пиб Е1Ьёп Нид 
говорить по-японски 
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РИбипрВиА — это «общепринятый китайский язык» (континен- 
тальный китайский язык), Сийп?29бп? Вий — «гуандунский язык» 
(кантонский язык). В Китае существует много других диалек- 
тов, название которых составляется таким же образом с исполь- 
зованием слова Вий. 


Слово уй также означает «язык», оно тоже может сочетаться с 
названием стран, хотя и в сокращенной форме: 


У! пгуй английский язык 
Обуй немецкий язык 
му французский язык 
умуй иностранный язык 


С таким подходом НАпуй переводится как «китайский язык», 
язык Напгёп, большинства населения Китая (китайцев). Напуй 
не включает в себя языки народов многих меньшинств Китая. 
Обратите внимание, что 7йбпгриб Виа также переводится как 
язык Напгёп, но эта форма используется тогда, когда подчер- 
кивается отличие этого языка от языков других стран. 


11.3 Немного, несколько 


Помимо функций вопросительного слова «сколько?», слово Й 
может быть использовано совершенно спокойно в значении 
«несколько, немного»: 


Та 781 уби Й ге 7йбпрриб рёпруои. 
У него есть только несколько китайских друзей. 


11.4 До и после 


Слово У[ 91Ап означает «до», а слово УТВди «после». Оба они ста- 
вятся после слов, к которым относятся (иногда опускается сло- 
во УГ): 


5Ви] Лао УТагап перед тем, как ложиться спать 

см Ёп УТНби после еды 

зап Нап (УГ) Ат три дня назад (три дня тому назад) 
зап Нап (у’)вди через три дня 
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Слова Уаё&п и УЛби могут также стоять отдельно как времен- 
ные слова со значением «ранее, прежде» и «впоследствии»: 


Та Учат 241 2Нёг та! Бао. 
Раньше он здесь продавал газеты. 


11.5 Глагольный суффикс ‘2ио? 


Слово гид означает «проходить через», а как глагольный суф- 
фикс он означает «проходить через опыт в чем-то», «иметь опыт 
в чем-то»: 


Та да рио 7№0прРиб. 
Она бывала в Китае. 
Уб хиё гио УТпРУй. 
Я изучал английский язык. 


Отрицательная форма образуется при добавлении шё! перед гла- 
голом, но нужно иметь в виду, что, в отличие от глагольного 
суффикса -е, -вио не опускается в отрицательной форме: 


\№б ше сШ гио З1епиап са. 
Мне не приходилось есть сычуаньскую кухню. 


Вопросительными формами являются ай вио та? или ай 2ио тё! 
уои? «бывали ли вы (там)?» 


Упражнение 62 





Ответьте на вопросы по-китайски: 


1 У пееиб пимиапв (королева) д гио ГПопЕиб та? 
2 Визы (Джордж Буш) 21 Вл п 2НИ вцо та? 

3 Оёлё Хйоршв 141 вио Утпевио та? 

4 № вбп Мао Г69бпв $Ниб 2ио Ниё та? 
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11.6 Или это есть ...? 


Чтобы задать кому-то вопрос, предполагающий выбор одного 
из двух вариантов ответов, используется схема $ ... Ва5Ы ...: 


Та $в1 У1АЙ гбп Ва: ХуБапуа гёп? 
Он итальянец или испанец? 
М ($11) а Вё спа ВАН а ВЕ КабЕ!? 

Ты любишь чай или кофе? 


Новые слова: 


И фраза, предложение (счетное слово для речей) 
гайпоКЯ иммиграционная карточка, въездная карточка 
Нап заполнить 
‚ Напийо закончить заполнение 
Шуби путешествовать 
сапла участвовать, принимать участие 
лаоуйш торговая ярмарка 
удод! п? приглашать 
удод!изхт пригласительное письмо (письменное при 
глашение) 





ДИАЛОГ ПА 


Турист прибывает на иммиграционный пункт и разгова- 
ривает с сотрудником иммиграционной службы. 


Т М Во! 76 $ мб де НахНАо. 
Здравствуйте! Вот мой паспорт. 
С Ои, пт Ви $Виб 7вбптегиб Вид а. 
О, вы умеете говорить по-китайски! 
Т_ Тм ва $пиб Й йа. 
Могу сказать только несколько фраз. 
С М№т де гайпеКЯ пе? Т1апВйо |е ша? 
Ваша иммиграционная карта? Уже заполнили? 
Т Тапийяо1е. 2.АЕ 2Нёг. 
Заполнил. Вот она. 
С Учат! ещо 7вбпегид та? 
Раньше бывали в Китае? 
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УВ пап 91а 11 рио уг с]. Дне $1 ег 1. 
]Олет тому назад приезжал один раз. Это — во второй 


раз. 

Та с ВА Шуби БАБ ...? 

В этот раз приехали путешествовать или приехали ...? 
5 141 сапла лаоуйш. 

Приехал для участия в торговой ярмарке. 

М& ре лаоупи!? 


Какой ярмарке? 

Тапйп Лаоуйи. Ивё $1 удо! пех. 

Тяньцзиньской торговой ярмарке. Вот письменное при- 
глашение. 

Но, хто е. 

Хорошо, пойдет. 

ХЖеже, 2АМап. 

Спасибо, до свидания. 





11.7 Конструкция ‘51... де’ 


Эта полезная конструкция позволяет нам выделить одно из об- 
стоятельств какого-то события (именно того обстоятельства, 
которое последует непосредственно за $11) для постановки нуж- 
ного акцента в предложении. Например, к предложению: 


Та та е уг ре 2Ваохйпй. 
Он купил фотоаппарат. 


К этому предложению могут быть заданы следующие вопросы: 


Та $1} 241 пЯг та! де? 
Где он купил его? 

Та $11 зпёпте $ Тои тя! де? 
Когда он купил его? 

Та $5 реп $В&! ди пы де? 
С кем он ходил покупать его? 


Вполне естественно, что эти схемы применяются только тогда, 
когда действие уже имеет место к настоящему моменту. 
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Упражнение 63 


Ответьте на следующие вопросы, с использованием указан- 
ной информации: 


1 Упевиб попе $1] $нёпте $ Тоиц ао ГПопевио ай де? 
(октябрь 1956 г.) 
Гл рт? 1й $1 241 паг т Че? (Гонконг) 
Та $11 хёпте 141 4е? (по воздуху) 
Та $Н] айтап 1 уцё #би 4е? (июль) 





11.8 Глагол + результат 


В разделе 10.13 мы встречали слова мАп и Вйо как глагольные 
окончания, которые дают результат действия глагола. Слово 
Ка! «открывать» является еще одним таким окончанием, ис- 
пользуемым, чтобы показать, что в результате действия гла- 
гола что-то было открыто: 


Чака! тёп 
открывать дверь 

ОТпр п! ВАКа! хтей. 
Пожалуйста, откройте багаж. 


Упражнение 64 
Заполните пропуски «результатами»: 


\б Улпв т! —Чбирх! Те. (делать покупки) 
Нопв 4е у)те та: Те. (быть распроданными) 


1 
2 
3 Во Уйпе пап Те. (быть заполненными) 
4 


ИВ ре ЛИ те! уоц Ай „(быть открытыми) 
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11.9 Конечно 


Слово Фапегап — это наречие, со значением «конечно». В отли- 
чие от других наречий, с которыми мы встречались, оно не дол- 
жно стоять непосредственно перед глаголом: 


Та ВАпотап 241 Чао \б $11 $14. 
Конечно, он знает кто я. 
ОапргАп убтеп у1 прод! мёпмеп @. 
Конечно, нам следует поспрашивать его (0б этом). 


11.10 Тот мой старый товарищ 


Когда притяжательность включает в себя такие специальные 
слова, как пё или 2Н&, то она ставится перед этими словами, а 
не позади их, как в английском языке: 


\б пё! му! рёпРуоц 
тот мой друг 
Е 21 ршр ла 
эта его бутылка пива 


11.11 Быть «внутри» 


Глагол 280 переводится «быть занятым чем-то», «подняться 
для...», «работать как», «быть в чем-то»: 


280 41281 
заниматься геологией 


Ро хтпуёп де 
журналист (дословно: тот, кто занимается новостями) 


Новые слова: 


Лапсва инспектировать. проверять 

ао счетное слово для блоков сигарет 
ме ШИ виски 

Баог пакет, сверток 

Ими подарок 

Киа! счетное слово «кусок чего-то» 
$АИой камень, галька, скала 


ДИАЛОГ ИВ 


Багаж туриста проверяется сотрудником таможни: 


Т $1 241 2пёг лапева хтей та? 
Здесь проверяют багаж? 

С $1. В, ш @е 7вбпериб Нид Ъа сид а. 5 241 пЯг хиё ае? 
Да. О, ваш китайский язык очень неплохой. Где вы изу- 
чали его? 

741 Утпориб хиё @е. 

В Англии. 

051 уап, Ле та? 

Везете с собой сигареты или алкоголь? 

ай е п? Чао уп, у рше уаз. 

2 блока сигарет, одну бутылку виски. 

$1] 241 паг шт! @е? 

Где они куплены? 

Кей зВапр. 

В самолете. 

7 Ве Баог В $1 $6 пте 9бп2х!? 

В этом пакете находятся какие вещи? 

СЕ! рёпгуои 4е Иа, уг Кид! $ВНоиц. 

Подарок для друга, один кусок камня. 

Унйои? О&ка! КАпКап КВУ! ша? 

Камень? Можно открыть и посмотреть? 

Ояпргап К&УТ. Уб 214 мё рёпгуои $Ш 2Я0 9128 де, ла 
х/Пиап $Йоиц. 

Конечно можно. Этот мой друг занимается геологией, 
ему как раз очень нравятся камни. 
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11.12 Многофункциональные слова 


Слово Фа йо может быть глаголом в значении «представлять» 
или существительным в значении «представитель»: 


Та $11 УТиРРиб ВА о. 

Она представитель Англии. 
Та МЫ Яо У!п??иб 6Ао Ки ди КАГ Ви. 

Он, представляя Англию, отправляется в Японию на конфе- 
ренцию. 


Многие другие китайские слова, подобно вышеописанному, 
имеют более чем одно значение. 


11.13 Опоздание транспорта 


Когда указанный в расписании поезд, автобус или рейс само- 
лета откладывается, то говорят, что он \Яп @ п «задерживается 
(относительно времени по расписанию)». 


11.14 В течение долгого времени 


Слово Йй обозначает «длительный», «в течение долгого времени»: 


Та 27а! ЗВАп?ВЯ! 2Вй ]е Нёп пб. 
Он долго жил в Шанхае. 


11.15 Это длится до сих пор 


Предложение Та 781 7пбп??иб 7Ви ]е зап шап переводится «Он 
жил в Китае втечение 3 лет». С другим1е, добавленным в конце 
того же предложения, значение меняется: 


Та 741 7ВбирРиб 71 |е зап шап[е. 
Он живет в Китае в течение 3 лет. 


Использование обоих глагольных суффиксов -@ иес исчисляемым 
дополнением показывает, что действие глагола продолжается до оп- 
ределенного времени. Это время может быть прошлым, настоящим 
и будущим, поэтому существуют два других возможных перевода 
предложений с двойным [е «Он жил...» и «Он будет жить... 
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... спбие мй 211 удше. 
выкурил 5 сигарет (и продолжает) 
... мет е БА ре гёп Пе. 
опросил 8 человек (к тому моменту в прошлом) 


Упражнение 65: И дальше 


Переведите на русский язык: 


Та 241 Пап! ини ]е зап мап [е. 
Убтеп хиё 1е Пап пап Напуй1е. 
Та Ут та е $ВГ лап аа е. 
Та Уллв зПиб 1е м1 ре жйоз Ве. 
\б6 Уте 2НАо 1е Иёпе 581 2Вапв8 [е. 





11.16. Это, будучи сделано 


Чтобы показать, что одно действие было закончено до того, как 
началось или начинается другое действие, -!е используется как 
суффикс, присоединенный к первому глаголу: 


\б сие Йп ла да. 

Я поем и пойду. (Приняв пищу, я пойду) 
\6 спе Ва ли ай е. 

Я поел и пошел. (Приняв пищу, я пошел) 


11.17 Как только вы 


Выражение йа ВЯо[е, поставленное в конце фразы. переводит- 
ся как «вот и дело с концом», «Тогда все хорошо». 


Одо 1е ли Бйо 1е. 

Как только придешь, все будет в порядке. 
\б пи! $пиб 7Абпзгиб Пи а НЯо [е. 

Как только я смогу говорить по-китайски, все будет отлич- 
но. 
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11.18 Подходящий, чтобы съесть 


Фразы типа «подходящий для еды» легко составить по-китайски: 


Вбо ст вкусный, хороший для еды 
Вйо КАп красивый, хороший для взгляда, 
хорошо смотрящийся 


Слово Я ив переводится «слушать» и Нйо Я пр, соответственно, 
означает «хороший для слушания», «приятный на слух». Таким 
же образом слово гбпрУ! «легкий» может быть добавлено к глав- 
ному @бив «понимать» для образования выражения гбиРу! 9бпё 
«легкий для понимания», «легко воспринимающийся». 


11.19 Вскоре 


Слово Кий означает «быстрый», как мы видели в разделе 7.7, 
у него есть второе значение «вскоре»: 


Киа! ег! шап е 

скоро будет 20 лет, как 
Кой! мб @ ше 

уже скоро будет 5 часов 


11.20 Снова многофункциональные слова 


Другое слово, которое может быть и глаголом, и существитель- 
ным (см. раздел 11.12) — это #61570 «работа» и «работать»: 


Та Нёп хТвиап 2012200. 
Она очень любит работать. 
Та Вёп х7Виап (а де 26170. 
Она очень любит свою работу. 


11.21 Городская стена 


В разделе 5.18 мы встретились с СвёпеВиапе, «духом города». Сло- 
во сНёпё переводится «защитная стена» и имеет вторичный смысл 
«город», так как важные города с давних времен обносились сте- 
нами. Выражение п сВёпв «входить в город», «заезжать внутрь 
города» происходит от выражения «входить внутрь стены». 
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11.22 Глагол за глаголом 


В китайском языке целая серия глагольных конструкций мо- 
жет следовать друг за другом с условием, что они находятся в 
логической последовательности: 


Та Ао Угпогиб 4ло ВЪЕп да Ка! Виш. 

Он, представляя Англию, поехал в Японию проводить кон- 
ференцию. 
\б 981 де па да улучап Кап та Атеп. 

Я должен, встретив его, пойти в больницу навестить его супругу. 





Упражнение 66 


Составьте полноценное предложение из каждого блока, 
указанного ниже; помните, что основной порядок слов: 
подлежащее — время — место — действие. 








1 А 91706пези6 4 А 940 М&рвиб ай 
В тшешап В 1атеп 
С цатеп С зи уцеё Ба Нао 
О 1вудби О Пахиеё 

2 А 25 Впеийпг 5 А лпсИёпе ай 
В збтеп В шшёиап 
С габиап С та! 4бпех! 
О На!е 5ап ре рИуй О за 

3 А КАайш 
В жида Па 
С мбтеп 
О 21 Велие Едп ап 








11.23 Обратить внимание 


Слово И пФ, как мы видели выше, означает «слушать что-то». 
Как и ванглийском языке «Он не прислушался к моему сове- 
ту», слово # и8 имеет ожидаемое значение «обращать внима- 
ние», «следовать чему-то»: 
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пр п1 де апра. 
Слушаю твои распоряжения. 


Новые слова: 


$НГуби нефть 
УшубиБа министерство нефти 
2405и сообщать, информировать 
ИО в действительности, действительно 
Барио но только 
узы вплоть до (времени) 
| уставший 
$0пР сопровождать, провожать 
Ыприйп гостиница 
уче всё, во всем 





















В 


Д 
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ДИАЛОГ 11С 


Доктор Джонс встречен в аэропорту мистером Ваном. 


Оштр \меп пт $1... ФАНи та? 

Прошу прощения, Вы доктор Джонс? 

Ош, Мм $ ...? 

Да, а Вы ...? 

\б хшрг У/апг, аа Яо 5Вубирй 1а1 Виапутр пт. 

Моя фамилия Ван, от имени Министерства нефти при- 
ехал приветствовать Вас. 

Хеже, мёже. Ей мп ше. Ми 9ёпр е Вёп ле Ба? 
Спасибо, спасибо. Самолет задержался. Вам пришлось 
долго ждать? 

ма $Нг. Мт дао [е ли НЯо [е. Татеп тё! 2а05и мб пт Ви} 
$Ниб 7В0п?Риб Нид. 

Ничего страшного. Вы приехали, и это очень хорошо. Мне 
не сказали, что Вы умеете говорить по-китайски. 

711 ви $виб й а. Уп? хапзвепр де ВёЙТпр Пий 2Н6п ВЯо 
Я пр, уб гопРУ! 96 п?. 

Умею только сказать несколько фраз. Угосподина Вана 
пекинский диалект такой приятный для слуха и очень 
понятный. 








В ЗМ та? ОН мб $1 БНАПРВЯ! гёп, Бирид 741 ВЕЛ пд 2Вй- 
1е Киа! ег5 Ш! шаше. 
Правда? В действительности я шанхаец, но в Пекине 
живу уже скоро почти 20 лет. 
У?! 9би 281 Звубиа 261270 та? 
И все время работаете в Министерстве нефти? 
НВ: а. Мш у@ше 16 е Ба. \б хап $дпр пт дп снёпр 440 
Ыприйп хшх! Ба. 


Да. Вы наверняка устали. Сначала я провожу Вас в го- 
род в гостиницу, чтобы Вы отдохнули. 

НАо, ую @ пр пт де апра!. 

Хорошо, во всем следую Вашим распоряжениям. 





Упражнение 67 


Переведите на китайский язык: 


| Как долго вы изучаете английский язык? 
Около 10 лет, но я до сих пор не могу говорить на нем. 
Когда вы занимаетесь тайцзицюань? 
Перед тем, как идти спать. 
Вы бывали в Японии? 
Да, я раньше ездил туда один раз в год. 
Вы будете делать это или он? 
Мы поступим так, как вы решите. 
Он идет на собрание? 





Нет, он позвонил и просил меня передать тебе, что 
он не может прийти. 

Сегодня нет автобусов. Как же ты приедешь? 

Я приеду на такси. 
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Глава 12 


Новые и старые друзья 


Официальное представление 


Поговорим о знакомстве 


Встреча со старым другом 





12.1 Чар 
Слово 141 имеет основное значение «приходить»: 


Га, А 1, пу 1а! КАпКап! 
Давай, давай, давай, иди сюда посмотри! 


Иногда, правда, слово 1 используется как заменитель других 
глаголов в самых разных значениях, почти как в английском 
языке используется глагол «делать»: 


Та Ба Ви! 210, мб 141. 

Он не может делать это, я сделаю (дайте мне заняться этим). 
ГАА у! ре. 

Принесите еще один. Требовать повторения, «бис». 


12.2 Другое отглагольное счетное слово 


Мы встречались с отглагольными счетными словами (1 (см. раз- 
дел 9.16), 7В6п и пр (см. 10.11). Теперь познакомимся с еще 
одним словом Жаг, которое обозначает время действия глаго- 
ла; 
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ОТпе п1 мёп у жг. 
Прошу вас, поспрашивайте немного (порасспрашивайте 
немного). 
ОТпр п! 46 пе ух г. 
Пожалуйста, подождите немного. 
Тап у! хаг Ы Яо. 
Только заполните бланк. 
О еми х г. 
Ударили 5 раз. 


12.3 Наречие ‘гапз’ 
Слово гаи? переводится как «только что», «минуту назад»: 


Та рапр 7бу. 

Он только что пришел. 
Сапе Ш п. 

Только что пробило 6 часов. 


12.4 Контора, бюро 


Слово | означает «контора», «офис». Оно обычно встречается 
в таких сочетаниях, как: 


СопРап]а 
у Бюро общественной безопасности (полиция) 

Глубит 

Туристическое бюро 
Слово 2. пФ означает «глава организации или департамента»: 
ВЯ пе 

директор, начальник бюро 
Эшубира Ва Я пе 

глава Министерства нефти, министр нефти 
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12.5 Образ действия 


Чтобы прокомментировать способ, которым исполняется дей- 
ствие, китайцы присоединяют комментарий к глаголу с помо- 
щью слова фе: 


Та 2би де Нёп Киё1. 

Он ходит очень быстро. (Дословно: Он ходит в манере, ко- 
торая является очень быстрой). 
Та хиё де Вёл Ба НЯо. 

Он учится очень плохо. 


Слово фе в этих случаях должно стоять непосредственно после 
глагола, поэтому, если дополнение должно включаться во фра- 
зу, его необходимо поставить раньше с глаголом или без глаго- 
ла перед ним: 


Та (ст) л ст де Вёл Киз. 
Он ест (пищу) очень быстро. 


Упражнение 68 


Ответьте на следующие вопросы, используя информацию 
из приложения, как показано в образце: 


Та Утруй 5Пид 4е 26 птеуап?2? (очень красиво) 

Та У!пруй зПидб 4е Иёп р!доПапр. 

1 Та Напуй хиё де 26 птеуапе? (очень быстро) 

2 Та са! гид 4е 26 птеудп5? (чрезвычайно хорошо) 

3 № 2обиап зв Ао $Пы] де 7ёптеудпр? (не очень хорошо) 
4 Та 2840 ж1Апр 2В4о ае 26 птеуап=? (очень прекрасно) 





12.6 Откуда вы взяли эту идею? 


Мы встречали слово пйг? «где?» в главе 5 (5.2 и 5.3). Разновид- 
ностью слова пйг является пЯй, и пЯЙ часто используется как 
вежливая опровергающая форма ответа на похвалу или лесть, 
и ваш ответ звучит примерно так: «Откуда вы это взяли?» или 
«Как это могло случиться?»: 
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М№т 7161 ре са! 206 де 7Вёп ВЯо. 

Вы приготовили это блюдо прекрасно. 
МАИ, пай. 

Мне бы хотелось, чтобы это было так. 


12.7 ‘4иб?’ = как? 


Выражение диб сПАпР? означает «как долго?», и диб можетбыть 
использовано с другими прилагательными таким же путем: 


Чиб 44? 

какой большой? 
диб рш? 

какой дорогой? 


12.8 Свыше меры 


Выражение 5ап шап означает «три года». Чтобы сказать «боль- 
ше, чем три года», используется 4иб («больше, много»): 


зап пап диб 
три года и еще чуть-чуть (но меньше, чем четыре) 


Но обратите внимание: 


зап 1 диб ап 
свыше 30 (но меньше, чем 40 лет). 


12.9 Еше о результатах 


В разделе 10.13 ив 11.8 мы встречались с результативными окон- 
чаниями, такими как маАп, Нйо и Ка}. Вот вам еще два результа- 
тивных окончания: сид, указывающее, что что-то заканчивает- 
ся неудачей, и 9ш, указывающее на положительный результат: 


5пибсио 

говорить что-то неправильно, искажать при произнесении 
тои 

делать что-то правильно 
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12. 10 Ничего не делать, а... 


Мы встречали слово 211 «только» в разделе 4.12. Обратите вни- 
мание на следующее использование этого слова как первой 
части отрицательного предложения: 


217 $Ниб Би 7и0 

только говорит, а не делает (т.е. Все, что ты делаешь — это 
разговоры, а не претворение дел на практике.) 
211 КАп Ба ст 

только смотришь на это, а не ешь это 


12.11 Произнесение тостов 


Глагол Дп8 означает «уважать», «отдавать честь», и он часто ис- 
пользуется при провозглашении тоста в адрес кого-то: 
У Лир п! (у Бё!! 

Это в Вашу честь! Ваше здоровье! 


Новые слова: 


резнао представлять, рекомендовать, знакомить 
РАохшв радостный, счастливый 

вай беглый 

РОМ свободное, незанятое время 

Вапх! тренироваться 

тап медленный 

АЙ сам, себя 


ДИАЛОГ 12А 


Мистер Ван представляет мистера Яна. 


В Та, ВЫ 1, мб 281 пГтеп дёзНао уЕ маг. Хе м $ Ге 
Сбп25Т де Удпр ао, рапр сбиё УГпрриб 141. Хнё мё 
$в} Гаубийи де 11 Лий5ив. 

Давайте, давайте, давайте я вас познакомлю. Это пред- 
ставитель Ян от компании «Лэйкер», он только что при- 
ехал из Англии. Это директор Ли из туристического бюро. 
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Ян № Яо! Вет ит Вёп 2аохе. 

Здравствуйте, очень рад познакомиться с Вами. 

Л № Во! Мт НАпуй $Ниб де 2Н6п Ной. 
Здравствуйте. Вы очень бегло говорите по-китайс- 
ки. 

Ян МАШ Зпиб де Ба ВЯо. 

Боюсь, что нет. Я говорю плохо. 

Л Хи 1е диб сваи? знфаше? 

Как долго Вы изучали? 

Ян Ушал диб0 е. М& гоп Иапхь, хиб де 1 таше. 
Больше года. Нет времени практиковаться, поэто- 
муя учусь очень медленно. 

Л Ва тат! У хи 1е $1: пап УТ п2уй [е, НА! снАпсНАп? 
ЗНибсид. 

Это не медленно. Я изучаю английский уже 10лет и 
еще часто говорю с ошибками. 

В Е, иттеп 2 пте 21 зНиб Вид, Ба ВЕ ЛИ? Е.А, 7.01 У 
ьё. \б Ли? пттеп: гапёй 
О, что-то мы только разговариваем, а не пьем? 
Давайте выпьем еще бокал. Я пью за Вас обоих: 


до дна! 
Л/Ян СаптъЕ! 
До дна! 
В Га, свт Фиг бп?х!. Лпбап @пх 200 де Ба сид. 


„Давайте, поедим что-нибудь. Сегодня неплохо при- 

готовили пирожные. 
Л/Ян Но, хбтеп 251 141. 

Хорошо, мы сами возьмем. 





12.12 Глагольный суффикс ‘7Ве’ (1) 


Суффикс -21е присоединяется к глаголам действия с тем, 
чтобы показать, что действие имеет определенную длитель- 
ность: 
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ОТир 2ид. 
Пожалуйста, садитесь. 
ОТир 2ид 2йе. 
Пожалуйста, посидите. 
ОТпр п! @ мб па у! БЕ! Л. 
Пожалуйста, возьмите для меня бокал вина. 
ОТпр п! @ мб па 21е 211 БЕ ри. 
Пожалуйста, подержите вместо меня бокал вина. 


12.13 Глагольный суффикс ‘2е? (2) 


Другое значение суффикса -21е — это присоединение к глаго- 
лу в подчиненной позиции, придавая глаголу значение «когда 
дело касается...», «что касается...», «относительно... 


Та Кап 2Не х!1Апр Вёл гёп. 

Когда смотришь на него, кажется, что он японец. 
7лё се са: с 21е Но сНт, КАп 2Пе Ба В#о Кап. 

Это блюдо на вкус хорошее, а на вид — некрасивое. 


Упражнение 69 


Переведите на русский язык: 


ПЕ! 741 тёп \аНоиц гид 2Не? 
Та спиал 2Ве зй6пте? 

Та па 2Ве И6! ае Гей р!зо? 
Та аёпв 2Не 11 пе. 

Та Кап 21е Пёп $Вдц. 








12.14 Выпускаться, оканчивать 


Слово Муё дословно означает «окончить курс» и переводится 
как «выпускаться», но оно используется в китайском языке го- 
раздо шире, чем ванглийском языке, так как оно не привязано 
только к университетам: 


хНохиё Муё 
окончить начальную школу 


160 


7йбпрхиб Шуё 

окончить среднюю школу 
9Ахиё Муё 

выпуститься из университета 


12.15 Я думал так ... 


Глагол Ум означает «думать» «полагать», но он обычно ис- 
пользуется в смысле «Я думал так, но сейчас я знаю, что был 
неправ»: 


Уб Умба $1 Обриб гёп. 

Я думал, что он немец (аон в действительности ...). 
Убтеп УГ бЕ п7 БА е. 

Мы думали, что вы не придете (а вы здесь). 


12.16 Женитьба 


Слово йё пит значит «жениться»: 


Ташеп тат 74 ВТ ие 6 Нап. 
Они собираются пожениться в Пекине завтра. 


'Лё Нап - это глагольно-объектная конструкция, а «Х женится 
на \»› переводится: 


Х вёп У й6 Пип. 

Уп? маойё Би х пе о6п Го 1 6 ПИп ©. 
Мадемуазель Ван больше не хочет выходить замуж за Лао Ли. 
(раздумала) 


Новые слова: 

$Вби рука (кисть) 
Лив бокал для вина 
дао $Ни обучать 

бги сын 

пб’6г ДОЧЬ 

{0прхиб соученик 
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ДИАЛОГ 12В 


Тот человек отсюда выглядит интересным. Сяо Чжан 
разговаривает с мистером В: 


В Е, ХЯо Глпапре, п& чё спиап 2Ве Нбиё пиапЯо де хаойё 
$1 $14? 
О, Сяо Чжан, та мадемуазель в красном жилете — кто? 
М& мы? 51 $пби $Папе па 2Не див! де п мё та? 
Которая? Та, которая в руке держит бокал для вина. 
Ва $1, $1 241 паг 200 278е де па чё. 
Нет, та, которая сидит там. 
Ои, ва, мб гёпз, хше М4. 
О, она. Я знаю ее, ее фамилия Лю. 
Та Кап 2Не хп? 7Пбиррид гп, КЕШ УГпоуй 26пте ниб 
де пате риаопапр а? 
Она на вид похожа на китаянку, но как же тогда она 
так красиво говорит по-английски? 
Та $1 Утпргиб Пиаадао. Гапдип Оахиё Буё уда, ла дао 
7Лбпрриб дао зв а е. 
Она — китайская эмигрантка из Англии. После окон- 
чания Лондонского университета она приехала в Китай 
преподавать. 
№ $1 76пте гёп$ в! @ де? 
А ты откуда знаешь ее? 
Уб 6гл реп (а пб*&г {бпехиб. 
Мой сын и ее дочь — учатся в одной школе. 
Ои, & УГрпр уби па’6г1е, б Наг ут ... 
О, унее уже есть дочь, а я думал 
Умба тёгйё поп, $9 Би $112 
Думал, что она не замужем, правда? 
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12.17 Еще несколько результативных 
глаголов 


Два глагола, которые мы встречали ранее, могут также быть до- 
бавлены к другим глаголам, чтобы показать результат: глагол дал 
«видеть, ощущать» и глагол 80 «достигать, идти так далеко, как... 


КАпйАл видеть (дословно: смотреть на — видеть. Выраже- 
ние «о Вауе а |ооК-зее» пришло ванглийский язык 
из ломаного англо-китайского жаргона). 


жЯигало ожидать, додумываться, (думать как достигнуть 
этого пункта). 
Упражнение 70 
Заполните пропуски результативными глаголами, как в образце: 


Действие Действие + результат 


КАп, зпапзвапя уби геп. 751 пёг? А, уд капйап 1е 
ГА! пам! 


Тула, Е Пе. $Н та? А, мб @пв(...) 1е. 
реп де 14 е. 


Звиб, п! Ва хп Ма уоц [е. У Утв 
$пиб $п6пте? $Виб(...) Е. 


Сие та? Сы е у! Ч1йпг, те ст(...). 
Ой та е та? Оше, Кез тб! тй((...). 





12.18 Долгое время не виделись 


Английское выражение «долгое время не виделись» — это, фак- 
тически, дословный перевод идиоматического китайского вы- 
ражения Вйо йй Би ЙАп «очень долгое время не виделись», «не 
видел вас годы». Обратите внимание на порядок слов: когда ука- 
зывается период времени, в течение которого не происходит 
данное действие, слова, обозначающие этот период времени, 
ставятся перед глаголом. 


163 


Нёп ии тё КАплап ог ]е. 
Очень давно не видел вас. 
5ап пап 1161 с 7Вбпрриб ше. 
Три года неел китайскую пищу. 
Пир ге х! 297 т! КАп БАо [е. 
Две недели не читал газет. 


Помн ите, что когда что-то совершается в течение долгого вре- 
мени, длительность этого времени стоит после глагола: 


Св е зап шп ДвбпеРИб Ап. 
Три года ел китайскую пищу, 


Упражнение 71 


Переведите на русский язык: 


Длительность действия Длительность бездействия 


хие |е зап пап зап шап тё хиё 
пр |е Папе пап |8п? иап пё1 И п 


1 

2 

3 ПапхИе зап ве уцё зап ве уиё те! ИАпх! 

4 ха |е\мй ве ху пваг уй \Й де хпеат т! ха уй 





12.19 ‘5впё’ 


Слово $В6п@ дословно переводится «тело», но оно также имеет 
значение «здоровье». Очень странно будет выглядеть предло- 
жение Та $пёп@ Нёп Яо, если мы переведем его: «Он имеет хо- 
рошее тело». Поэтому, в нормальном переводе оно будет выг- 
лядеть так: «Он очень здоровый». 


12.20 Все принимается во внимание 


Выражение |4! КВУ! означает «сносный». Таким же образом №&1 
Во и На! Би сиб переводятся «не плохой». Слово В привносит 
оттенок слегка неохотно допущенного одобрения. 
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12.21 Командировка по делу 


Слово сНиспа! — это глагольно-объектная конструкция со зна- 
чением «быть на выезде по официальному делу», «быть в дело- 
вой поездке»: 
спе $Ап с1 спа! 

три раза ездил по делу 


12.22 Видеть друг друга 


Слово Лаппиап — это другая глагольно-объектная конструкция 
(дословно: видеть лицо (пиап)). Но она имеет отличие в том, 
что при присоединении дополнения, используют слово Вёп: 
26п Го Е ЛАппнап 

встречаться с Лао Ли 


12.23 Быть в роли кого-то 


Слово дапр означает «служить кем-то», «быть в положении кого- 
то», «быть в роли кого-то»: 


Та х пр дАпр 10$. 
Она хочет быть учителем. 
ТА Кид! апр БаБа е. 
Он вскоре станет папой. (Бара = папа) 


12.24 Сравнение 
Мы видели в разделе 9.4, что прямое сравнение может быть ви- 
доизменено с помошью У@Я иг «чуть-чуть»: 


ХЫ УкКих! удЁпг. 
Х чуть-чуть быстрее, чем У. 


Сравнение такого же рода может быть видоизменено с помо- 
щью выражения @4иб ]1е «много»: 
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ХЫ! УФА 4диб е. 
Х намного больше, чем У. 


А дальнейшее видоизменение может быть достигнуто при до- 
бавлении числа или меры: 


ХЫ Ури] зап Киа! чп. 
Х дороже У на 3 юаня. 


Упражнение 72 


Составьте предложения, выражающие степень сравнения, 
как в образие: 


140 У/апе 32 $1, Хао 1 28 5\. 
Гао У апя Ы Хао [1 44 $1 $1. 


1 [40 У ап сНиап 40 ВАо де, Х!8о 11 сиап 36 НАо 4е. 
2 Таде Ыйо 8.15, п! де йо 8.10. 

3 Тауби 200 ре, 1а 6г21 уби 150 ре. 

4 Ума миа Кий! а ап, л таг Ба Ко а!ап. 


12.25 Один после другого 


Слово ш&, как мы видели в главе 10, означает «каждый», «та- 
кой», так что шё& Нап переводится как «каждый день». Другой 
способ сказать «каждый день» — это Напйап; таким образом, 
смысл слова «каждый» может быть отражен дублированием 
счетного слова: 


Та апп 46 121. 

Он приходит каждый год. 
Сеёрё вби рдоНапя. 

Каждый прекрасен. 


Обратите внимание, что для наречия 4би привычно быть ис- 
пользованным с дублированными словами, д0и ДОЛЖНО СТОЯТЬ 
после, а не перед дублем. 
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12.26 Просто должен 


Чтобы выразить мысль «просто должен», китайцы часто ис- 
пользуют двойную отрицательную конструкцию: 


Ви 48 И хшр. 

просто должен подойти (дословно: если не пойду, такого 
нельзя делать) 
Ва рё! Ба хшр. 

просто должен отдать 


12.27 ‘аби’ = даже 


Наречие 9би имеет много значений. Мы встречали его в значе- 
НИЯХ «Все», «оба», и мы видели выше в разделе 12.25, что оно 
укрепляет дублированное счетное слово. Другое использование 
этого наречия дает значение «даже»: 


7лёте 4 де хтпчёп, (а 9би Ба 211 дао. 
Он даже и не знает такую важную новость, как эта. 


Опять же слово 46и должно ставиться после, а не перед слова- 
ми, к которым относится (2нёте 8& 4е хтп\ёп). 


Новые слова: 


репглАп столкнуться, встретиться 
ий недавно 
И заместитель, помощник, вице-... 


М л7В&пе — заместитель директора бюро 
М ВА о помощник представителя 
5 о по меньшей мере 
ОПП килограмм 








ДИАЛОГ 12 С 


Встреча со старым другом. 




























В, [до 7вапв, Або И Ба Лат! 
Эй, Лао Чжан, давно не виделись! 

Ч Зы а, ХЯо Г. Ма хпедАо 241 2Нёг репой е. 

Это ты, Сяо Ли. Не ожидал столкнуться с тобой здесь. 

Л 7 п $В6п@ 26 птеудп?? 

В последнее время как здоровье? 

Ч На КУ. Нёп да те! КАплап пе. Списва е та? 
Ничего. Давно не видел тебя. Ты был в командировке? 

Л РАо ЗВеп2вёт аш 1е БАп мап. 

Ездил в Шэньчжэнь на 6 месяцев. 

Ч № оа. 741 ЗВёпНёп рёпйап УУАпе Лапви1е Ба? 
Как хорошо! В Шэньчжэне встречал Ван Цзяньхуа? 

Л Убтеп тё ге м пгат 4би лапти Ап. Та дапр [е би 970? 
е. 

Мы виделись каждую неделю. Он стал заместителем на- 
чальника бюро. 

Ч $ та? Вёл Ва! $В! 150 удпр71 та? 

Правда? Он все такой же? 

Л В Учат рапз диб [е; 261580 рапр [е ёг5 Е 2бпеЙ п. 
Стал полнее, чем прежде, поправился по меньшей мере 
на 20кг. 

Ч На паше 1 Вё ли та? 

Так же любит выпить? 

Л РБапяе й да2В пе, Чапбап уби гёп дтп? свт [ап. Та хп? 
Би ВЕ дби Би хп?! 

Как стал замдиректора бюро, то еженедельно кто-то 

приглашает его на обед. Он бы и не хотел пить, но нельзя! 
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Упражнение 73 


Переведите на китайский язык: 


Он выглядит очень усталым этим утром. 

Да, он не очень хорошо спал прошлой ночью. 
Она хорошо готовит рыбу? 

Она не часто готовит рыбу. Я это делаю. 

Ваш разговорный китайский язык — отличный. 
Ну что вы. Я часто делаю ошибки. 

Что он держит в руке? 

Это определенно его паспорт. 

Мы неели курятины 3 месяца. 

Хорошо, я пойду сразу куплю одну. 

Которая футболка наиболее дорогая: желтая или 
голубая? 

Голубая стоит на 2 доллара дороже, чем желтая. 





Глава 13 


Задаем вопросы о разном 


»е Международный телефонный звонок и отправка факса 


® Приглашение на обед 
® Обмен денег 





13.1 Набор телефонного номера 
Слово 56 — это глагол для «набора номера» по телефону: 
УГ) набирать номер (телефона) напрямую 


{не через оператора) 
Ъб (ФАпвиа) Ваот# — набирать (телефонный) номер 


13.2 Сначала ... затем ... — мап 274 


Слово п «сначала» и слово 71 «затем» используются для обо- 
значения последовательности событий. Оба эти слова являют- 
ся наречиями, место которых — перед глаголами: 


Убтеп хап да ЗВАпеНЯТ, 251 да Сийпр21би. 
Мы сначала поедем в Шанхай, затем — в Гуанчжоу. 
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Упражнение 74: Проверка 


Каким образом вы ...? Переведите на русский язык: 


Ой пибспёг Нап 2ёпте би? 

Г/ё! ре са! 26 пте 7и0? 

71 ре 4бпех! 2ёпте удп?? 

У/азПепелап де тёп 26пте Ка!? 

«Ура!, Да здравствуют!» 7Пбпегиб Пиё 2ёпте $Пиб? 
Валив 26пте 71166? 





13.3 Сообщить факт 


Слово 2805и обозначает «сообщить факт», «рассказать о чем- 
то». В английском языке соответствующим словом является 
«сообщать, рассказывать», которое также используется в смысле 
«сказать кому-то сделать что-то», но в китайском языке у 280$ 
нет такого значения. Будьте внимательны к различию между 
следующими выражениями: 


Та 2А0би мб 1а хшр УАпр. 

Он сообщил мне, что его фамилия Ван. 
Та дао мб 141 Кап п. 

Он велел мне прийти навестить тебя. 


13.4 Атуа! 


Это наиболее часто употребляемое восклицание. Оно обычно, 
но не всегда, используется, когда случается что-то неприятное 
и переводится «Мой Бог!», «О, Боже, «АхЪ: 


Атуа, мб мате 1е 41 Ви2НАо! 
О, Боже, я забыл принести свой паспорт! 


13.5 Бить или не бить? 


Выражение «сделать телефонный звонок» переводится ЧЯ 
ФаАпний (дословно: ударить по электрическому говорильнику - 
см. раздел 10.10). Тот же глагол 9& используется в выражении 
4& 91Ап1Ьао «послать телеграмму» (дословно: ударить по элект- 
рическому докладу). Но в более современном выражении 
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сПийп76п «факсимильное сообщение, факс» слово @& не ис- 
пользуется, а используется слово Й «отправлять». Таким обра- 
зом, «отправить факс» будет # спидп26п. 


13.6 Аппараты и механизмы 


Слово спийп2йеп — это факс, а «аппарат для факсимильной свя- 
зи» — это спийп2Лепй . Слово Й «механизм» добавляется ко мно- 
гим другим словам для обозначения механической установки, 
аппарата. Таким образом: 


тваожапР фотографировать  7ААомАп?й фотоаппарат 
ФАаптвиА — телефонирование @ФапиАЙ — телефонный 


аппарат 
ге летать гей самолет 
2012 общий, итоговый —7бпей распределительный 
ЩИТ 


13.7 Беспокойство 


Слово ш& ап переводится как «беспокоить» или «хлопотный, 
беспокойный»: 


М зп Би $1 удо 71 бо шагап? 
Тебе хочется иметь неприятности? 
70 7пбпроиб са! Пёп тАГап. 
Приготовление китайской пищи — очень хлопотное дело. 


Слово т ап также может быть глаголом со значением «беспо- 
коить», «причинять хлопоты», «ставить в неудобное положе- 
ние». Оно часто используется в выражениях вежливой просьбы, 
например, «могу ли я побеспокоить вас?». 


МАйп 17 @ мб ша! у 20412 ро, ВЯо та? 
Не затруднит ли вас купить вместо меня один билет, ладно? 


Новые слова: 


топ коммутатор, распределительный щит 
гИбЙ международный 
гибй Ч1Апвиа международный телефонный звонок 
рибй (ФАпвиа)ЕА: международная телефонная станция 
ап Ы Ап удобный 
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А обслуживать, услуга 
тВопрх п центр 


ДИАЛОГ 13А 


Постоялец гостиницы расспрашивает оператора 
о международных телефонных звонках: 


О \&, т Во! 
Алло, здравствуйте! 

П \&, топе , аГпё чёт рибй ФАтПиА 26 пте 98? 
Алло, коммутатор, позвольте спросить, как сделать 
международный телефонный звонок? 
Нёп ГапзЫ дп. М№т КУ! 741 (Аполап 21106. 
Очень удобно. Вы можете набрать номер напрямую из 
комнаты. 
$ та? 
Правда? 

О М№олмап 55 рибл Шшр пр, 241 66 пт удо де ВАотЯ, ли 
хшр]е. 
Вы сначала наберите Одмеждународной телефонной стан- 
ции, затем наберите номер, который вам нужен, и все. 
Нёо. М пёпр 2405 уд хата Тлидап Й Фи 25би2 та? 
Хорошо. Нескажетели мнесейчас, в Лондоне который час? 
Гли@бп 57 ЭВАпРНЯ! мат Ба хо$ВЕ, х1Ап2 41 (атеп $ 
уЯппапр д: 0 п. 
В Лондоне время отстает от шанхайского на 8 часов, 
сейчас там 7 часов вечера. 
Ауа, 1: мЯп [е. Сбизят ха Бап Пе. МА... мб 281 пбпе 
спидптНен [е. 71 ёг уби спийп2Н6ий та? 
О, как поздно. Офис уже закрыт. Тогда ..., я только смо- 
гуотправить факс. Здесь есть факсимильный аппарат? 
Уби, 241 ёг 16и ами 2Нбпрхти, ег хоз: аби Ка1. 
Есть, на 2-м этаже в сервисном центре, открыт 24 
часа. 
Н&о, т&ап п! [е. 
Хорошо, извините за беспокойство. 
Ви Кёче. 
Пожалуйста. 
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13.8 Названия официальных коллективов 


Мы встречали в разделе 12.4 слово , означающее «бюро» (на- 
пример, в слове Шубщиа туристическое бюро). Похожее слово 
сВа «ведомство», например, втермине у спа «ведомство ино- 
странных дел». Другое слово такого типа — шп «группа», ис- 
пользуется, например, в слове шубишап «туристическая груп- 
па» или ВАЙ Яо шАп «делегация». 


13.9 Руководство 


Слово ЙпР@4Хо — это другое многофункциональное слово. 
Это глагол со значением «руководить», но оно также и суще- 
ствительное со значением «руководство», «руководитель», 
«глава». 


13.10 Вежливое обращение 


Слово пт — это вежливая форма обращения «ты», как мы ви- 
дели в разделе 2.1. Когда обращаются в вежливой форме более 
чем к одному человеку, обычно используют выражение пт Й 
\ё (дословно: вы несколько мужчин/женщин) или пт $ап чё 
(вы трое мужчин/женщин) ит.д. 


13.11 ‘У5Р 


Слово У переводится «смысл», «мысль»: 


У Ба 9бпр 2! да Вид де уч. 
Я не понимаю смысла этого предложения. 


Слово У также имеет значение «знак привязанности», «при- 
знак уважения», «символ благодарности». Когда вы дарите 
кому-то подарок, вежливо сказать, как бы снижая его важность: 


7ла $1 мб 4е у В пг мо у. 
Это только в небольшой степени отражает мою признатель- 
ность вам. 
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13.12 Как раз в процессе действия 


Чтобы показать, что некоторое действие случается или проис- 
ходит как раз сейчас, в китайском языке используется слово 
78612741 «как раз сейчас...», а в конце предложения часто до- 
бавляется частица пе: 


Та 21612241 98 @1АпВиа пе. 

Она как раз сейчас звонит по телефону. 
У\бтеп 28612721 спт Йап пе. 

Мы как раз сейчас обедаем. 


Упражнение 75: Та 7162741 гАпта пе? 


Что он делает в данный момент ? Закончите следующие пред- 
ложения: 


| Та 1Нёпе? а! (пьет). 

2 Та 7Пёпе72А (спит). 

3 Та 7ЛёпР2А! дуби $НсВйпе (делает покупки). 
4 Та еётЕ?А1 (изучает китайский язык). 





13.13 Решено! 
Слово $Ниб говорить» плюс результативный глагол ме «назна- 
чать» составляют слово «решать», «соглашаться»: 


ЭНйап $пиофшо [е, 9Напе Ва! те! зпиб@шьо. 
Время назначено, но место еще не определено. 


13.14 Посылать, отправлять 


Слово р& переводится «посылать», «отправлять», «командиро- 
вать» людей или транспорт: 


ОТиР пТтеп ра: гбп 141 КАпКап. 

Пожалуйста, пришлите кого-нибудь посмотреть. 
\№6 ра! сне ай п пт. 

Я отправлю машину встретить тебя. 
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Новые слова: 


Чип счетное слово для приемов пищи 
дов выражать, выказывать чувства, показывать 
х1сап западная пища 
жсапй пе ресторан западной кухни 
7№бпрсап китайская пища 
7№бпрсапйп? — ресторан китайской кухни 
50пв посылать, отправлять (другие значения этого 
слова мы встречали в главе 11) 
а п2Н6 приглашение (письменное) 


ДИАЛОГ 13В 


Британская делегация приглашает по телефону руководи- 
телей китайской принимающей организации на обед. 


Х У, \Умещева 7 сва2Вйпе та? \Уб $ УГ пери б 
9ЫЯошал де Нап 5ёп. 
Алло, это директор Ли из ведомства по иностранным 
делам? Я Хань Сэнь из британской делегации. 
А, Нап 55п хапзВепр, пт Во! 
О, господин Хань Сэнь, здравствуйте! 
МНЯ о! [1 сапе, убтеп тип Я пр хп АТР пт РёП 
И! де ИпРдйотеп Снт Фит Ёп. Ва 25160 пт 7 мё! $Нёпте 
$Ы оц уби 2бпр? 
Здравствуйте! Директор Ли, глава нашей делегации хо- 
чет пригласить вас и других руководителей бюро на обед. 
Не знаем, когда вы все будете свободны? 
№Мтеп Ба уло Кёа! е. 
Вам не обязательно так церемониться. 
Ва $1 Кёа:. Убтев уФшр удо ЫЯ оз у: 9 пг 151. НоиНап 
уЯпзНап? (ап?ЫАп ша? 
Это не церемонии. Мы обязательно хотим хоть чуть- 
чуть выразить свою признательность. Послезавтра ве- 
чером удобно? 
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Татеп д у& Ип20йо 2ВёпетА КаЕ Ни. У ай жёл у! хЁг. 
Отс пи по у! депо ... У, ноинапт уЯпзвапе К&УТ. 
Несколько руководителей как раз сейчас проводят со- 
вещание. Я пойду спрошу. Пожалуйста, подождите 
чуть-чуть .... Алло, послезавтра вечером можно. 

Н#о Ше. МА, убтеп пи $Вибф те ПоиНап уЯпзпапр 1 п 
Бал 741 Сиб ЕАп@Ап На би хтсапй пр. 

Очень хорошо. В таком случае мы договариваемся на пос- 


лезавтра вечером в 6.30 в гостинице «Международная», 
в ресторане западной кухни на 6-м этаже. 
Н#о, хап хехе п! теп. 
Хорошо, заранее благодарю вас. 

Х Важеё. Уб шЯ$Вапе ра! гп ди? а1п288 1а1. 
Не стоит благодарности. Я сразу же пошлю кого-ни- 
будь к вам с приглашениями. 





13.15 Делать хорошую услугу 


Слово Бапр или Бапр тап? переводится «оказать хорошую услу- 
гу», «делать приятное», «помогать»: 


ОТпр 11 Баия ге тапир. 
Пожалуйста, помоги мне. 
Вапр мб ша р!зо. 
Помоги мне купить билеты. 
ОТпр пу Бапр мб 2150 ур уё 7пбпе\бп Хон: ВХо та? 
Пожалуйста, помоги мне найти преподавателя китайского 
языка, ладно? 


3.16 Я боюсь 


Слово Кбивра означает «Я боюсь», но не имеет ничего общего с 
реальным страхом. Фактически, не является словом, вызыва- 
ющим страх: 


ВЫ ре 9бирх! Кбпора Вёп рш Ба. 

Я боюсь, что эта вешь очень дорогая. 
Миснап Кбиера Би хте ра. 

Я боюсь, что завтра не выйдет. 
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13.17 Если 


Слово узо! означает «если» и обычно сопровождается во вто- 
рой части предложения словом Йй «тогда, то»: 


Удо хй уй, п! да Би ди? 

Если пойдет дождь, тогда ты поедешь? 
Уло$ НЕ ха уй, мб ла Ба аше. 

Если пойдет дождь, тогда я не поеду. 
УдозН: (атеп уби спиап2Неп ли Во е. 

Если у них есть факс, то хорошо. 


13.18 С целью, чтобы, из-за: 


Слово ме переводится «чтобы, с целью», «из-за». 


Та хиё 7пбпрмёп $1 мёйе ди 7пбпрриб 2бпр2ид. 
Он изучает китайский язык из-за того, что собирается ехать 
в Китай работать. 

Уе Пидп дп, мб пе е зап ре хйо$. 
Чтобы поменять деньги, я прождал три часа. 


13.19 Нет способа 


Слово 1 означает «способ», «метод». М! 71 равноценно вы- 
ражению «ничего с этим не поделаешь». Оно часто ставится в 
китайском языке перед глаголом: 


майл удпе. 

Нет возможности использовать это. 
Либап п& ВобсНё, паб! #421 да. 

Сегодня нет поезда, никак не уедешь. 
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Упражнение 76: Подача жалобы 


Переведите на русский язык: 
Еапрлап (41 сИйо, мб тё #421 ЗИ Лао. 
СЯ! 9би 1&п2 |е, мбтеп тё1 #21 с. 
Сёзиб тёт $Нит, мбтеп тё! #71 удпв. 
Спби уап (гёп) 141 4иб, мбтеп тё1 #21 ст Вп. 





13.20 Другая неопределенность 


Выражение диб$Вао? обычно переводится «как много?». Но как 
и другие вопросительные слова (см., например, слово Й? в раз- 
деле 11.3), оно может быть использовано как слово, обознача- 
ющее неопределенное количество, гораздо чаще, чем вопро- 
сительное слово: 


Ма уои дибзПао гёп хТПиап дбиеНап да паг мапг. 
Не так много людей любят ездить туда зимой отдыхать. 


13.21 Пропорции 


Во время обмена денег пропорции могут быть выражены с по- 
мощью слова №} «по сравнению с»: 


у Ы я ФЯпми 1:4,5 


Такая же форма используется для обозначения футбольных ре- 
зультатов: 


зап БУ ут 3—1 


13.22 «Должен» против «не обязательно» 


Мы видели в главе 6, что слово 81 означает «должен», «следо- 
вало бы»: 
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7.1 паг ст Ап уюте 481 281 хЯоГы. 
Когда обедаете там, вы обязательно должны давать 
чаевые. (хо = чаевые) 


Слово 41 также сочетается со словом Ш, имеющим значение 
«должен», в слове 91: 


Лойап хами мб 6081 п сВёпе ди Виап дп. 
Сегодня после обеда я должен поехать в город поменять деньги. 


Будьте осторожны, отрицательной формой от слова Ш 91 явля- 
ется выражение Би Ц, и оно не означает то, что вы могли бы, по 
логике вещей, ожидать, а именно «не должен». Вместо этого 
мы получаем «нет необходимости»: 


71 паг сн: Ап БИ Ы 281 хНоГ. 
Нет необходимости давать чаевые, когда вы едите здесь. 


13.23 Всё, что; все, кто; когда бы ни 


Очень эффективно могут быть использованы вопросительные 
слова типа «всякие»: 


Та узо дибзВао, убтеп Ла 281 дибзНао. 
Мы дадим емутак много, сколько он хочет (дословно: он хо- 
чет как много, мы и дадим столько много). 

М $Ниб пё! ре В&о, мб Па т п ге. 
Я куплю то, что ты считаешь лучшим. 


Упражнение 77 


Заполните пропуски вопросительными словами, как в об- 
разце: 


М! удо пп! дибзпао, мбтеп ли та! ЧибзВао. 
1 М»йпрв атпв..., \бтеп ла @те 

Та пр СН ..., \б ли гид 

М! $пид Упреа1 ... 710, \б ЛЦ... гиф. 

М! $Ниб — ПАо аи, убтеп лё... Вао ай. 
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13.24 О, не повезло! Ну его! Вот досадно! 


Выражение 2аое — это слабое (легкое) бранное выражение, от- 
ражающее досаду или раздражение: 


7аое, жа уе. 
О нет, пошел дожды! 


Новые слова: 


91а: 
худо 
Мауиап 
Уп Мёуцап 
или ми Кий: Мёуцап 
ЛиеспА 
Яо! 
чаш 
хп п 
Шхт8 
хня 261 р!ао 
ушНаАпе 
рама 
2Япх& 


младший брат 
нуждаться, потребность 
американские доллары 
50 долларов США 


полиция 
перепродавать, спекулировать 
иностранная валюта 
наличные деньги 
путешествовать 

дорожный чек 

банк 

курсовая стоимость, расценки 
благодарить 


ДИАЛОГ 13С 


Молодой человек предлагает иностраниу обменять деньги. 


К ХМапзНеп?, ап? пи Бапе 2е шёпё КВУ ша? 
Мистер, не можете ли вы помочь мне, пожалуйста? 


Т Зпёпше $1? 
Что случилось? 


К У @4! све гиб Нахиб, худо М&уцап. Мп пёие Види У 


ЧЯпг та? 


Мой младший брат уезжает за границу учиться, ему 
нужны американские доллары. Вы не могли бы обменять 


немного? 
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Нидп д! ап а! Кбигра Би хте Ба. УдозНЕ И песВа ... 
Обменять деньги ? Боюсь, не получится. Если полиция ... 
М& риапх:. У\б Ба $Ы айота! мани де. 7пеп де $1 мёЙе 
\б 919: сни гид. 

Не волнуйтесь! Я не тот, кто спекулирует иностран- 
ной валютой. Правда, это из-за того, что мой млад- 


ший брат едет за границу. 

№ узо Мёуцап хп п, $ Би $812 

Вам ведь нужны наличные американские доллары? 

ЗН а. ГАхтр Ат ро т! #21 удп?. 

Да. Нет возможности использовать дорожные чеки. 
Уб тё! 42! дибзЛао хапйп. МУ 9ёпедепр мб КапКап 
..Уфопе 281 уби ур БЯЕ ег Кид. 


Я не ношу с собой много наличных денег. Вы подождите, 
я посмотрю [достает бумажник], всего только 120 дол- 
ларов. 

Хшр. Либап ушпаАпр? де рай $ уг В $1 9 п мб. Уб 2& 
пт уг Ы ма Ба. 

Пойдет. Сегодня курс в банке 1 к 4.5. Я дам вам [к 5. 
Ви Ы 1е. Утвапх 261 Чибзвао, п! и 261 дибзвао Ба. 

Нет необходимости. Сколько дает банк, столько и вы 
давайте. 

Ма @! 2Япж е. М Мё&уцап видп $ Кий: ми КёпттЫ. 
ЬХ: г... Муа, гаое, Ипесва1аПе ... 

Большое спасибо! Один доллар обменивается на 4.5 юаня. 
120 долларов О, черт, а вот и полиция 





Упражнение 78 


Переведите на китайский язык: 
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Могу я напрямую позвонить в Англию? 

Да, конечно. 

Могу я побеспокоить вас, чтобы вы довезли меня до 
станции? 

Нет проблем, садитесь. 

Должен ли я отправить этот факс сегодня? 

Нет необходимости. 

Когда мы поедем в Японию? 

Как только вам захочется поехать, тогда мы и поедем. 
Пре ваш младший брат? 

Он как раз сейчас отсылает факс. 

Благодарю вас за вашу помощь. 

Пожалуйста. 





Глава 14 


О где же, где? 


® Приглашение на новоселье 


® Спрашиваем адрес 


® Беседа с водителем 





14.1 Говорят, что ... 


Выражение Й п?5Ниб дословно переводится «слушать и гово- 
рить» и используется в случаях, когда мы могли бы сказать «я 
слышал, что ...», «говорят, что 


Ттио$ниб ГХо У Апр Мире. 
Я слышал, что Лао Ван заболел. 
'Парзниб {Атеп де ФАппид ВАотЯ Нид 1е. 
Я слышал, что их номер телефона изменился. 


14.2 Предыдущий и следующий 


В разделе 8.10 мы встречали слова $НАпе и х как «прошлый» и 
«будущий». Они используются со словами х1 1841 «неделя» и уцё 
«месяц», и могут свободно употребляться как со счетным сло- 
вом, так и без счетного слова 26: 


Татен $11 $ВАпф (ре) уцё $Нфа В2о 141 де, ВЯзиап хЁ (ге) уиё $1 НАо 2би. 
Они приехали 18 числа прошлого месяца и рассчитывают 
уехать 4-го числа следующего месяца. 
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Вапр хтпРаГ Ка е зап с] НШ, х хТпРаГ №41 481 КАТ $Ап с1. 
На прошлой неделе мы совещались 3 раза, на будущей 
неделе еще должны заседать 3 раза. 


14.3 Напротив 


Слово дшицап имеет значение «противоположный», «напротив»: 


ВГтрийп 74 Вибспе7ВАп (4е) дип. 
Гостиница находится напротив вокзала. 
Та ла Фиинаю уби ре хо рбпруцап. 
На противоположной стороне отего дома есть маленький парк. 


Упражнение 79: Обобщение 


Где это? Переведите на русский язык: 


Упвап$ 241 Впа!Ап ае допёЫапг. 

Рам 2попехтп Ли 281 Кате даши п. 

Мап сёзиб 241 хсапи пе Поцюц. 

\б де ПитН до 251 п! убиБапг де пё! ве Баог И. 





14.4 ИзЗАвВ 


В нижеследующем образце, обозначающем расстояние от од- 
ного места до другого, используется слово И «отстоять от»: 


АНВ (1 &п) дп/учап. 

А находится очень близко (далеко) от В. 
У йа И рбируцап Ни йп. 

Мой дом находится очень близко от парка. 


Чтобы указать конкретное расстояние, обычно в предложение 
добавляется глагол уби «иметь расстояние»: 


АНВ уби расстояние 
Тмпдии И В&Т пр (уби) Виб уийи? 
Как далеко от Пекина находится Лондон? 
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Гатдол ВЯ пе уби дибзвао гоп? ? 

Сколько километров от Лондона до Пекина? 
(РбопРИ = километр) 
Та ла Ни сА&пр 21 уби \й 2бпеЙ. 

От его дома до аэропорта всего 5 километров. 


Упражнение 80 


Правда или ложь? 


1 Г апдал Н Собта ( Рим) снаАБидиб уби \б Я! 
2опей. 
Вёлир Н Таплп уби у: зап 4иб вбпей. 
Вёйир И ЗНапеНА! 9: Вётие 1 Сийпр27Нби уцап. 
УпрРиб Н 7Нбпегиб 9 Мёшриб И 7Нбпегиб уийп 
диоде. 





14.5 Покороче 


Китайцы иногда очень ловко укорачивают и изменяют выра- 
жения, что весьма проблематично было бы сделать в других язы- 
ках. Например, выражение $НаАпё х может означать «прихо- 
дить вверх и уходить вниз» или «уходить вверх и приходить 
вниз» либо «подниматься и опускаться». Выражение лп сВй по- 
просту укорачивают до фразы «входящий и выходящий»: 


Сиб Езпа т уби Вёп диб Фапе , $Вапе ха Нёп ГапеЫ ап. 
В гостинице «Международная» много лифтов, подниматься 
и спускаться очень удобно. 

У/АНов уби ИпесНА, рп спа Вёп пап. 
Снаружи — полицейские, очень хлопотно входить и 
ВЫХОДИТЬ. 
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14.6 ‘сбпё’ — Это вариант би? 


Мы встречали в разделе 4.15 слово №и в значении «ярус» или 
«этаж в здании». Слово 16и также может означать «здание» или 
«корпус». Чтобы избежать путаницы, слово сёпе (дословно: 
слой, ярус) часто используется в значении «этаж»: 


Татеп 2бир$1 241 ми 16и (или м6 сёп?). 
Их компания находится на 5-м этаже. 


Когда упомянуты и здания и этажи, то слово сёпе использовать 
предпочтительнее: 


Та Йа 751 зв а (ВАО) би $1 сёпе 424 НАо. 
Его квартира № 424 находится в доме № 18 на 4-м этаже. 


14.7 О, да, но... 


Нежелательное утверждение может быть обозначено с помо- 
щью следующего выражения: 


ХХХ 5 ХХХ, Кё$Н! ... 


А: М 4е апейап тё! ФАпвиа та? 
В вашей комнате нет телефона? 
В: №би $1 уби, КЕЗВЕ Би пёпр 211 Бб. 
Есть-то есть, но я не могу напрямую набрать номер. 
А: Ма ре ВАпд Ап Ба ВЯо та? 
Та гостиница плохая? 
В: Н&о $1! ВАо, КЕ$Ш 181 гие. 
Хорошая-то хорошая, но слишком дорогая. 


14.8 Повреждения в сервисном обеспечении 


Глагол Чтв имеет значение «останавливаться». Он появляется в 
двух обычных выражениях: #п? Ап «отключить электричество» 
и (пр $Ви! «перекрыть воду»: 

Зап ре ушё пб! х1 уше. Ил п сНапр пр $Пит, уё сапе пе @ Ап. 
Дождя не было 3 месяца. В последнее время часто перекры- 
вают воду (отключают подачу воды), также часто отключают 
электричество. 
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14.9 Как раз собираться делать что-то 


Выражения 2Нёпр хир и 2Лёпр удо оба имеют значения «как раз 
собираться сделать», «только подумал о 


У 2пёпр хЯпр ди Кап а, {а ли Пе. 
Я собирался пойти навестить его, а он как раз и пришел, 


14.10 Большее перед меньшим 


Когда даете адреса на китайском языке, давайте их в порядке 
от большего к меньшему: 


7побпрНиА Вбппит СопрНёгиб, 
Китайская Народная Республика, 
Сипедбир $Нёпо, 
провинция Гуандун, 
Си пр71би $1, 
город Гуанчжоу, 
7Лбпр5пап №, 
ул. Чжуншань, 
145 ВАо, 
дом № 145, 
5ап ]би 
3-й этаж. 


Новые слова: 


ап передвигать, двигать 
Бат ла переезжать (с квартиры на квартиру) 
пати выставлять, выставка 
ГАПРА дом 
Наойап условие, условия 
ЫАпА и домашняя (повседневная, обычная) еда 
хи новый 
Ы ручка 
9125 адрес 
Чи район 
хм Апр надеяться, надежда 
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ДИАЛОГ 14А 


Приглашение на новоселье 


Л 


У 


УЧ, Уй Опр та? МТ ВЯо! Уб $1 Ш Ныа. 

Алло, У Цян? Здравствуйте! Я Ли Хуа. 

Я, ХКо 11, НХо 8 Ба Лат! Ттпзвиб иТтеп узо Бап йа, 
$11 та? 

Эй, Сяо Ли, давно не виделись! Слышал, что вы собирае- 
тесь переезжать, верно? 

У йпг Бап 1е, ЗВАпр ушё Ба ВАо Ъап де. 

Уже переехали. Переехали 3-го числа прошлого месяца. 
ВапдАо пяг 1е? 

Куда переехали? 

Лпе’апй, а 721 Собй 71 п 7Вбпохти дип ап. 

В Цзин’аньли, как раз напротив Международного выс- 
тавочного центра. 

Маше уцби а! 14 путей 2би?зт Кбпера уби $1! 2бирЙ Ба. 
ЕАпр7 26 птеудп2? 

Так далеко? Боюсь, что от вашего офиса будет 10 ки- 
лометров. А какова квартира? 

Таойдп НА КТ. Ла $: $НАпе ха Ба Ап Ап: ибтеп 741 
$! сир. 

Условия неплохие. Вот только подниматься и спускать- 
ся неудобно: мы на 10 этаже. 

ма @апа та? 

Нет лифта? 

Уба $1] уби, КЕ$НЕ сНАпе биз @ ап. Ё, Уа Опр, 2841 ре 
ХТ пог Нап 2Нбпр\й уби рбпоби та? Убтеп Апр апр п 
141 с ре Мапи п. 

Есть-то есть, но часто отключают электричество. 
Эй, У Цян, в это воскресенье днем у тебя есть свободное 
время? Мы хотим пригласить тебя прийти на домаш- 
ний обед. 
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У На&оа, мб 2Нёпр х пре КАпКап иТтеп де хги Йа. 
Хорошо, я как раз хотел посмотреть ваш новый дом. 
Л М паг убь Ы та? Уб 2а05и пТ 9251: СВАоуапР ди, 
Липр’апй 14, 45 ВАо би, $ свпр 1026. Хупедт Нап 2Нбп2\й 
$Н’ёг п 76 птеуаиР? 


У тебя есть ручка? Я скажу тебе адрес: район Чаоян, 
ул. Цзин’аньли, дом № 45, 10-й этаж, № 1026. В вос- 
кресенье днем в 12 часов подойдет? 
Нйёо, хту/Апе дао $НТои Ы6 ив @ ап! 
Хорошо, надеюсь, к тому времени не отключат элект- 


ричество. 





14.11 Занят чем? 


Слово тАпр имеет значение «занятой» или «быть занятым чем-то», 
авыражение тапр $йё6пте? — этообычный вид вопроса «чем занят?»: 


ТА 2№ёпр241 шапр сна риб де $1. 
Онкак раззанимается делами, связанными с отьездом за границу, 


14.12 Заниматься чем-то 


Слово 2 испол ьзуется в значении «заниматься чем-то», «быть 
поглощенным чем-то» в течение некоторого периода времени: 


Та А! Ивопрриб уГпфи, у! 741 Нап 912618. 

По приезде в Китай он постоянно занимается цигуном. 
У спапрсНАпр 241 хЯпр 71 ре мёпН. 

Я постоянно думаю об этом деле. 


14.13 Возвращаться 


Слово НШ переводится «возвращаться». Добавление слов или 
48 указывает на направление, куда осуществляется возвраще- 
НИЕ — «приходить назад» или «уходить назад»: 


Та удар Ни! ВЪбп аш е. 
Она уже вернулась в Японию. 
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Спйди @е гёп диб, ВиПа! де гёп $В#0. 
Выезжающих людей много, возвращающихся мало. 


14.14 Уже давно 


Слово 74 ойй дословно переводится «так рано, а уже», и его очень 
удобно переводить «уже давно»: 


У гХойй гнить Я ое. М $виб $пёпте $ По 2би ла зпёпте $ оп 
20и. 
Я уже давно приготовился. Когда ты скажешь, тогда мы и 
пойдем. 
Та гдойи маи? е мб $ $Н6 Пе. 
Она давным-давно забыла, кто я. 


14.15 Приблизительные оценки 


Там, где англичане обозначают приблизительное количество вы- 
ражениями «один или два», «пять или шесть», китайцы достига- 
ют того же эффекта путем постановки двух числительных рядом: 


7мбнап 27 уби у! Н5по ре гбп тб! 11. 
Вчера только 1—2 человека не пришли. 
Та Фазиап 75 ХапеоЯ пр уапг у На бап. 
Она рассчитывает отдохнуть в Гонконге 5—6 дней. 


Таким же образом: 


$$] ми 14 или 15 
ёг зап 20 или 30 
9 БаБа: 700 или 800 


Но обратите внимание, что существует одно исключение: не- 
возможно применить этот способ к выражению «9 или 10», так 
как выражение йй $! звучит как й9$Ш и может быть перепутано 
с цифрой «90». 


14.16 Сложные глагольные окончания 
Слова 1! «приходить» и 4й «уходить», при добавлении их кдру- 
гим глаголам, обозначают направление действия туда или сюда 


относительно говорящего (см. раздел 14.13). 
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Другие глагольные окончания, которые дают дополнительный 
смысл — это $ВАпф «вверх» и х1А «вниз», сВИ «изнутри» и Ап 
«внутрь» (также см. раздел 14.5), а также Ви «назад». Слова и 
9й могут быть использованы со всеми другими окончаниями. 
Они звучат сложно, но следующие примеры показывают чет- 
ко, как они действуют: 


Та сбпз 1би$Вап; гбиж а е. 
Она спустилась сверху. 

пап зитгап Вёп 2ао, К&$Н! аеНе Ва! Ка15ВАпраи [е. 
Горы, хоть и высокие, но автомобиль, все-таки, въехал на 
верх. 

Та сбп? млриб алТойаг Ба $Вбо 4бпвх. 
Она привезла немало вещей из-за границы. 

Татеп де 91Апвица уби уёпь, 217 пбиз аЯйпди, Ба пёпе айсвоа!. 
С их телефоном есть проблемы; можно только позвонить ему, 
но нельзя позвонить от него. 


Упражнение 81 


Заполните пропуски глагольными окончаниями: 


Та питеНап хйосНеп ай, пбиНап \апзНапя Пи{(...). 

| бизНапя узо 2Нё! п Бао, 91 п пА(... ...). 

С &1 1Атеп де спиап2Иёп Ув #(... ... уе. 

РапЕ71 ташао |е, убтеп пбинап Бап(... ...). 

\б Ба пёпя удо та де Ими, оИпё п! И м0 $6п5(... ... ) Ба. 


ло - 


14.17 На родине и за рубежом 


Антонимом к слову гибу' 1 (дословно: вне страны) «заграница» 
является слово ибп (дословно: внутри страны) «на родине»: 


Сибпё 4& (АШацап Фе гёп дапргап БУ зибу м диб. 
Внутри страны людей, занимающихся тайцзицюань, 
больше, чем заграницей. 

7В& же Муапна хп 74: рибоё 711 п, пуп Ап 24: $0пе4ло гриб ай. 
Эти табакерки сначала будут выставлены внутри страны, ав 
будущем году их отправят за границу. 
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14.18 Еше больше о слове ‘Ви!’ 


Другое использование глагола ВШ, который мы встречали в раз- 
деле 11.1, связано с обозначением возможности в будущем: 


Лина хам Ба Ви ха уй Ба. 
Не может быть, что пойдет дождь сегодня после обеда. 


Убтеп $51 180 рёпруоц, (а учше Ни Бап? шапр. 
Мы старые друзья, он обязательно сможет помочь. 


Новые слова: 


удпйй исследовать, исследование 
ЛиРЙ экономика 
Лпёй Тёди особая экономическая зона 
ЛАо$вби профессор 
Уйап мнение, идея 
х6 писать 
х6 хт писать письмо 
убит Нёпте МаптЯ почтовый индекс 
Убща почта 
ей возвращать, брать назад 
нивийа! вернуть посылающему, вернуть назад 
жапрхи верить 
5Н пробовать 
ДИАЛОГ 14В 


Спрашиваем адрес: 


А мт шапя $пёпше? 
В последнее время вы чем заняты? 

В НЯ 24! удпйа Лпей Тёац де ёпи. Е, ЕидАп Рахие де 
Тапе пдозпди Ви! ЭВАпеВЯ е та? 
Я все еще изучаю проблемы особых экономических зон. 
Эй, а профессор Тан из Фуданьского университета уже 
вернулся в Шанхай? 
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Той Вшаи е. 

Давным-давно вернулся. 

У уби у ИЯпе ре мёпё, Нёп хто Н попе Тапр ддозНнди 
де уйам. 

Уменя есть 1-2 вопроса, хотелось бы послушать мне- 
ние профессора Тана. 

№ КЕУ х6 хп ёпт Ва. 

Ты можешь написать ему письмо и спросить. 

Ош. МГ уби {а де #7 ша? 

У тебя есть его адрес? 

би. Ла га 2Вёг. Н&о, пу хех а! Ба: ЗВАпеВ Я! $1, 200435, 
НоайЯ! ВЕЙа, 268 Нао. 

Есть. Как раз здесь. Хорошо, ты запиши: город Шан- 
хай, 200435, ул. Хуайхайбэйлу, № 268. 

200435 $1 знёпте у? 

200435 что означает? 

МА $Н! убигйёте ЫапшЯ. Сибпё де хт уло$ НЕ Ба х Папе, 
Убщу па 261 п! ппиЙат, 

Это — почтовый индекс. Если на внутригосударствен- 
ном письме не написать его, то почта вернет тебе пись- 
мо назад. 

Ви ни Ба? 

Не может быть! 

Ва жапрхт, п Йа $81 уг $ВИ! 

Не веришь, ну тогда попробуй! 





14.19 Это правильно 


Выражение $Н0е «это правильно», «да, сэр» — это стандартный 
вежливый ответ какому-то начальнику. 
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14.20 Подходить к окончанию 


Обычно фразы, описывающие место, где что-то происходит, 
представлены словом 281, которое стоит перед глаголом (см. 
раздел 5.2). Но, когда место находится там, где действие глаго- 
ла подходит к окончанию, слово 24, вполне логично, стоит 
после глагола: 


Мир! упора! хе та! пйг? 
Где я должен написать свое имя? 
О'сВЕ #пр7а! маЦоц КВУТ та? 
Разрешено ли снаружи парковать машину? 
Та $нёпр7а! Гвбпреиб, КЕ$Ш ИНАпр м ла алое УГирРиб. 
Она родилась в Китае, однако в два года переехала 
в АНГЛИЮ. 
лига! 2Нёг де гбп т& уоц Ба геп$ 1 {а 4е. 
Из людей, живущих здесь, нет никого, кто не знает его. 


Упражнение 82: Место, где (место назначения) 


Переведите на русский язык: 
М! КЕУ! 241 11 Впелап хё./ М! ае 4121 КУ мёта! хтеН 
зпапв. 
Та 21 мацои Чпвё спё пе./Спё Ипата! мацои [е. 
Та сВап? 741 гопРуиап Ай {АШаиап./Уй Ай2а! {а зпёп(й) 
зпапе, пёп Би $пам. 
\бтеп 241 паг Нап Ыйо? /М№б 4е птё71 напга! паг? 





14.21 Ожидая ответ во множественном числе 


Когда ответ на вопрос ожидается во множественном числе, 
спрашивающий часто использует наречие би: 


М 9би хпр Кап знёпте? 

Ты хочешь осмотреть какие вещи? 
Та 4бо гёп$ Ш лё& же гёп? 

Она знает каких людей? 
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14.22 Не умер, а ‹ушел раньше» 


Как и люди многих других культур, китайцы стесняются упо- 
минать о смерти слишком прямолинейно, поэтому существу- 
ют множество выражений, которые помогают избежать мрач- 
ного слова $1 [е «умер». Одним из очень простых является Бй 281 
1е «не присутствует более». 


14.23 Вместе 


Слово УЧ означает «вместе»: 


Убтеп \й ре гёп 2Ниха! Ут. 
Мы впятером живем вместе. 
'Татеп \й ре гёп У! сви гиб Шуби аш1е. 
Они впятером вместе поехали за границу путешествовать. 


14.24 Как только 


выражение «как только... так сразу...» ИЛИ «всякий раз когда 
это..., тогда... Указанные слова в предложении располагаются 
непосредственно перед глаголами в двух частях предложения: 


Татеп у! 121, мдтеп Йй 2би. 
Как только они приедут, мы сразу поедем. 
Та у! КАплап лоБё! ла хп? Н6 И. 
Как только он видит рюмку, так сразу хочет выпить. 


14.25 Только затем 


Слово с& «только тогда» является очень полезным значимым 
наречием: 


пе лап $ (атеп 2ибНап пи 21 дао]е. \б ппНап са! 211 дао. 
Они уже вчера узнали об этом деле. Я только сегодня узнал 
(дословно: Я сегодня только тогда узнал). 
М лао[е 1 са! пёпр 26и. 
Ты как только оплатишь расходы, так можешьехать (дослов- 
но: Вы заплатили, только тогда вам разрешено ехать). 
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Будьте очень осторожны! В китайском языке в этой конструк- 
ции нет отрицания. 


Упражнение 83 


Заполните пропуски словами Пи или са: 


Убца ла Ч п КА! тёп. Та Ба 418 п Бап Ао |е: {81 280 1е. 
Убтеп И 411 КА! ВЫ. Та $51 91Ап Ао: (41 мя е. 

Та ла И БибсНёгИАп Нёп уцёп. Сби 14 ай, у! ма 
50. 

Та ла И! пибснагИАп Нёп Ли. Сби 1 ай, ма п 2Нбпё 
ош |е. 

141 Гпбигриб Упои а —719ао ВЕ тв убм 2Нёте у! ве 
Ча 2НАпп 2Абиехтп. 





Новые слова: 


Кбоу!т акцент 

$Непр родиться 

вёре старший брат 

$й05а0 жена старшего брата 

Апдиап безопасность, безопасный 
рапРЫапг рядом, сбоку 

райснизиб местное отделение полиции 
Ниха оставлять (имя, адрес...) 
Л6Риб результат, в результате 


{0п271 сообщать, давать знать 


ДИАЛОГ 14С 


Эмигрант спрашивает шофера: 


М пао Хлапе Лит, $1 ша? 

Вас зовут Чжан Цзюнь, верно? 

УНае. 

Да. 

Лпийп дио$пао 5ш! [е? 

В этом году вам сколько лет? 

Егавмй. 

25. 

Эйёпте {апр гбп? 

Вы откуда родом? 

ЗЯсНиап гёп. 

Из Сычуаня. 

М 5пиб Нид 76 пте пб! уои Э1сНиап Кбиутп а? 
А почему у вас нет сычуаньского акцента? 


Э 
Ш 
Э 
Ш 
Э 
Ш 
Э 
Ш 


апе. 

Я родился в Сычуане, однако когда мне было 2 года, моя 
семья переехала в Пекин. 

Ла | @би уби $Нёпте гёп? 

Из кого состоит ваша семья? 

Ейаи Ба 74 е. ХА п24А1 211 уби шбдт, оёре, рёп $й0$20. 
Отец уже умер. Сейчас есть только мать, старший 
брат с женой. 

Оби 2Наха! УаТ та? 

Все живете вместе? 

УНе. 

Да. 

У фап @би 21 пЯг 2бпе7иф Рио? 

Раньше вы где работали? 

7Лбпрхиё уГ Муё ла хиб Ка! сне, у2в! Ка! свои, дип Ап 
с! Видпало М&риб утВАп?. 

Как только закончил школу, сразу научился водить ма- 
шину, все время работал в такси, только в прошлом 
году перешел работать в американский банк. 
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Узо$1 261251 де сНё мЯпбНапр Ипрга! пТ ла, Апдийп та? 
Если оставлять машину компании возле вашего дома, 
это безопасно? 

ма мёпи. У йа рАпрЫяпг йа $ расвозиб. 

Нет проблем. Рядом с моим домом как раз местное от- 
деление полиции. 

Но. М Нажа 9251 Ба. Лёриб убтеп Ви! пан ит. 
Хорошо. Вы оставьте адрес. Результат мы сообщим 
вам. 


Упражнение 84 


Переведите на китайский язык: 


1 


Ще находится международный выставочный центр? 
Он находится как раз напротив гостиницы «Синь- 
хуа». 

Как далеко твой дом от железнодорожной станции? 
Я думаю, около 5 км. 

У тебя есть его адрес в Пекине? 

Да, вот он: 100826, Пекин, ул. Юндин, дом 29, 3-й 
этаж. 

Когда же это он вернулся в Шанхай? 

Он уехал как только получил твой факс. 

Господин Ван сказал, что тут ничего нельзя сделать. 
Скажи ему, что ты мой друг, он обязательно помо- 
жет. 

Могу я сесть рядом с вами, мадемуазель Ли? 

Да, конечно, но я вскоре должна уйти. 





Глава 15 


Потери и находки 


® На почте 


® Вопросы о направлениях в городе и на дороге 





15.1 Снова из Ав В 


Как мы узнали из раздела 6.7 слово № имеет значение «дорога» 
или «путь». Оно часто используется с числами и мерами длины 
в конструкции «из А в В» (см. раздел 14.4.), чтобы передать 
смысл «путешествие длиной в 


напев Я! И Мапй пе уби запЬ 1 обпей 1. 
Шанхай находится в 300 км от Нанкина. 
Та ла И алхиё 211 уби $1 (6п 2Нбпр де №. 
Его дом только в 10 минутах от университета. 
ЕАп@ Ап И ВБибсвё2ВАп, 210 Ч зап 2Нап Ш. 
От гостиницы до железнодорожной станции три остановки 
на метро. 


15.2 Даже самое большее 


Мы встречали слово 2щ «больше всего» в разделе 9.22. Вместе с 
наречием уё оно переводится «даже больше всего»: 
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СЫ дип Ви 7щ Киа! уё 981 Бап хбо$ М. 

Чтобы быстро поесть, потребуется самое меньшее полчаса/ 
как минимум полчаса. 
ОЯ рибл 9 Апиа 71 $НЯо уб 981 УБЯ1 Киа! дп. 

Чтобы сделать международный звонок, нужно по меньшей 
мере 100 юаней. 


Упражнение 85 


Переведите на русский язык: 


1 Там 7до уё а ттёЧап до. 

2 Тала И рбпевопРаспехНаАп ги! $Ндо уё Ч&1 хби ётз Реп 
7ПОПВ. 
ВЛ пр 6 уиё 741 гё уё Би Вы] до $151 4. 
Сопз ГНопрвио [41 де хп, 71 Кий! уё удо у! ве хтпвот. 





15.3 Порядковые числительные 


Порядковые числительные (первый, второй, третий и тд.) лег- 
ко образуются с помощью префикса &- перед числительным: 


\1 ре гбп пять человек 
Я у ге гёп пятый человек 


В нескольких случаях китайцы не ставят 9-, хотя фраза и под- 
разумевает сделать это. Например: 


второй этаж ёг 16и 
№ 44 (автобуса) $15191 И 
(44-й маршрут автобуса) 


15.4 Это сделается — тогда, когда 


В разделе 11.16 мы видели предложение типа «когда поем, я пой- 
ду», где основное действие содержится во фразе «я пойду», а 
зависимое «когда поем» помечено в китайском языке конст- 
рукцией -Ше (объект): 
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Убсн Те 2й0йАп ра спван 1е. 
Я позавтракал и вышел. 


Предложения с такой конструкцией могут быть использованы 
невзирая на то, происходит ли основное действие в прошлом, 
настоящем или в будущем: 


Та @1е спийп2А6п да Вила Пе. 
Он отослал факс и вернулся домой. 
Та тё! Нап хе Бап дби ди т! 90 пех!. 
Она ежедневно после работы ходит за покупками. 
\б ха 1е {ай йа хат д КАп СНапосНёп?. 
Как только сойду с самолета, я первым делом поеду 
посмотрю Великую китайскую стену. 


Упражнение 86 


Используя варианты в скобках, ответьте на следующие 
вопросы по-китайски: 


1 Та 5 5пёпте $Нтои ай 4е? 
(после того, как мы дадим ей деньги) 
Та зёпте $НТои 2би? 
(после того, как посмотрит новости) 
№ зпёпте $Н пои ай Кап {а? 
(после того, как я отправлю эти письма) 
Та тё: нап зпёпте $ИТоц ср! 20 п? 
(после того, как позанимается «тайцзицюань») 





15.5 По морю и по воздуху 


Есть разные способы послать письмо: 


ртехт обычная почта 
диаВаохт заказная почта 
НАИКОП?Х т авиапочта 
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Слово НапрКбпр переводится «авиация», а выражение ВапрКбпр 
201251 — это термин означающий «авиалинии». Выражение 
«Британские авиалинии» по-китайски звучит: УТ прриб 
НапекбпР СопР$ или УТпРНАпе для краткости. 


15.6 Перегруз 


Слово сНао7НопР переводится «превысить вес». Это сокраще- 
ние от сНаориф 2НопрИап? (дословно: превзойти вес): 


ле! (епр хт сВао7Вопо |е. Зап Кид! а. 

Это письмо — с превышением веса. Оно стоит 3.60 юаня. 
(слово пр — счетное слово для писем) 
Оша! , пт де хтой сВао7Ндпе 1е. 

Сожалею, Ваш багаж — с превышением веса. 


15.7 Континенты 


Уз7Аби Азия 

Евыйби Африка 

Ои2лби Европа 

Мёлмби Америка 

Обпрпапуд Юго-Восточная Азия 
ОбпЕ’би Восточная Европа 
Х!’би Западная Европа 

№ п’би Южная Европа 
Вёгби Северная Европа 


15.8 ‘Оиб’ и ‘5В80’ как наречия 


Слова диб и $ВЯо могут быть использованы перед глаголами как 
наречия в значениях «больше» или «меньше» (менее): 


ОТпв п{ диб та! уг а пг. 
Пожалуйста, купи побольше. 

\Уб угпреа! $НЯо ст у ФЕ тг. 
Я должен есть поменьше. 

"Та $ВЯо рё!е \б у! 2Вапр. 
Он дал мне меньше на один лист. 
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15.9 Банкноты и марки 


И банкноты, и марки имеют счетное слово 2Вапр. Обратите вни- 
мание на следующие схемы для их описания: 


У удо $17 2Вапе уй$Ы КидЕ де, ёг$ВЕ 2Напо $: Киа} де. 
Мне нужны 10 купюр по 50 юаней и 20 — по 10 юаней. 
ОТпр пу 281 \6 мй 2напо Ийпо Кид! де, $Ы 2Вапо у] тао Фе. 
Пожалуйста, дайте мне 5 штук по 2 юаня, 10 штук по | мао 
(марок). 


Новые слова: 


гид проходить через, проходить сквозь, переходить 
через 

май дорога, проспект (в городе) 

Л отправить (письмо) 

сНёпЕ взвешивать 

пиехшр!Апг — почтовая открытка 

убир ао (почтовая) марка 





ДИАЛОГ 15А 


Турист ищет почтовое отделение: 


Т Оп? мёп дп уби убий ша? 
Позвольте спросить, поблизости есть почтовое отде- 
ление? 
К Ма уоц, Н 2пёг ш йп де уё уби зап 2нАп №. 
Нет, ближайщее отсюда — через три остановки. 
Т У паг а? 
Где? 
К М 21940 УАБяо Га та? 
Вы знаете улицу Ябаолу? 
Т Виа 211 дао. 
Нет. 
К Сбпе 21ёг гид $15151 № мЯпо пап 7би, 91 зап 7НАп йа $ 
УЯБЯо Га, хе сНё, риб тай да $1 убщи. 
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Отсюда на 44 номере езжайте на юг, третья останов- 
ка как раз и есть Ябаолу. Выходите из автобуса, пере- 
ходите через проспект, и как раз будет почта. 

Т Н&о, жёже пт. 
Хорошо, благодарю Вас. 


(В почтовом отделении) 


Т О!пв мёп д Упериб де ПАпоКбиехш дибзпао ап? 
Позвольте спросить, сколько стоит отправить авиа- 
письмо в Англию? 

С Ма КапКап. 

Дайте посмотреть. 
Т Уи епте? 
Зачем? 

(Неохотно передает письмо служащему) 

С ОЗ сНёпр у хаг ... Ме спао2Нопр, Напр Киё!. 
Нужно взвесить Нет перевеса, 2 юаня. 

Т Лоииби, М&тиби де птехтрЁАпг ФибзВао 4 п? 

А сколько стоит отправить почтовые открытки в Ев- 
ропу и в Америку? 

Сиб ВапрКбпр Фби $1 у! Киз! 8. 

Международными авиалиниями — 1.60 юаня. 

Н#о, уд 981 диб т! Й 2Вапр убиро. ОТпр п! 2 мб $ 
напр Напр Киа! де, ёг$№1 2Напр уЁ Киа! На де. 

Хорошо, мне нужно купить побольше почтовых марок. 
Пожалуйста, дайте мне 10 штук по 2 юаня, 20 штук 
по 1.60 юаня. 





15.10 Заблудился 


Слово пи переводится «смущаться», «перепутывать», а выраже- 
ние шйй переводится как «перепутать дорогу», «заблудиться»: 


7.1 $Вап | 2би, сВАпр тйй. 
Когда ходят по горам, часто путают дороги. 
ОТпр мёп п&1 Ыйпг $11 БЕГ а? Уб тише. 
Позвольте спросить, какая сторона — север? Я заблудился. 
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15. И Послы и посольства 


Слово, обозначающее посла, — это ВАН, а здание посольства 
называется да$ НТ рийп: 


7Лбпрриб [218 У! пР(Риб)] БАЗЫ 
Китайский посол [в Британии] 
У периб [71а (М&(2и6)] РАЗ рип 
Английское посольство [в Америке] 
(слово 284 переводится «стоять», «быть расположенным») 


15.12 Акцентирование прилагательных глаголом 
$ % 
581 


Прилагательные, как нам известно, также могут существовать, как 
глаголы, таким образом а нетолько означает «большой», оно так- 
же означает «быть большим». Тем не менее, мы нечасто находим 
глагол $ «быть, являться», используемый как прилагательное, но 
$ может быть использован для выражения ударения: 


Та Вёп рдойапр. 

Она очень красивая. 
Та $1 Вёп раоНапр. 

Она действительно очень красивая. 
Та $1 х Жир дап? дА$1. 

Он действительно хочет стать послом. 


15.13 Снова конструкция «хорошо для еды» 


В разделе 11.18 мы встречали слова Во и гбп?У, использовав- 
шиеся перед глаголами для образования фраз типа «хороший 
для еды» и «легкий для понимания». Иногда слова Н&о и гбп?у! 
используются как взаимозаменяемые: Но 21%0 и гбпгУ 21%0; 
оба переводятся «легкий в обнаружении». 


Обратите внимание, что этот тип фразы может также иметь от- 
рицательную форму: 


Мё пао 11 спё диб, Ба ВЯо 2би. 
Натой дороге машин очень много, она не удобная для ходьбы. 
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Упражнение 87 


Переведите на китайский язык: 


1 Китайская еда вкусная, но трудна в приготовлении. 
Его дом - в горах, и очень трудно его обнаружить. 
Одного (билета) недостаточно, пожалуйста, купи по- 
больше. 

Он слишком тучен, он должен есть меньше на одну 
пиалу риса каждый день. 





15.14 В конце чего-то 


Слово ди дословно переводится «голова», но мы еще встреча- 
ли его в таких словах, как фапюи и Пбиюц, также в других сло- 
вах, обозначающих место: 


Та ла ла 241 251 цао № де 9бпе иг. 
Его дом как раз на восточном конце этой дороги. 


15.15 Следует быть ... 


Кёп@ипР может переводиться как «следует быть», «уверен в», а 
также как глагол в значении «быть твердо уверенным...» «ут- 
верждать»: 


Та $НЕ фи $11 241 а5 НТ рип 2бпртиб, мб БИ пбпр КЕпдио. 

Я не могу утверждать, работает он или нет в посольстве. 
Та 21 лап хтой Кёпаше сПао7Ноп? Те. 

Я уверен, что этот ее багаж — с перевесом. 


15.16 Будьте осторожны! 


Слово хЙйохТи (дословно: «маленькое сердце») переводится «ос- 
торожный», «будьте осторожны»: 
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741 рибуа йхие, СГ @бпех! 481 186 хЖохтп. 
Когда путешествуете за границей, нужно быть особенно 
осторожными в еде. 

ХНохтп! О1Апюц уби УпрсПА. 
Осторожно! Впереди — полицейский 


15.17 Будет лучше, если ... 


Выражение Ва ... Ба переводится «будет лучше, если», «луч- 
ше, если»: 


Татеп доц Ба гёлзВ: 1, №5 пт ай Ба. 
Они не знают дороги, лучше ты иди. 
70 ПибсНё (1 шАп, убтеп 115 210 Й Ба. 
Ехать поездом так медленно, мы лучше полетим самолетом. 


Упражнение 88 


„Дайте свой совет по-китайски: 


| (ОаАда дди $Виб свби уап Ба Вао), вам бы лучше бросить 
курить. 
(Лпёиап (а! \ап 1е), мы лучше сделаем это завтра. 
(Ралр!Ао Бц гопеу! та!), вы лучше езжайте поездом. 
(Хип (а! тап), мы лучше отправим им факс. 





Новые слова: 


ВОПЕ ОЕ тР светофор 
В0пР0Еп2 красный свет 
№ @5пе зеленый свет 
2Яп отваживаться, сметь 
гепхшраАо тротуар 
гепхтрИ6п2дао пешеходный переход 
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ДИАЛОГ 15В 


Иностранный турист спрашивает дорогу у полицейского: 


Т Тбпе?Н, мб шйи1е. 20 $1 $п6пте ВИап?? 
Товарищ, я заблудился. Это что за место? 
П № удо ай пёг? 
Вам нужно куда? 
Т \Упееиб Ол тип. Уби гбп 2А05и м0 йй 241 216 Ши. 
В английское посольство. Мне сказали, что это где-то 
здесь рядом. 
$1 | 28 ёг Ба уийп. 
Действительно, оно недалеко отсюда. 
7.41 п&1 НАо Ш $Напе? 
На какой улице? 
Сиавепиа 4. 
На РБуанхуалу. 
Н#о 2150 та? 
Легко найти? 
Нёп гбпву; ао дати Попе Шаёте упр уди ий, 91 $ап 
ао па $1 Сиапевий Га. 
Очень легко: дойдите до светофора, который впереди, 
поверните направо, третья улица и есть Гуанхуалу. 
Оа$Н1рийп 2411 де п&1 биг? 
Посольство в каком конце улицы? 
Нёох пе $11 741 хг (биг, мб Ба ап Кёп@ пе. 
Мне кажется, в западном, но я не уверен. 
М& виапх, дао паг мб 241 мёп гёп. Биб хе! 
Не имеет значения, дойду туда — там еще раз спрошу. 
Большое спасибо! 
Ва Кёдт. Е, хЯохтп феНё! В 221 2 ег Рид т Ш. М НАБ 
ти гепхтенёпте дао Ба. 
Ничего! Эй, осторожно, машина! Здесь не надо переходить 
улицу. Вам лучше перейти по пешеходному переходу. 
Няо, Або, Во. 
Очень хорошо. 
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15.18 ‘ПиаР и ‘Виде? 


Слово Ви имеет значение «плохой», «дурной», «испорченный»: 


Н&о гёп 26 ВЯо $Ш, Виа гёп 2иф ВидЕ $81. 
Хорошие люди делают хорошие дела, плохие люди делают 
плохие дела. 


Выражение Ви! {е переводится «стал плохим», «испортился», 
«пошел по неправильному пути»: 


Где! Уй оеп гби дби ВиАЦе, Би пбпе св 1е. 

Беда! И рыба и мясо испортились, есть нельзя. 
Дифиа{!, \б 14 мб 1е. Уб де ЫХо Виа е. 

Виноват, я опоздал. Мои часы сломались. 


15.19 Потерянная персона 


Как мы видели в разделе 9.1, слово 2 представляет предлож- 
ную конструкцию перед глаголом и переводится «для». Иногда 
объект для 2 так очевиден, что его можно опускать: 


МаАгап п 2&1 (мб) х& ух г. 
Могу я попросить вас написать это для меня? 
МГ Би $поб, утпога! аГпо ВАНи 21 КАпКап. 
Вы нездоровы, нужно пригласить врача осмотреть (вас). 


15.20 Как дела? 


Выражение 26пте |е? имеет значение «как дела»: 


Та 26 пте 1е? 
Как у него дела? 
СЕ 2ёпте 1е? 7&пте Би 2би 1е? 
Что с машиной? Почему она не едет? 
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Упражнение 89: Новые ситуации с ‘[е’ 


Переведите на русский язык: 


Та де зйби 2ёпте 1е? 

Та п 1е, Би пёпв 141 е. 

№ 76 пте тё! п1&! ро? Ру]биат, мб мапее. 
Руапа Виа е, мбтеп гбизПапеаи ба. 





15.21 Слово ‘4А’ как усилитель 


Слово 4а переводится «большой», «великий» и используется с 
определенными выражениями для придания им интенсивнос- 
ти. Таким образом, если гё Напг означает «жаркая погода», то 
ЧА гё Напг означает «раскаленная погода» («пекло»). Слово 
Б&ап означает «днем», а 4 БаШап переводится «средь бела 
ДНЯ»; 


А гё Напг Ы& сваи е. 

Не надо выходить наружу в жарищу. 
№ 26пте аа БаШап 241 ла И зНи! Лао а? 

Ты что это среди бела дня дома спишь? 


15.22 Бегло произносимые звуки соединяются 
вместе 


Бывает так, что в конце предложения используются более чем 
одна частица, и иногда одна из них может слиться с другой. От 
слияния [е иа появляется Па, и пе + а превращается в па: 


"Та 2861 181 а?! 

Она действительно приехала?! 
На те! св Ёп па?! 

Еще не поела?! 


21 


15.23 Что должно быть сделано? 


Слово Ь8п означает «заботиться о вещах», «управлять», а 2ё пте 
Бат? (дословно: как делать это?) имеет значение «что должно 
быть сделано”»: 


ОспЕ, пибспЕ, Гейт аби тб! уоц, пу $Ниб 26 пте БАп? 
У уё тё 1421. 

Нет ни автобуса, ни поезда, ни самолета, что, по-твоему, нам 
делать? 

У меня тоже нет идеи, 


15.24 Поворачивать назад 


Слово упр, как мы видели в разделе 6.4, имеет значение «по 
направлению к»: мЯпр аЁАп 2би «идти вперед». Упр Ви! 2би пе- 
реводится «повернуть назад»: 


Оапюи 1 Виа е, убтеп 281 пёпе уЯ пе Ви! 2би. 
Дорога впереди разрушена, нам ничего не остается, как по- 
вернуть назад. 


15.25 Следовать по дороге 


Выражение $Пип2Не имеет значение «следуя ...», «вдоль по 


Звип2Ае 711 (20 ЧА 1 упр @бпр 2би, у4те пёпр дао 7№бпериб. 
Двигаясь на восток по этому шоссе, вы обязательно сможете 
добраться до Китая. 


15.26 Снова ‘5$Вап2? 


Мы встречали слово $Вап? много раз, в большинстве случаев в 
его простом значении, противоположном хй. Слово $Напв имеет 
дополнительную функцию глагольного окончания, которое 
обозначает введение в действие или в положение дел: 


спийпбвапр пап’ о 
надеть куртку 
[сравните: сВиап пиап'#о носить куртку] 


212 


9А1<папе уйийпег 
надеть очки 
сравните: 6! уйпйпгг носить очки] 
х Пап? 11171 
написать имя 
[сравните: х т?71 писать имя] 
аБапр яхтреНе 
сесть на велосипед 
[сравните: д ахтесИЕ ехать на велосипеде] 


Новые слова: 


хШ или хшй чинить, ремонтировать 

Во пг заднее колесо 

Вогап вдруг, внезапно 

7пиАп вращаться, крутиться 

аКбиг конец (начало) улицы 
викбиг перекресток 

{апрх п? направление 





ДИАЛОГ 15С 


Велосипедист спрашивает дорогу у уличного мастера 
(по ремонту велосипедов): 


В То зшЫ, мб де спё Виа е. МагГап пт 261 хай уж аг. 
Уважаемый мастер, мой велосипед сломался. Прошу Вас 
починить его. 

М 7&птее? 

Что случилось? 

В ВИ 211 дао мё$Вёпте, пошипг погап Би 2Виап [е. 

Не знаю почему, заднее колесо вдруг перестало повора- 
чиваться. 

М \5 КАпКап ... уёти Ба да. 

Дайте посмотреть, дело не сложное. 

В МЯА$Пап? пби? хшВЯо та? 

Можно ли сразу же починить? 








я 











213 


214 


М 


В 


М 


УВЕ {еп 21бп? Ба. РА гё Напг, пГтеп $Вапр пёг ай а? 

За 10 минут. Такой жаркий день, куда вы едете? 
Гарои 0120. 

На мост Лугоу (мост Марко Поло). 

папе 1442би Оо 76 пте 2би 214 Чао № а? 

Как же вы едете по этой дороге, если вы собрались на 
мост Лугоу? 

Убтеп 7бисид 1а? Атуа! МА 26 пте БАп па? 

Мы едем неправильно? Ай-ай-ай. Ну и как нам быть? 
Ви удой п. МУтеп хАп убир Ви! 2би, 4Ао 91 ёг ре $Зниикбиг 
741 УЯ пр 746 ри, знап7йе да № уз ха ди ла ао |е. 

Не волнуйтесь. Вы сначала поверните назад, как доеде- 
те до второго перекрестка, поверните налево, езжай- 
те прямо вниз по шоссе и доберетесь. 

Гарби ОЦо 241 п& ре Япрх пр а? 

Мост Лугоу в каком направлении? 

74 хт Мапг. МУтеп уЯпр 2иб ри! ла $ мЯпр ХТ рий!. 
Н&о[е, хип йо |е. Огбпапе $5. 

На западе (показывает). Вы поверните налево, это и 
есть на запад. Хорошо, готово. Садитесь, попробуйте. 
Оиб хе пт а, Мо $! 

Большое спасибо Вам, мастер! 





Упражнение 90 


Переведите на китайский язык: 


1 


Прошу прощения, есть ли здесь поблизости почтовое 
отделение? 

Да, есть одно как раз на улице Синьхуалу. 

Сколько стоит послать авиаписьмо в Европу? 

Все письма по международным авиалиниям стоят 2 
юаня. 

Позвольте спросить, где ближайшее полицейское 
отделение? 

Поверните направо у светофора. Это у второго пере- 
крестка. 

Что случилось с твоим телефоном? 

Я даже не знаю почему, но сейчас работают только 
входящие звонки, мы не можем позвонить никому, 
Факсимильный аппарат сломался? 

Нет, отключили электричество. 

По какой дороге нам нужно идти? 

Лучше всего идти по главной дороге, по маленьким 
дорогам трудно идти ночью. 





Глава 16 


Время — деньги 


е Покупка фруктов на рынке 
е Покупка авиабилетов 


® Торопимся на поезд 





16.1 Имеется всё 


В ответ на вопрос ТА уби $п6пте? «Что у него есть?» вы могли 
бы услышать выражение ТА $Вёите 96и уби «У него есть все» (дос- 
ловно: «Он что бы ни было — всё имеет»). Отрицательный от- 
вет в подобном тоне был бы ТА $Нёпте 9би тё! уби «У него ниче- 
го нет». Подобным же образом: 


ив! хТНиап свт Э1епиап с? 

Кто любит есть сычуаньскую еду? 
НЕ! би х{Виап. 

Все любят. 
Эн&! 9би Би хтВиап. 

Никто не любит. 


Некоторые из вопросительных слов, которые вы выучили, мо- 
гут быть использованы в этой «все содержащей» конструкции 
предложения. В отрицательной форме вы имеете шанс исполь- 
зовать или @би, или У&. 
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Упражнение 91 


Ответьте на следующие вопросы указанным способом: 


| № м апе та! п ве? (все из этого) 

2 Магуби Гпбпевиб Впвийпг? (повсюду) 

3 № пёпте 5ПТои уби вбпейи? (в любое время) 
4 Тибиапт мАпзНап? пт ай Кап Не! 1е? (никого) 





16.2 За единицу 


Существуют два способа, которыми вы можете задать вопрос 
«Сколько за каждую единицу?»: Бибзвао фап уЁ ре? или У! ре 
фибзНао 4181? «Сколько за единицу». Первый из этих способов 
является гораздо более привычным для использования: 


РИ доб$Вао ап У! ртр? 
Одна бутылка пива сколько стоит? 


16.3 Входим в метрическую систему 


Китай решил принять общепринятую метрическую (8615) сис- 
тему, но задолго до этого в Китае уже применялись свои метри- 
ческие единицы, поэтому был изобретен способ их перевода. 
Где это было возможно, «мерки» старого Китая были сохране- 
ны с добавлением к ним префикса рбпр: 


Ли фунт (0,5 кг) 2б12йп килограмм 


| китайская миля (0.5 км) Р0ПРИ километр 


16.4 Импорт — экспорт 


Ликби (дословно: войти в рот) импорт 
свакби (дословно: выйти изо рта) экспорт 


Та 241 ЛисвоКби 260251 20пр7ид. 
Она работает в экспортно-импортной компании. 
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16.5 Усиление состояния 


Маленькое слово Кё используется для придания эмоциональ- 
ного ударения, как в английском языке мы используем слова 
геаПу «действительно», сейаиу «определенно», 1п по \ау «нет 
способа»: 


Лпбап Кё 2Нёп 1412. 

Сегодня действительно так холодно. 
У КЕ тё! уси дат. 

У меня и правда нет денег 


16.6 ‘Вифидг 


Мы встретили слово ди ид! в самом начале курса. Оно имеет 
значение «сожалею», «простите меня», «извините меня», и со- 
стоит оно из 3 частей: 


ди обратиться лицом к, быть парой к ... 
| не 
[1 подниматься 


Дословно, выражение ви ид! переводится «лицо не могу под- 
нять», и не нужно иметь слишком большое воображение, что- 
бы увидеть, что это означает: «нахожусь лицом к вам, но не могу 
подняться», а именно: «я простерт ниц перед Вами (от стыда)». 
Положительная форма от этой отрицательной фразы 9\4еа! 
(лицом к вам могу подняться), и она означает «не дать кому-то 
упасть», «относиться к кому-то хорошо», «быть оцененным по 
достоинству». Существует много других примеров конструк- 
ций, где два глагола имеют 4е или Би, стоящими между ними, и 
иногда эти значения не столь очевидны, но все они переводят- 
ся, в основном, могу — не могу: 


ия ед! иметь возможность (купить) 

та иат не иметь возможности (купить) 
снтаеду быть в состоянии съесть 
сВтБиат не быть в состоянии съесть 
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16.7 Четыре времени года 


СНбиНал весна 
Ханап лето 
Ошват осень 
Обп?бап зима 


16.8. Гарантировано 


Слово Бао имеет значение «гарантировано», «уверены», «совер- 
шенно точно»: 


Сы Пе мб де удо, $ап Нап Бао В#о. 
Если выпьете мое лекарство, то через 3 дня гарантирую выз- 
доровление. 


16.9 Дважды, трижды, четырежды 
Слово 5 используется для обозначения кратности: 


Та БУ пт Кид: $Ап 5. 
Он быстрее тебя в три раза. 
7пбпериб Ы Вл да оезнимй БЫ. 
Китай больше Японии в 25 раз. 


Обратите внимание, что, по причудам языка, выражения у 
и ИЙпр 5 обычно означают одно и то же: 


Юиб уг Ьё: = диб ИЯп2 БЫ = больше в два раза 


16.10 Другая частица ‘та? 


Слово та используется в конце предложения для снисходитель- 
ного утверждения, что что-то абсолютно очевидно: 


Та $5 У!пёриб Виза ао та, УТпруй дапогап ВХо |е. 


Она же эмигрантка из Англии, конечно у нее хороший 
английский язык. 
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Новые слова: 


$Ни!2иб фрукты 

риргиб яблоко 

жапел&о банан 

Нао выбирать, подбирать 

хГвиа арбуз 

Х!пйап? Синьцзян (автономный район) 
риАпу! дешевый 

7ИАпР поднимать, расти (о ценах на рынке) 
И сезон 

Би п различный, неодинаковый 






















ДИАЛОГ 16А 


Турист покупает фрукты на рынке: 


П ХапбПепв, т! @Япг $ниТриб Ба; уубтеп 2Нёг $нёпте 4би 
уби. 
Господин, купите фрукты; у нас все есть. 
Т Рио 26 пте та? 
Почем продаете яблоки? 
П_ У! Кава уйп. 
1.80 юаня за 1 изинь. 
Т Хапейао пе? 
А бананы? 
П Зап Кид! ёг. Хвё $Н1 дпкби жапейао, гид {211 141 де, пт 
удо Фиб$Нао? 
3,2 юаня. Это импортные бананы, доставлены самоле- 
том, вам сколько? 
Т_ \ КЕ сШ а! дпкби $Ви! ид. 
Я как-то не смогу есть импортные фрукты. 
П_ Маша НАо се хуриа Ва. 
Тогда выберите арбуз. 
Т Ошиап дби Киа! гидди [е, 2ёпте ВА! уби хтриа а? 
Осень вот-вот закончится, как это (каким это обра- 
зом в продаже) еще есть арбузы? 
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П 7ле $1 Хплапр 141 де, Бао Нап, Ба Нап Ба удо дп! 
Эти привезены из Синьцзяна, гарантируем, что слад- 
кие; если не будут сладкими, то не возьмем с вас денег. 
Биб5пао 9121 у дпа? 
Сколько стоит 1 цзинь? 
Рудпу, НЯпе Кид! а. 
Дешево, 2.8 юаня. 
Звёпте? 14&п? Киа! Ба? ХАНАп с&! та! 91 Ао, 76 пте $Ап 
2е ушё В пе е $1 БёИ 
2.8 юаня? Летом покупал всего за 7 мао, каким же об- 
разом за 3 месяца цена выросла в 4 раза? 
ЛИ6 Ба юпа е ша! Одо |е свапНап м рёпр ри Пе. Мт Нао 
пё! 2е? 
Но ведь разные времена года, не так ли? Придет весна, 
станут еще дороже. Какой вы выбираете? 
У пё! ре уё Ба 2йп Чао, ВА 46п2дао штошап хаНап 
741 свт Ба. 
Боюсь, что не буду выбирать, лучше подожду до следу- 
ющего лета, а там уже буду кушать арбузы. 





16.11 Трудный 


Слова пап и Киппап оба переводятся «трудный». Слово Киппап 
может также быть использовано как существительное «труд- 
ность»: 


ОТпр? гёп Бапотап? Нёп (Кап)паАп. 

Очень трудно просить людей о помощи. 
У\бтеп 7ш 92 де Каппап 1 $1 гбп 181 диб. 

Самая большая наша трудность — это то, что слишком мно- 
го людей. 


Обратите внимание на то, что слово пап (а не слово КиппАп) мо- 
жет быть использовано как наречие: 


НАпуй Ба пап хиё. 
Китайский язык нетруден в изучении. 


221 


Упражнение 92: Обзорное 


„Дайте антоним к следующим словам: 


Вйо 6 рапё р1апу! 
ди 7А0 ГО пу! 
Ба] Киа] пийпвио 
ЧА 941 хПиап 
16 п уцйп 





16.12 Глаголы возможности/невозможности (1) 


Результативные глаголы могут быть разделены словами Би или 
4е, совсем как выражение диид! /ашеч{ в разделе 16.5, и опять 
же это дает им значение «невозможно сделать/возможно сде- 
лать». Таким образом, выражение шЯ@Ао «удастся купить» мо- 
жет быть превращено в шЯдейао «может быть куплено» или в 
тЯБи@ао «не может быть куплено». Соответственно: 


КАпдейап /КАпБий ав возможно/невозможно увидеть 

2и0демап/тибфимап возможно/невозможно окончить делать 

Ьапдесвёп?/юапБиснёп? возможно/невозможно достигнуть 
цели в делании чего-то 


7.41 Гапдип тЯФедло 7л0прРиб раш та? 

В Лондоне можно достать китайское пиво? 
7ле пап $11 5ап Нап хидфимап. 

Это дело за 3 дня не закончить. 
кам 741 пйг? Т&! уийп |е, мб КАпБийап. 

Где самолет? Так далеко, я не могу увидеть. 


Ниже приведены парные предложения, в которых показаны 

некоторые интересные нюансы значения: 

Вы можете купить это в Китае. (1) № КВУГ 29 7№бпгриб пи. 
(2) М лм 7йбпериб тЯедао. 


(1) может быть использовано в контексте такого типа, как «Вы 
можете купить это в Китае и, тем самым, избавив себя от забот 
по покупке этого (предмета) где-то в другом месте». 
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{2) означает «Вы можете купить это в Китае, там это имеется в 
наличии». 


Он говорит, что я не смогу (1) Та зпиб мб Ба пёпе Кап. 
увидеть это. (2) Та зпиб жб Капфийап. 


(1) означает, что мне не разрешено видеть это. 
(2) означает, что у меня нет возможности увидеть это или я нев 
состоянии увидеть это. 


16.13 Вовремя или не вовремя 


Другая глагольная пара возможности/невозможности с 4де/фи 
— это выражения АШейЛафий. Выражение 1А ей переводится 
«делать это вовремя» «иметь возможность успеть сделать это»: 


Татеп хй п БАп х!а Бап, пу хАп71 да На! 14 3ей. 
Они заканчивают работу в 5.30, если ты пойдешь сразу же 
сейчас, то успеешь застать их. 

Нобсйеё у{лпз Ка е, Майе. 
Поезд уже отправился, (вы )уже не успели. 


Упражнение 93 


Вставьте в скобки результативные глаголы: 


Гёте 4иб $1, мб лпНап 2и0(... ...). 

\бтеп 211 уби 60а! Киз! ап, сНт( ) тнёте Ри] 4е 

уй. 

Та Би аа! удпЛпег, $Иёпте 4би КАп(... ...). 

7 уби зАмй еп 2Нбпв [е, мбтеп гид сиё ай ба, 2би 
)1е. 

Ой Хтлапя 4е гёп 6 диод, е1пр!Ао утв так... ...). 
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16.14 Не беспокойтесь! 


Выражение Йпвхтп дословно переводится «дайте вашему серд- 
цу расслабиться». Оно переводится как «не беспокойтесь», 
«принимайте это легче» ит. д.: 


Та уг ре гёп сна риб Шхте; а тйашт Нёп Ба Апехтп. 

Она одна поехала заграницу путешествовать; ее мать была 
очень обеспокоена. 
М Йпрх!п Ба, убтеп у4те 1А ей. 

Не беспокойся, мы обязательно успеем вовремя. 


16.15 ‘НЯое’: все будет хорошо 


Лпбап п! 21ёте папе, мб ай Нйое. 
Сегодня ты так занят, я пойду, ладно. 

Удо$Н! п Би прхти, 261 (а @# ре ФАппид ное. 
Если ты беспокоишься, то позвони ему и все. 


Новые слова: 


тп полный, наполненный 
Вопр контракт 

фап подписывать (контракт) 
уйпа! судьба, счастье 

ВАп2Бап рейс 

мел сиденье, место 

а Ге взлет (самолета) 

7рбпр сорт, вид 

шо суеверие 





ДИАЛОГ 16В 


Западный турист покупает авиабилет: 
Т Хой, *б хйпр мае ро. 

Мадемуазель, я бы хотел купить билет на самолет. 
К ОйпЯг? М8 Нап 2биа? 

Куда вы летите? Когда отправляетесь? 
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Т На’&гы п, $пГёг ВАО, ха х1 1241 $1. 


В Харбин, 12 числа, в следующий четверг. 

К На’ётьтп уби паоуйш, Кбигра Нёп Киппап. 
В Харбине проводится торговая ярмарка, боюсь, это 
будет трудно. 


(она проверяет) 


К Ва хше, дидп шЯп ]е. 

Ничего не получится, все заполнено (занято). 

Т Ацуя, 216 26пте БАп а? Ро шЯйидАо, жд 4е Вопр ра 
чапбисНепр |е. 

Ай-ай-ай, что же делать? Если не смогу достать би- 
лет, мой контракт не сможет быть подписан. 

К № $Вёпте $ Ноц дап Веопв а? 

Когда вы должны подписывать контракт? 

Т бат Вао ха\мй. 

13 числа после обеда. 

К Мапи $пбап ВАо $Вапе\й 2би уё 1А4ей а. Уб КапКап ... 
&, пт уйпа! 2А6п ВЯо, $5ап Вао 6176 ВАпефап НА! уби 
уёл. 

В таком случае, если вы отправитесь 13-го числа ут- 
ром, то сможете успеть. Я посмотрю... Эй, у вас счас- 
тливая судьба, 13-го числа на рейс 6176 еще есть места. 

Т $ ма? Л ФАп пёпз адо На’&гЬ п? 

Правда ? Во сколько можно долететь до Харбина? 

К Затем $ яп $ ГЕ, 2пбпруй $ПРёг @Яп БАп 4до. 
Вылетите утром в 10.50, в 12.30 дня доберетесь. 

Т КЕ$Ы... зап ВАО $11 ге хтигат у а! У ра ... 











Но, 13 число — это ведь нятница! Я боюсь 
К 7пбперид ше 2Нё 2п0пр пихт, пт 240 мбтеп ей Ап? п 
ВЯ ое. 


В Китае нет такого суеверия, вы, летая нашими само- 
летами, будьте спокойны и все. 
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16.16 Чуть-чуть больше 


«Делай это чуть-чуть быстрее», «ударь это чуть-чуть сильнес» и 
другие подобные выражения переводятся на китайский язык с 
использованием схемы: глагол + прилагательное + (у) @Япг. 


У 4е Напуй Би хто, 41 пе пп $Пиб тан (1) @Япг. 
Уменя неважный китайский язык, прошу вас говорить чуть- 
чуть помедленнее. 

Ха уп 1е, мбтеп 7би Кид! (у1) @пг Ба! 
Пошел дождь, давайте пойдем чуть-чуть быстрее. 

ТЯ хо [е, дГ пр п! 210 44 (у!) 9 пг КУ! та? 
Это такое маленькое, могу я попросить сделать это чуть-чуть 
побольше? 


Упражнение 94 


Используйте схему «глагол + прилагательное + (у!) Чйпг’ 


Что вы скажете кому-то, если 

| он говорит слишком быстро? 

2 она продает слишком дорого? 

3 он всегда опаздывает? 

4 она не делает свою работу хорошо? 





16.17 От «сейчас» до «затем» 


То же слово И «отстоять от», которое мы встречали в разделах 
14.4 ив 15.1 в связи с расстоянием, может также быть исполь- 
зовано для обозначения времени: 


Хата аи 6} $ ап В уби Бап хЯо$1. 
До вылета самолета еще есть полчаса. 
И каг ви] 281 уби уг ое хгп?ат 1е. 
До собрания есть только одна неде; 
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16. 18 Глаголы возможности/невозможности (2) 


Другое «удачное» слово для глаголов «возможности/невозмож- 
ности» слово Ка!, которое имеет основное значение «откры- 
вать», но как «удачное» слово, оно выражает идею «отделения» 
или «разделения»: 


71 рте р! Кафка. 
Эту бутылку пива невозможно открыть. 
Уб 7нёп7А1 Ка! НШ хбириКа!, уапзвапе ди Кап пу, хте та? 
Я сейчас на собрании и не могу уйти, вечером пойду навес 
тить тебя, ладно? 
УБЯ! Кид! у! Нап де ВбиттЫ, уб 2АйоБиКаи. 
С купюры в 100 юаней я не могу лать сдачи. 


16.19 Забудьте это! 


Слово зип переводится «считать», но итоговое восклицание 
зиаще или зиёще Ба имеет особенное значение «пусть будет так!», 
«пойдет!», «так и сделаем!» «забудем это!»: 


'Т1апо! 2нёте Виа, зиаше, Ы6ё ди СиапесНёпр? 1е. 
Погода такая плохая, давайте оставим эту мысль, не поедем 
на Великую китайскую стену, 

Зиаше Ба, Ы6 2ёп {а 5пиб |е, зпиб |е уё тб! удп?. 
Пусть будет так, не говори больше с ней, нет смысла в этом 
разговоре. 


Новые слова: 


2Ап гнаться за... 
2Апри$ВАп? не быть способным угнаться за... 
901? двигаться 
7бибиддпе не быть в состоянии двинуться 
с места 
Ао беспокойный, озадаченный, озабочен- 
ный 
РАО п? вершина, пик 
Аоепр $ Ап час пик 
Ух п опасность. опасный 
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ДИАЛОГ 16С 


Торопимся на поезд: 


П ый, мб удо 2Яп дг 91 п $15 де пибсНё, пбпр Би пёпе 
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Ка! Кид! 91 пг? 
Мастер, мне нужно успеть на поездв 7.45, можно ехать 
чуть-чуть быстрее? 
№ т Капкап, сНё 2Нёте диб, хбифиддпр а! 
Вы посмотрите, так много машин, не можем сдвинуть- 
ся с места! 
И Ка спе 281 уби ёг$Н} Геп 21бпр |е, удо$Н! Япби$НАие 
Не: Бап спе ... 
До отхода поезда осталось только 20 минут, если не 
‘успею на этот поезд 
М№т Ы6 21 8ой, аа № гбибиддпе, мбтеп Виап хо №. 
Не волнуйтесь, если не можем двигаться по большому 
шоссе, то мы свернем на маленькие улицы. 
Сао6пр $ Ап хйо 1 уё 2пёте Й... Хохтт! 
Вчас пик на маленьких улицах тоже тесно... Осторож- 
но! 
Ма $ Не. 7лё ме ихтосНё 2В6п Я оудп! 
Ничего. Эти велосипедисты такие назойливые. 
Эа, Е мах пе, Ва151 Ка! тап 4 Япг Ба! 
Мастер, слишком опасно, лучше езжайте чуть-чуть по- 
медленнее! 
... НЯо1е, спё2НАп, 4Ао 1е, ВА! уби Ба {еп 21012, КёпФиае 
1а4ей. 

Все в порядке, прибыли на вокзал, еще есть 8 минут, 
будьте уверены — успеете. 
Хехе п! а, $Вт йа. 7Жё $1 УБА!. 
Спасибо Вам, мастер (платит). Здесь 100 юаней. 
Ауя, уьЯ!? Уб 2АЯоБиКа! а ... 
Ай-ай-ай, сто? У меня нет сдачи. 
[смотрит на часы] 
Зидще, Ба Ы 210 ]е. 2АШАп! 
Пусть так, не надо сдачи. До свидания. 


Упражнение 95 


Переведите на китайский язык: 
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Почем продаются бананы? 
2.60 юаня за цзинь, два цзиня — 5 юаней. 
Все фрукты подорожали? 


Да, яблоки сейчас стоят 1.2 юаня за цзинь; в три раза 
больше, чем в прошлом году. 


Боюсь, что вы не приедете вовремя, если поедете по- 
ездом. 


Ничего не поделаешь: я не могу позволить себе билет 
на самолет. 


Что нам делать, если мы упустили поезд в 6.45? 
Не волнуйтесь, есть другой поезд в 6.55. 
Самолет вот-вот взлетит; пожалуйста, поторопитесь. 


Что вы сказали? Не можете ли вы говорить чуть-чуть 
медленнее? 


Куда вы поедете этим летом? 
Я поеду туда, где дешево. 





Глава 17 


На что это похоже? 


® Описание потерянного багажа 
® /роблемы с номером в гостинице 


® Описание симптомов врачу 








17.1 Оттенки цветов 


Китайцы используют слова $Неп (глубокий) и пт (мелкий) для 
обозначения «темного» и «светлого» оттенка определенных 
цветов: 


5пеп [ап темно-синий 
91 М светло-зеленый 


17.2 Бирки и торговые знаки 


Слово рай: (или ра121) переводится как «этикетка», «ярлык», «ло- 
готип», но оно также обычно используется для бирок торговых 
знаков: 


хшеН рат 

багажный ярлык /этикетка (бирка) 
М т удо $пёпте ра де лаошЯпг? 

Вам нужна пленка какой марки? 
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17.3 Конструкция со словом ‘Ъ’ (1) 


Чаще всего используется следующая схема построения пред- 
ложений: субъект + глагол + объект (П. — Ск. — Ди.), так как 
это базовая форма для предложений китайского языка. Но 
иногда необходимо поставить объект перед глаголом, а не пос- 
ле него с тем, чтобы подчеркнуть, что что-то делается сданным 
объектом. Чтобы осуществить это, используется слово ВЯ, ко- 
торое имеет смысл «схватывать», «держать». Таким образом, 
вместо схемы ЛП. — Ск. — Ди. появляется схема: П — 64-Дн — 
глагольная конструкция, в которой, как будто, говорится: 
«субъект держит объект и делает что-то с ним». Вот несколько 
примеров: 


ОТпр п! БЯ 21ё пап? ро 261 УУап? хапзНепе. 
Прошу тебя, отдай этот билет мистеру Вану. 
Та БЯ дбигх! Бапбше. 
Он унес эти вещи. 
ОТпе пт ЬЯ спё Ка!4Ао мб а 11. 
Прошу тебя, подведи машину к моему дому. 
ВЕ БЯ хтрй Рапота! паг. 
Не кладите багаж там. 


Общее во всем этом - то, что, если объект не двигают, то он 
сочетается с другими словами (как в подчеркнутой части фраз) 
обозначающими место, стоящими после глагола, а ожидаемое 
ударение при этом теряется. Обратите внимание, что объект 
всегда точно определен (в английском языке он больше ‘Ше’, 
чем ‘а’). 


Упражнение 96 


Переведите на русский язык: 


Та Улир БА а!Ап 281 мб Ее. 
\6 КЕУ 54 211 ре Баог ЁАпега! 2Нёг та? 


1 

2 

3 Не ЬЯ мб Че гНаожмапел пагби [е? 

4 О’п8 п! Ба 2Нё1 ге паадо ЮизВапр ди. 
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17.4 Сделать попытку 


Слово $ переводится «пробовать», а выражение $151 КАп оз- 
начает «попробуй это и увидишь»; другие выражения строятся 
таким же образом, например: 


У'ёпуеп Кап. 

Давайте поспрашиваем и увидим. 
ВТЫ Кап. 

Мы сравним их и увидим. 


Упражнение 97 


Переведите на русский язык: 


М $1511 Кап: Ча НАо 26 птеуёп8? 

Рала хмАпех!Япз Кап: пё! 2е #821 Нйо? 

\б уапёе РАпрта! паг |е. У ди 2Ийо7Нёо Кап. 
Нибепве $6 пте $Н тои до, п! ай \мёп\меп КАп. 





Новые слова: 


спа проверить, расследовать, исследовать 

лапешо приземлиться (06 авиасредствах/летатель 
ных аппаратах) 

ха 1271 чемодан, ящик, сундук 

Ви серый 

9177 колесо 

Л9е помнить 

пои толстый (по размеру), толщина 

УМ одежда 

Лхи продолжать, длиться 
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ДИАЛОГ 17А 


Пассажир авиалиний расспрашивает стюардессу о своем 
потерянном багаже: 


П 


С 


ХойЕ, таап п{ В \б сВа у хаг хтой Яо ша? 

Мисс, позвольте попросить Вас посмотреть мой багаж. 
М№т 240 де $11 п&! ге Вапебат? 

Вы летели каким рейсом? 

СА 109, сбпе Х!Апе2йпе 141 де. 

СА 109, из Гонконга. 

109 У/рпе пАпешд уЕ ое Ъап хйо$В Пе, хтеН 2Яойа сваа1 
1е. 

Рейс 109 уже полтора часа как приземлился, багаж дав- 
ным-давно доставлен из самолета? 

КЕ$Н п6} уои мб де ап? 1. 

Но нет моего чемодана. 

М№т 4е ха пр27й $1] $6 пе удпзё де? 

Ваш чемодан какого цвета? 

ЗВёп Вит $ё 4е, уби 1@п21. 

Темно-серый, с колесами. 

Вид 44? 

Насколько он большой? 

Сеёп пё Ыапг пё! ре Вбп? х1ап2271 ууапе А. 

Такой же большой красный чемодан, как тот с той сто- 
роны. 

Эвёпте ра 4е? 

Какой марки? 

У Ба Лве1е, ВЯожапе $11 Ериб гид де. 

Я не помню, кажется, сделан во Франции. 

№т БЯ хшей ранг 261 мб, мб да 261 пт сВасва Кап. 
Дайте мне квиток на ваш чемодан, я пойду и посмот- 
рю. 
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(пять минут спустя) 


С ОаЪидт, тёгуби. 
Сожалею, его нет. 

П А 19а, па 26пте Бат? Тапа: 2Нёте 16п2, мб 4е пои уги 
дби 241 ха п271 И пе. 
Ай-ай-ай, ито же делать? Погода такая холодная, вся 
моя теплая одежда в чемодане. 

С Мтхил Нап 7Лапр ЫЯо, убтеп 281 дха 281 пт 2880. 
Заполните сначала бланк, мы продолжим искать его для 
вас. 











17.5 До такой степени, что 


Мы встречались с несколькими способами сравнения прила- 
гательных: 


Хуриа Вбп и. 

Арбузы очень дорогие. 
Хтриа 21 6п 241. 

Арбузы действительно дорогие. 
Хуриа рш ИШЕ, 

Арбузы чрезвычайно дорогие. 


Более сложные фразы могут легко строиться с помощью слова 
де, которое придает смысл «таким образом, что» или «до такой 
степени, что... 


Хтриа ри де тё! гёп таведу. 
Арбузы такие дорогие, что никто не в состоянии их купить. 
(Арбузы дорогие до такой степени, что никто не имеет воз- 
можности их купить.) 

Та пд! 16 п де $в& дби Ба х пр сВоди. 
Погода такая холодная, что никто не хочет выходить на ули- 
цу. 
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Упражнение 98 


Соедините две фразы, как в образце: 


А Тапа ге. В \б Би хпв ст Вп. 
Тапа! гё де мб Ба мЯп8 ст Вп. 
ГА Тавив! е. В Та гбибчадп? е. 
2 А Уи м! 9А Ее. В Убтеп Би пёпв сНааи ]е. 
3 А ИЛопевио са! (а В $ ВЕ! аби жАпрф свт. 

Юйо ст ©. 


4 А Таде хапе21 В ЗЫ 2е гёп 4оч Бапфидопв. 
141 а 1е. 





17.6 Не поднимайте это снова! 


Слово Н переводится «поднимать вверх», а выражение В Не! 
соответствует выражениям «Не поднимайте это снова!» «Даже 
не упоминайте об этомЪ: 


7монап Снт де Во Ба? 
Ве НТ, паг де са! уди 2и1 уди пап с. 
Вчера вы хорошо поели? 
Даже не говори об этом, еда там и дорогая, и плохая. 
№ @е НАпуб пёп па е Ба? 
В Ше, у ап ре уиё тё! ПАпх е. 
Ваш китайский язык очень беглый? 
Даже не говорите так, я не тренировался три месяца. 


17.7 Было бы лучше, если бы я не ... 


Схема БИ + глагол + ВАйо, ут + глагол используется, чтобы вы- 
разить значение «было бы лучше, если бы я не потому что, 
как только я сделаю это, то тогда ... : 


235 


711 се мёпи Ба х пФ На ВЯо, у! хп? мб ла 21АоЙ. 
Лучше не думать об этом вопросе, как только я подумаю о 
нем, я сразу начинаю нервничать. 

ОАИи 261 мб де удо Ба спт Ва! ВЯо, ус 9421 рёпр (6 по [е. 
Лучше бы не пить лекарство, которое дал мне доктор, как 
только я выпью его, живот сразу же болит еще больше. 


17.8 № п?’ 


Основное значение слова поп? — это «забавляться, играть с», 
но оно часто используется в значении, похожем на глаголы «де- 
лать, получать, доставать»: 


УВЕ ЬЯ мб де дхтесНнё попениа! [е? 
Кто испортил мой велосипед? 

Та тег ЬЯ 2вё! лап $11 поп? дтизсви. 
Он не прояснил это дело. 


17.9 Свободный от расходов 


Выражение пиЯ п! переводится «бесплатно», «свободно от рас- 
ходов»: 


741 2пёг Кап уЕ с! 9АНи диб5Вао д1ап? 
Сколько стоит здесь посетить врача? 
У/Апдийп пиЯ т. 
Абсолютно бесплатно. 


17.10 Гостеприимство 


Слово, означающее «прием», — это 2Ваод4Аш. Слово 21ао4! пе- 
реводится «обслуживать», «принимать гостей»: 
Спот, 260 Би Ы 281 дп, лаоущи! пи п: 214091. 
Нет необходимости платить за еду и проживание, торговая 
ярмарка обслуживает бесплатно. 
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17.11 Отправиться из дома 


Слово спбтёп дословно переводится «выйти из дверей», и оно 
имеет более широкий смысл — «отправиться из дома»: 


Та тё! Нап 2Яосвеп дт @п БаАп сВатёп. 
Он уходит из дома каждое утро в 7.30. 


17.12 Возможность/невозможность со словом ‘Ио’ 


Слово Но означает «заканчивать», «урегулировать», «расстав- 
лять» и сочетается со многими другими глаголами в значении 
возможности/невозможности: 


своде о/спавий о: 
Нёп диб $11 ВАЕ тб! хадуап, дт 9 п 21012 спафиН Яо шёл. 
Еще много дел не завершено, я не могу уехать в 7 часов. 


сптдейХо/сьт ви о: 
ТА с: деН#о у! ве А хтриа та? 
Он может съесть большой арбуз? 


тидденй о / иди Яо: 
7 ле лап $1 уЕ ве гёп хиобийЯ о. 
Это дело один человек не осилит. 


Новые слова: 


Апри? спокойный 

КопРИао кондиционер 

свиапрНи окно 

161 ветер 

РОПРСНЯ ПР фабрика 

(Неруап (черный) дым 

спит дуть 

фо комплект (счетное слово для одежды} 

1триаир костюм (западного образца) 

2ап8 грязный 

ауте соглашаться с, реагировать на 
стирать 

ка$ ВУ начинать 
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ДИАЛОГ 17В 


Постоялец отеля разговаривает со своим китайским другом: 


А, гнё: ГАпейап 2Н6п 50 сид, уби Апйпр уби ПАпеКиа!. 

А, этот номер совсем неплохой, и спокойный, и прохладный 
М гибиап АЕ ла ВЯо 1е. 

Вот было бы здорово, если бы ты приехал вчера! 
У5пёптте? 

Почему? 

7монап 2161 да Чип? Ап, пб! уои Кби?бАо, гё 4е мб уг уё 
пб ни Яо. 

Вчера в этом районе отключали электричество, не ра- 
ботал кондиционер, жарко было до такой степени, что 
я целую ночь не спал. 

№ КВУГЬЯ спиапрви аЯКа! уа, 1би 2пёте ро, упр уби [епр. 
Ты бы мог открыть окно, этаж такой высокий, навер- 
няка есть ветер. 

В ше, Би Ка: спиапрви №21 ВЯо, у! Ка! спийпрНи дит Ав 
РОПРСНЯпр де пауап диап спитлва е, БЯ мб вё до Ба} 
х17Ниапр би попр 2Апр |е. 

Даже и не упоминай об этом, лучше бы я не открывал, 
как только открыл, черный дым из фабрики напротив весь 
втянулся внутрь, испачкал вон тот мой белый костюм. 
М мё 2ийо ди?П та? 

А ты не вызывал управляющего? 

7.180 1е, {а Чаушр пия т: @ мб ХУ рапйир. 

Вызывал, он пообещал бесплатно его выстирать. 

МА Ва! Ба сид. Е п! Киа! Виап уТГи Ба, Оа$ВГрийп де 
эваодати} дт 9 Ап КАНТ. 

Это не так плохо. Эй, быстрей переодевайся, прием в 
посольстве начинается в 7 часов. 

Му! ре гёп ди Ба, мб 4е хт2пиапр ВА? п хГВЯо пе, 
сваБиНЯо тёп. 

Ты пойдешь один, мой костюм еще не выстирали, не могу 
выйти из дома. 
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17.13 Недуг, болезнь 


Слово ив переводится как «болезненный», «болеть», «боль»: 


биия головная боль 

Чи7И6 пе боль в области живота 
уп? зубная боль 

би бп? 61? боль в горле 

К65ои кашель 


17.14 Части лица 


упр глаза (не перепутайте со словом 
уйпйирг «очки») 

ых нос 

&гдио уши 

тт рот 


17.15 Проходимость 


Слово {612 переводится «пройти через», «сообщаться», «про- 
никать, пронизывать»: 


№ Ба 0п? ]е дорога непроходима 
Ы Би би нос заложен 
@АиНниа 9Я5и1бп? — невозможно дозвониться по телефону 


17.16 Быть немного 


Выражение уби у 9 иг или уби @пг «быть немного», «иметь 
немного...» могут быть использованы перед прилагательными 
или глаголами: 


У ппНап уби у! 91 пг Ба $Нойи. 

Я сегодня немного нездоров. 
МЯЪидло ро, (а хп В уби Я пг 2НАоЙ. 

Она не смогла купить билеты, поэтому немного нервничает. 
ле! 210п? ршериб уби (У) г 2. 

Яблоки этого сорта немного дороговаты. 
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(сравните: 7В& 25 бпё ртериб (Ы: пё 26 бп) ри] у 9 иг. 
Этот сорт яблок немного дороже, чем тот.) 
Та БЯох! апр уби 91 пг Би гаохшрР. 
Кажется, он немного не весел. 
(сравните: Та Бйох!Апр Вёп гаохшр. 
Он кажется очень радостным: выражение уби (у) Япг ис- 
пользуется только для того, что нежелательно.) 


Упражнение 99: Не совсем противоположное 


Выразите противопоставление, используя уби (У\) Ч1Апг, как 
в образце: 
Ге лап $1 Вёп гопРУ1. 
Мё! лап $11 уди Ч пг Кипиап. 
Лпиап Нёп пийпвио. > Гибиап 
лёг де допвх! Пёп р!апу!. -› Маг де 9бпрх! 


Та 4е УМ Нёп рРаплпр. -› ТааАнеп 4е у 
741 Вет пе 91 7АхтвсНЕ Иёп апаиап. -> 741 Гапдип 
агАхтесНё 


1 
2 
3 Обпвуцап Мои Нёп апйпрв. -> СбпРуцап \аИои 
4 
5 





17.17 Конструкция с ‘Ба’ (2) 


Достаточно частое применение слова ЪЯ акцентирует внима- 
ние на ожидаемом результате действия или дает ощущение об- 
думывания этого результата: 


ОТпр 11 5& хшей ааКа1. 
Прошу тебя открыть твой багаж. 
ОТпр п! БЯ 21 2ВапркКа!. 
Прошу тебя открыть рот. (2вапё = открыть) 
Киа! ЬЯ уг свиапзВап?. 
Быстро оденься. 
Та у{йпе БЯ свё хшВ Яо [е. 
Он уже починил машину, 
Та БЯ уб де Ы Хо авиа е. 
Она разбила мои часы. 
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Упражнение 100 


Заполните пропуски выражениями из скобок: 


УВЕ ЬЯ 2Пё1 рше ли ПЕ  1е? (окончить пить) 
У\б Уйптв Ъа у х 1е. (выстирать дочиста) 
ОТпвё п! Б& 9171 Па (оставлять) 

Та Ули БА п 2иб |е. (быть готовым) 





17.18 Глагол ‘тапе? 


Слово гай? переводится «давать», «разрешать», «заставлять»: 


Та 26 пте 1е? КАпх мб КАпкап. 
Что с ним? Дай я посмотрю. 
БАНИ Ба гал? 26 ет. 
Доктор не позволил ему лететь самолетом. 
Убтеп х!ап гАози 1 Ба, Ы6 гп? {а 220]. 
Давай сначала скажем ей, нельзя, чтобы она волновалась. 


17.19 Другой шаг во времени 


В разделе 7.1 мы видели, что «день перед вчерашним» — это 
фапбап. Китайский язык может делать еще один шаг назад с 
помощью слова ВАфапйал, в то время как в английском языке 
это можно выразить лишь «день перед днем, который перед 
вчерашним днем». Достаточно логично, что 4АНфийап перево- 
дится как «день после дня, который после завтрашнего дня». 


17.20 Не слишком хороший 


Мы видели в разделах 11.3 ив 13.20, что вопросительные слова 
могут быть использованы как неопределенные. Здесь даны еще 
несколько примеров неопределенности, используемых в отри- 
цательной форме: 


п 216 пр удо тё! знёпше удпэ. 
Это лекарство не приносит никакой пользы. 
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ЛпИАп де хтрия Ба 26пте Чап. 
Сегодняшний арбуз не очень-то сладкий. 


17.21 Дальнейшее использование слова ‘Каг 


Мы встречали слово Ка! большей частью в значении «откры- 
вать», «начинать» (сравните с разделом 16.18). Обратите вни- 
мание на другие значения этого слова: 


Кат тнт р!ло выписывать чек 
Ка! удоГапр выписывать рецепт 


Новые слова: 


лм6де чувствовать 

РАптао простуда, ОРВИ 

$8 ЫЯо измерять кому-то темпе- 
ратуру 

Гауап воспаление 

ха опий пищеварение 

Папу верхняя одежда 

дека! развязывать, раскрывать 

НЯшап Хайнань (островная про- 
винция Китая) 

тнепрй иглоукалывание (и при- 
жигание) 

7Лбпгудо китайское лекарство 

Кари кипяченая вода 


ДИАЛОГ 17С 


Турист с простудой на приеме у врача: 


В ОТпр гид, паг Ба паб? 
Пожалуйста, садитесь, где вам нездоровится? 

Т Тбшепр, Кёзои, 621 Ба 16пр, а64е 166 161, ПЯохапр $01 
РЯптАо. 
Болит голова, кашель, нос не дышит, чувствую себя 
очень усталым, похоже на простуду. 
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Зпёпте $ВТоц Кат: де? 

Когда это началось? 

ОАпНап уйпвапр. 

Позавчера вечером. 

Хап $51 йо Ба. 

Сначала измерьте температуру. 

Кабпао та? 

Жар? 

Убиу @ тг, 37 да 4. О!пё п! БЯ 2и! тВапзка!. А-а-а... Ёп, 
Вош6пг уби @пг йуап. ХЯоВиа 26 птеуди?? 

Немного, 37.4 градуса. Откройте, пожалуйста, рот. 
А-а-а... Да-да, горло немного воспалено. Как пищева- 
рение? 

НА! ВЯо, КЕ$В: пё: маКби. 





Нормально, но нет аппетита. 

О1пте п! БЯ 5ВАпу! ЕКА, гап? мб Нпоб пр... Ма Вёпте, 
ди $11 раптао е. 

Пожалуйста, расстегните верхнюю одежду, дайте мне 
послушать ничего нет, значит, простуда. 

Рай, уб аАпоиНапт 981 да НЯтап, убп? 2Вепйй $51 Би $1 
К&УТ гапе эяптао Кид! Я пг ВЯо? 

Доктор, я через 2 дня должен ехать на Хайнань, можно 
ли с помощью иглотерапии побыстрее вылечить просту- 
ду? 

СЯптао йа $ хпудо диб хшхт, 2Веплй уё тё! $п6пте убпр. 
У 21 пт Ка! Й 2Нбпе 7Вбпгуло, пдиНАп 741 141 Кап. О, М6 
упр [е диб ВЕ Кагви!! 

При простуде нужно больше отдыхать, иглотерапия не 
принесет никакой пользы. Я выпишу вам несколько ки- 





тайских лекарств китайской медицины, послезавтра 
снова зайдите на прием. О, не забудьте пить побольше 


кипяченой воды. 
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Упражнение 101 


Переведите на китайский язык: 


1 


Не будете ли добры передать это письмо мистеру Вану? 
Да, передам. 

Когда самолет приземлится в Гонконге? 

Я не знаю, я пойду и спрошу. 

Он очень занят сегодня? 

Да, так занят, что даже еще не обедал (мп). 

Ты нашел ее? 

Нет, адрес у меня неверный. 





Глава 15 


Высший свет (высшее общество) 


® Заказ еды 


® Покупка картин 


® Планирование ночных развлечений 





18.1 Делать то, что вы любите 


Нам встречались вопросительные слова в неопределенных фор- 
мах в разделе 13.23. Здесь приведены некоторые другие приме- 
ры использования вопросительных слов дважды, что дает зна- 
чение «делать то, что вы любите»: 


Х!{Впап $Вёпте йа сНт $вёпте. 
Что нравится, то и ешь. 
ХИЯпр пя! пё! ре ли тя! п& ре. 
Которую хочешь купить, ту и покупай. 
Утпера! 21 Яо зп! пи 2 Яо $В 6. 
Кого должен искать, того и ищи. 
Мг ВЯ оу’апг Йо ай паг, 
Где лучше всего отдохнуть, туда и иди. 
М уло дибзпао мб пи 281 (пГ) дибзВао. 
Сколько тебе нужно, столько я тебе и дам. 
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18.2 Иностранцы 


Выражение ма!гиб (дословно: внешние страны) переводится как 
«иностранный», а выражение умриб гёп — это «иностранец». 
Выражение !Х0 ма! (дословно: старый, внешний) — это доволь- 
но неофициальная версия слова «иностранец»; таким образом, 
150 ма! соотносится с уриб гёп, как ‘Аизяе” (Австралия) с 
‘АцугаПап?’ (австралийцем). 


18.3 Кулинарные приправы: 


'Тап? «сахар» делает еду Нап «сладкой». 

Си «уксус» делает еду $иап «кислой». 

Уап «соль» делает еду х!Ап «соленой». 

Гайао «черный перец» делает еду 18 «перченой». 


18.4 Чем больше ..., тем лучше 


Выражение ушё ... уцё ... используется, чтобы получить значе- 
ние «чем больше ..., тем больше 


ОТтр? Аи тЯ5Вапр 141, уиё Киа! уиё Во. 

Попросите доктора сразу прийти, чем быстрее, тем лучше. 
7пбпориб са, мб ушё сМ уиё хп? сш. 

Чем больше я ем китайской пищи, тем больше я хочу есть ее. 


Когда речь идет только об одном, как в выражении «получать 
больше и больше чего-то», китайцы используют схему уцё 11 
уцёЁХ «чем больше времени проходит, тем больше Х»: 


Обпрх! уиё 11 уиё ри е. 
Вещи чем дальше, тем дороже. 





Упражнение 102 


Переведите на русский язык: 


1 
2 
3 
4 


ОТп? п тиеёНап $НАпем\ми 141, уиё 280 уцё Надо. 
\6 уцё 2Наой уиё Ба Ви] зпиб. 

У15Иёпте та уиё ст уицё $Иби? 

Хиё 7вбпе\м еп 4е г6п уиё 11а! уиё аио 1е. 
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18.5 Поваренное искусство 


Слово сВЯо «жарить помешивая» — это хорошо известная тех- 
нология китайской кухни. Некоторые обычные блюда: 


сНЯо дтирса д 9тпе/гдир!ап ... 
жареные зеленые овощи/кусочки курицы/ломтики свинины 


Слово Нбпр5Вао (дословно: приготовленный до придания про- 
дуктам красного цвета) — другая технология, основанная нату- 
шении в соевом соусе: 


Вопо$НАо й /гои/уй/ддийи ... 
красная курятина/свинина/рыба/соевый творог 


Несколько других обычных и часто встречающихся блюд: 


№7 й 4118 кусочки курицы с перцем 
{Апрей рари корейка в кисло-сладком соусе 
зиат А (ап? кисло-острый суп 


18.6 Чаг: вызвать приход 


Слово 141, конечно, имеет основное значение «приходить», но 
также оно используется в значении «вызвать приход», «прино- 
сить»: 


СЕ! мбтеп 141 И п? рт? руш. 
Принеси нам 2 бутылки пива. 


18.7 Устраивать 


Выражение зи Ап имеет широкий спектр значений от «добро- 
душного» до «доставлять удовольствие самому себе» и «лля 
вашего удобства». Обратите внимание, что иногда слово может 
быть разделено, как в третьем примере ниже: 


Зил 2иб, ы6 Кёди! 

Садитесь как вам удобно, не стесняйтесь. 
Мт Ш Ап рё! Чиб$Вао дби хто. 

Будет прекрасно, сколько бы вы ни дали. 
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Убтеп $нёпте $ тои д? Зи! (п!) МАп. 
Когда мы отправимся? Когда вам удобно. 


18.8 [ Не смотри, что... 


Выражение Ы& Кап дословно переводится «не надо смотреть на» 
и используется там, где англичанин сказал бы «не считаясь с, 
невзирая на ...» или «не смотри, что... 


Ви6 Кап (а пАте уби дп, 281 уби у! о х! 26 цапр. 
Не смотри, что он богат, у него всего один костюм. 


18.9 Это абсолютная правда! 


В разделе 16.5. мы встречали слово Кё в значении «конечно», 
«действительно». Оно является частью эмоционального разго- 
ворного выражения Кё Ба $] та «а ведь и правда», «в самом 
деле»: 


Та уй гиф 4е 2861 Вйо! Кё Би $1 та! 
Она действительно А ведь действительно так! 
прекрасно готовит рыбу! 


Новые слова: 


дп са заказывать еду 

уби шт известный 

ИЖЕ (сваренный) рис 

ЛЯой пельмени 

Бо полный, наполненный 

её Голодный 

ХРиАп привычка, быть привычным к 
Киа палочки для еды 


ДИАЛОГ 18А 


Китайский хозяин заказывает еду для иностранных гостей: 


К М Виап сы звёоте ла @ п звбпте, Ы6 Кёау. 
Что вам нравится из еды, то и заказывайте, че стес- 
няйтесь. 
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Уб Би Ни Кёае, КЕ$Н мб хнё ге Яо маг КапБивби? сп, 
Ва$Н! тагап пу Ба. 

Дело даже не в том, что я стесняюсь, но я ведь иност- 
ранец, не могу ничего понять в меню, лучше всего я по- 
беспокою вас. 

7 лёг де 1421 дати? Нёп уби путо, Г пбиз сН: 1 4е ша? 
Приготовленные в этом ресторане кусочки курицы с 
перцем очень известные, вы можете есть перченое? 
№пр, мб аЕ свт 1 де, уиё 18 уиё Пао. 

Могу, ялюблю есть перченое, чем больше перца, тем луч- 
ше. 

Тапеси ри 7ёптеуАп?? 

А что скажете о корейке в кисло-сладком соусе? 

Н#о Ме. 

Отлично. 

ТА 1АЕ уЕ ге Пбпо$Вао уц, у! ге сНХо атпес а, уЁ ге зиа А 
А еще мы возьмем рыбу в красном соусе, жареные ово- 
щи, острый суп 

ТА диб е Ба? 

Не много ли? 

Ва дид. № хпр сВг пп, На$Н хе СВТ 1071? 

Не много. Вы будете есть рис или хотите есть пельме- 
ни? 

Зи ап, 4би хтр. попой шё! ст Яо, мб КЕ 2Неп & 1. 
Все равно, все пойдет. За обедом я не наелся, сейчас очень 
голоден. 

О, Чи е, п! хеидп удпя Кизи та? 

О, всё правильно, вы привыкли пользоваться палочка- 
ми? 

Ма мёпн, ы6 Кап мб 7йбиеуёп Ба хр, Киа121 уфпе де Ва! 
КЕУТ. 7лбиеРиб са! Ба удпё Киа! БЫ Но ст. 

Нет проблем, не смотрите, что мой китайский язык 
слабый, палочками я пользуюсь прилично. Если китайс- 
кую еду не есть палочками, то не вкусно. 

Кё щ $1] та! 

Вы абсолютно правы. 
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8.10 Как ужасно! 


Слова 40 или дибте с частицей а дают право воскликнуть о 
чем-то: 


Тапа! Чиб Но а, спбди мапг мапг Ба. 

Как прекрасна погода! Пойдем погуляем. 
7 1ё са! гид де дибте р1доПапр а! 

Это блюдо приготовлено так прекрасно! 





Упражнение 103 


Преобразуйте предложения в восклицание, как в образце: 
Гаид0п 4опах! ги]. >> Гапдйп 4бпях! Чибте 21] а! 
| Та РМуй зпиб де ПЯо. 

Хиё Г пбпе\м6п Би гбп?у1. 


2 
3 УАоз мбтеп уби спиап7Иёп ла папе. 
4 КаАплАп Нопё4ёте би ип Нёп мех п. 





18.11 Какой позор! 


Слово Кёх! переводится «это так плохо», «какая жалость»: 


7вёте НЯо де Бтприйп, Кёхт И гбпесНЯи? 141 ше. 

Такая прекрасная гостиница, как жаль, что она слишком 
близко от фабрики. 
7лёте ВЯо де БтприЯп п гби 2на, дибте Кёх! а! 

Какая жалость, что в таком хорошем отеле никто не оста- 
навливается! 


18.12 Рисовать рисунок 


«Рисовать» — это Пий, а «картина», «рисунок» — это Видг, таким об- 
разом, и китайцы, и англичане, кажется, подражают друг другу: 


Виа Вийг рисовать рисунок 
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18.13 Снова ‘ди’ 


Обратите внимание на использование слова 4щ («по отноше- 
НИЮК...>) в следующих случаях, где в английском языке упот- 
ребляется «в» ИЛИ «около»: 


Та ди! гибр мёлта Пёп уби уапйи. 

Она очень компетентна в международных вопросах. 
Та ди! 206 7пбпеРиб сё: пб! уоц хпгай (или Ба 2Яп хтРай). 

У него нет интереса к приготовлению китайской еды (или 
«не чувствует интереса») (хираи = интерес). 


18.14 Большие числа 


Пока что мы встречались с числами только в пределах 100. Сло- 
во означающее «1000» — это дп. 

Свыше этого в английском языке считают на тысячи (десять 
тысяч, сто тысяч), но в китайском языке есть слово мап, которое 
означает «десять тысяч», и оно является базовым словом для бо- 
лее высоких чисел. Сравните внимательно две системы счета: 


Учат 1000 

умапт 10 000 
$Ымапт 100 000 
УБЯМмАп 1000 000 
УЧат\Апт 10 000 000 
умапмАп 100 000 000 


Слово мапмап обычно заменяют словом У1. 


Упражнение 104 


Прочтите следующие цифры: 


1500 
24 678 


678 400 000 


1 
2 
3 186 395 
4 
5 1154260 000 
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18.15 Извинения 


Выражение ди фид! — это обычный способ выражения сожале- 
ния, и оно всегда выручит вас. Вы можете сделать его еще бо- 
лее вежливым, если поставите слово Нёп перед ним: Вёп дифиа! 
«я очень сожалею». Наиболее обычное выражение, возможно, 
соответствующее выражению «я очень сожалею, что ...» — это 
е1спапр Бао ап. 


18.16 Торговаться (обсуждение цены) 


Слово, означающее «цена», — это лАфап. На многих рынках и в 
некоторых магазинах спор о цене — нормальная практика, и 
слово, означающее «торговаться», — это И#пе Йа (дословно: раз- 
говаривать о цене): 


Та Вёп Вш Ийпе ЙА. 
Она очень хорошо умеет торговаться. 


18.17 Даже и одну меру и то не 


Простое предложение № Би рап? переводится «Вы нетолстый». 
Гораздо более эмоциональное — это М У! 4 пг уё Ва рапе или (с 
использованием @би вместо уё) № у! 4пг 8би Би рапр «Вы со- 
всем не толстый», или «Вы даже чуть-чуть и то не толстый»: 


Та у! ое гёп бы Би гёп$ 1. 
Она никого не знает. 
У у! с1 ГпопгРудо 4би тё! сви го. 
Я ни разу не принимал китайского лекарства. 


18.18 Слово ‘Каг снова 


В разделе 17.21 мы встречали выражение Ка! 21 йо «выписы- 
вать чек». Слово Ка! используют в выражении Ка! яВёприие 
«оформить удостоверение»: 


В! мат? е а1пс угуиап 261 пу Ка! се 2нёпотшр. 
Не забудь попросить, чтобы больница оформила тебе под- 
тверждение (справку). 
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18.19 Платежи пластиковыми картами 


Выражение хпудиеКЯ переводится как «кредитная карточка», 
слово 5вби означает «принимать, получать»: 


№Мтеп $Нби Би $Вби хтуфиеКЯ? 
Вы принимаете (к оплате) кредитные карточки? 


Новые слова: 


м счетное слово для картин, например, 
«полотно» 

Вёвиа цветы лотоса 

зВапзви! пейзаж, ландшафт (дословно: горы и 
воды) 


Уп! СпАпесвёпе Великая китайская стена 
(10000 китайских верст) 


поп? густой, тяжелый, темный 

Не! {восклицание удивления или восторга) 
Упжапера! импрессионистская школа 

петапеЕ эксперт, знаток, специалист 

убиН Я! море облаков 

Рибут? государственный 

спайпе оставить страну, выехать из страны 


ДИАЛОГ 18В 


Турист покупает картину у продавца: 


П_ М№п Кап 21ё1 № Вёвиа диб р!АоНапе а! 
Посмотрите, как прекрасны эти цветы лотоса на кар- 
тине! 


Т У\%ЫйаохТвиап $вапбвит ... 71 Га ‘УУАий СНапесв6пе’ 
вид де и сид. Кёх! удпзё 141 пбпр е. 
Мне больше нравится пейзаж — Эта картина «Вели- 
кая китайская стена» неплохая. К сожалению, краски 
очень темные. 
Мп ди 7лбпорид Виаг Вёп убы удпй а! 
Вы очень компетентны в китайской живописи! 
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Т Ма 2 $Н уби хшеда ... Нё, 2вё! м ‘Ниапр$Вап” ВЯо а! 
У’апдиап $1 Уюх!Апера1. 

Где уж там, только интересуюсь... О, эта картина 
«Желтые горы» хороша! Полноценная школа импресси- 
онизма. 

П_ Мп 261 пёвап8! 

Вы прямо эксперт! 

Т /Указывая на табличку с ценой] 

7 пе $ лачап та? 4 пемап Нодап м1? Та ри! [е Ба! 
Это цена? 26 500? Слишком дорого! 

П_ УЗлг уё Ба 2щ. Мт Кап 2Нё уцан Я! Вид де диб ВЯоа, ВА! 
741 дор пе! 

Ничуть не дорого. Посмотрите, это море облаков на- 
рисовано так хорошо, как будто сейчас плывут! 

Т №ар рАпу: Япг та? 

А можно подешевле? 

П юкюсвапе Бао, убтеп рибутр $Вап? ап Ба Пир А. 
Очень сожалею, у нас в государственном магазине не 
торгуются. 

Т Ра! свайив уби мёпй ша? 

С перевозом через гранииу есть проблемы? 

П Ма мепи, ош Вахта, убтеп 261 пит Ка! 2Нёприиир. 
Нет проблем, будьте спокойны, мы дадим вам серти- 
фикат. 

Т_ №Мтеп $Вби Би $вби хшуди?КЯ? 

Вы принимаете кредитные карточки? 

П Звби, $йби. 


Конечно, принимаем. 


18.20 Занят чем-то 

















Выражение тапр2Ве означает «занят чем-то»: 


тапртве хиё Напуй 

занят изучением китайского языка 
тапр2Вве Кап рёпруои 

занят посещением друзей 
тапртНе Ка! Виш 

занят на собрании 
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18.21 Кроме чего-то 
Выражение с№Ше Х ума! означает «кроме чего-то»: 


У Фе рёпруоц снШе пт ума! 9би ай гио 7ВбпРиб. 

Мои друзья - все, кроме тебя, ездили в Китай. 
Сьше Попе$Наогои ума! (а Ва х пр СВТ (апрсй рари. 

Кроме свинины в красном соусе, он хочетеще поесть корей- 
ку в кисло-сладком соусе. 


18.22 ‘5Пби’ «подвергнуться», «потерпеть ито», 
«понести что» 


Слово $Пфи означает «подвергнуться», «потерпеть что», «поне- 
сти что». Выражение $Пди КИ — «страдать», «переносить горе», 
выражение $Нфи 161 — «утомиться», а выражение $Вби ВиапушЕ 
— «быть хорошо принятым», «быть ожидаемым», «быть попу- 
лярным»: 


7пбпегиб са 221 УТ пРРИб Вёп $Нфи Пиапуте. 
Китайская пища очень популярна в Англии. 


18.23 Глагол + ‘мади’ 


Выражение хйади дословно и в разговоре означает «идти вниз», 
но оно получает дополнительный смысл, когда добавляется к 
глаголу, а именно «продолжение действия глагола»: 


У угле БЯо[е, 2НЕп де стих Ади 1е. 
Я уже сыт, правда, больше не могу есть. 

Зитгап Нёп пап, КЕ$Н! уб Ва! хЯ пр хибх! ди. 
Хоть и оченьтрудно, но яеще собираюсь продолжить учить- 
ся. 

СопрсВЯпр 261 де дп гНёте $НЯо, $1 дби хиббих! аш е. 
Денег, которые платят на фабрике, так мало, никто не смо- 
жет продолжать работать там. 
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18.24 Просто должен 


Выражение «ты просто должен сделать это» в китайском языке 
может быть выражено так: «если вы не сделаете это, никто не 
сделает» Её... Ба Кё (слово [61 означает «нет»): 


Сопрапд де гёп $Пиб, мбтеп штрИап Ге! спадпо Би КЕ. 
Сотрудники органов общественной безопасности говорят, 
что мы завтра обязательно должны уехать из страны. 

У Ге! ьЯ НАпуй хиёнйо Би КЕ. 

Я просто должен изучить китайский язык. 


Упражнение 105 


Сделайте это сильнее! 

Нчапозвап пей пе пате Вёо, п! упора! ай КапКап. 
Ноапозвап Е полив пАте Вёо, п! 1 ай КАпКап Ба К&. 
1 Мате НЯосН1 4е В& див Кдоуа, мб ур? удо ст. 
2 \апбвапр Нёп 1615, 9481 виапзНапя сНиап?Ни. 

3 Хлеглап $Н1 ба пбие Би 2аози (а. 

4 О!пвтатеп Ка! 2Вёпетте 481 261 ап. 





18.25 Выимы 


Слово мбшеп, как вы знаете из раздела 2.1, означает «мы», «нас». 
Есть другое слово 2Аптеп, которое тоже переводится «мы», 
«нас», но (в отличие от убтеп), оно всегда включает обоих — и 
говорящего, и человека, с кем говорят. 


18.26 Употребление иностранных слов 


Большинство языков используют иностранные слова, часто 
транскрибируя их и употребляя в речи (подумайте о том, что 
англичане сделали со словом «Париж», игнорируя его ориги- 
нальное звучание «пари»). Китайский язык — не исключение, 
в нем существует много иностранных подражаний: 
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КАа-ОК караоке 
ря ке6 диско 


18.27 Нио7йё 


Выражение Пиф2Вё переводится «или», но оно не появляется в 
вопросах, только в утверждениях («или» в вопросах — это, ко- 
нечно, №815: 


О!пз п! питеНапт Виб2Вё Поивап 141 уг. 
Прошу вас зайти завтра или послезавтра. 
Нид2ё пу 141, Вио2Нё мб да дби К&УТ. 
Или ты придешь, или я пойду — все равно. 


Новые слова: 


ФАН телевидение 

{Ап $Непру беседовать о бизнесе 

ЫЕде другие 

лётё программа 

ри9Ао (телевизионные) каналы 
ВАпха а сериал, «мыльная опера» 
РАЗН история, сюжет, рассказ 
уйт играть, выступать 

рт плакать 

хо смеяться 

Вибддие деятельность, делать что-то 
сВАпр рёг петь (песни) 

Ч1АпуТпэг фильмы, кино 

запьй гулять, ходить на прогулку 


9. Китайский за три месяца 








ДИАЛОГ 18С 


Иностранный бизнесмен и его китайский друг планируют 
«буйную ночную вылазку»: 


К 11а 7мбирриб уГпди, свапо КАп ФАп$ В та? 
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После прибытия с Китай, часто смотрите телевиде- 
ние? 

ма Нап тапо7йе (Ап $Нёп?у!, сиШе хГимубп УГуЬ, Вёп $Пйо 
Кап Ыбае лёта. 

Каждый день занят на деловых переговорах, кроме но- 
востей, очень редко смотрю другие программы. 

Ёг Риадо де ПАпхийй Нёп зпди Виапуте, Кап зио шёГуои? 
Сериал по 2 каналу очень популярен, смотрели? 

Кап гио НЯпе с1 да КАПБих Ади 1е. 

Смотрел пару раз и больше не смотрю. 

Уыббпте? Са уди В#о, уёп 4е уди йо. Уб шё Нап 
[1 КАп Ба КЕ. 

Почему? И сюжет хороший, и играют хорошо. Я каж- 
дый день не могу, чтобы не посмотреть его. 

\б йа ра Кап гёп Ка, НХох ап? Напха И 262511 уби гёп 
71 КИ. 

Я не люблю смотреть, как люди плачут, похоже, в се- 
риалах люди всегда плачут. 

Би е, Ко де $НТои $1 Ы1 хо 4е $ПТои диб. 

Правильно, плачут больше, чем смеются. 

ЭЫЙап 41 780, хАптеп спиди Вибдопевибддие Ба. 

Еще рано, мы пойдем займемся чем-нибудь? 

Нёо а. Ой КЯА-ОК 126 птеуйп?? 

Ладно. Пойдем в караоке, как? 

Уб аш сНАпр рёг Кб $ У 9 пг хтеда дби т! уоц. 

Я к пению не имею ни малейшего интереса. 

























КАп Ч1АпуТпр Вио2Нё Чао 915ТК6 уё хшр а. 
Посмотреть кино или потанцевать диско тоже пой- 
дет. 
И У Ш хИ пр д гёп диб 4е 9Иапр. 
Мне не хочется идти в людное место. 
К №... 
Тогда 
И Ой вбпруцап запзапЬа Во Би НЯо? 
Пойдем в парк погуляем, ладно? 





Упражнение 106 


Переведите на китайский язык: 


| Что бы вы хотели съесть? 
Полагаюсь на вас. Я буду есть все, что вы закажете. 
2 Вы уже привыкли к здешней погоде? 


Да, привык. Сейчас я чувствую, что чем жарче, тем 
лучше. 


3 Какой это прекрасный парк! 
Как вы правы. 

4 Вы интересуетесь фотографией? 
Нет, ничуть. 


5 Сколько стоит та китайская картина, которую ты ку- 
пил? 
18 500 юаней. 

6 Почему ты так много занимаешься «тайцзицюань» 
каждый день? 


Я просто должен изучить это перед возвращением в 
Англию. 
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Глава 19 


Счастливые окончания 


® Описание того, что пошло не так 
® Торжественный обед 


® ГТоговорим об изучении китайского языка 





19.1 В дюйме от 


Выражение сВа(у)@пг переводится «подошли очень близко к»: 


ЛипНАп 2Яосвеп \б сНАФпг т оАпзвапе ВибсвЕ. 

Сегодня я чуть не упустил мой поезд. 
Спориб пё! Нап (а сВа@Япг апр [е 841 Ви2Вао. 

В тот день, когда он уезжал заграницу, он чуть-чуть не забыл 
свой паспорт. 


19.2 Иметь неприятности 


Выражение спи $Н] переводится «иметь неприятности»: 
Снё Ка! де 1 Киа е, сва@Япг спо $9. 


Машину вели слишком быстро, чуть-чуть не случились не- 
приятности. 
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19.3 Паессив 


Китайцы не используют пассивные конструкции так часто, как 
англичане. Пример из раздела19.2 на английском языке «ма- 
шину вели» — это пассив, но в китайской фразе нет ярко вы- 
раженного пассива. Сравните два следующих предложения, ко- 
торые в китайском языке выглядят одинаково, хотя в английс- 
ком языке одно стоит вактивной, а другое — в пассивной форме: 


Та Ва! пзё1 х1 пе. 

Онеще не постирал это (актив). 
Х!7пиапр НА! шё! х1 пе. 

Костюм еще не выстиран (пассив). 


В пассивной форме чаще всего используется слово 51, которое 
может представлять, а может не представлять лицо (человека, 
вещь, выполняющих действие): 


Хт в ивийЙаПе. 
Письмо было возвращено. 
Хш Бё1 Убия итойа е. 
Письмо было возвращено почтовым отделением. 


Там, где лицо присутствует, слово 6 может быть заменено сло- 
вами Лао или гапе; в таких случаях иногда перед глаголом ста- 
вится слово 2&1. Таким образом, пассивная конструкция может 
быть выражена в нескольких вариантах: 


Хи Б/Лао/тапе Убши шипийа е. 


Упражнение 107 


Переведите на русский язык: 


ХтеН Ув зопедао пт 4е Впейлап 1е. 


СриапгВёп та$Папз ли аспоаи. 

\б 211 ве х!Апр71 281 леНЯпе 5 Лаптева [е зап с1. 
Оаыаошап 51 дтп ао $6116 ай Те. 

Паал$ Ый Лао та 6г21 281 попевча [е. 





261 


19.4 Терять 


Слово 4 переводится «терять», «потерять»: 


7паожмапей 9 ]е, 2нЯоБид Ао 1е. 

Фотоаппарат потерян и не может быть найден. 
Спёр!2о удо паНЯо, Ба пёпр аш. 

Билет должен быть сохранен, нельзя потерять его. 


19.5 Не берем во внимание Х, есть только У 


ХХХ Ба $пиб, На! УУУ — это схема для отодвигания одного утвер- 
ждения в сторону и обращения внимания только на другое: 


Еапейап {21 гё Би $пиб, ВА! паше 7ап2. 
Уж не говоря о том, что в номере слишком жарко, онещеи 
такой грязный. 

Ладап ги! Ба $пиб, ВАЕ Вёп пап по. 
Мало того что дорого, так еще и трудно купить (не достать). 


19.6 Тратить время или деньги 


Так же, как глагол «тратить» применим и ко времени, и для де- 
нег ванглийском языке, также и глагол Виа в китайском языке 
делает то же самое: 


Та виа ]е у! ре х1пРат 4е $5 ап вби хтей. 

Он потратил целую неделю на то, чтобы упаковать багаж. 
7 ле с! шхпр уропр Виа 1е ИЯпеаап Киа. 

На это путешествие я в итоге потратил 2 000 юаней. 


19.7 Счастливо, удачно 


Выражения «к счастью», «удачно», «по счастливому случаю» — 
все могут быть переведены словом хшёКиш!° 


М Кап уй 2Нёте Ча, хирКит мбтеп тё? свиди. 
Посмотри, какой сильный дожль, к счастью, мы не вышли 
из дома. 
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19.8 Надо сказать, что 


Слово уё, которое мы обычно переводим как «также», иногда 
используется в значении «должно быть сказано, что... «как 
признано 


хель 


7Юбизгиб г6и уб 11 51 св: е. 
Надо сказать, что китайцы очень любят поесть. 

Зитгаи (а Нёп хЯ ох и, КЕ$НЕ уё уби спи $1 де $Нои. 
Хоть она и очень осторожна, но, надо признать, были слу- 
чаи, когда она попадала в неприятные ситуации. 


19.9 Моментально 


Выражение у хЁг означает «моментально», «через мгновение», 
«тотчас же»: 


"Та 2В1 дао уёпЫ 751 пЯг, у хаг ди хи Яо е. 
Он знает, в чем проблема, моментально все починит. 


Новые слова: 


ди ла провести каникулы (отпуск) 
МаАпей Бангкок 

фапбаог кошелек, портмоне 

би украсть, красть, воровать 
спб п вновь, снова, заново 
зВепа! по обращаться за 

Ч1Ап171ёп? виза 

Ба! первоначально 

$Нбихи формальности, процедура 
хХЯоюш воришка 

7пиадао арестовать, поймать 

Бёпт глупый, тупой 

уме! так как, из-за 
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ДИАЛОГ 19А 





Иностранный специалист возвращается из отпуска и 
встречает своего китайского друга: 


К Пила нийа а?! У/Апг 4е йо Ба? 
Вернулся из отпуска! Как отдохнул? 

И Ве ше. Сна Япг Пиф е. 
Об этом лучше не говорить; еще бы чуть-чуть и не смог 
бы вернуться назад. 

К 7&пте!е? Спа 1е 5пёпте $1? 
Как это? Что случилось? 

И Одо Мапрй 4е 81 у Нап, мб де пи7Вао, дата ог да 1 би 
1е. 
В первый же день прибытия с Бангкок, у меня украли 
паспорт и кошелек. 

К Ма КЕ маш е. 
Вы действительно попали в переделку! 

И Кё $ та! О1Ап 9 ие Ва 5пиб, Ва! 481 спбпехтп $Нёпа! ие 
ВИ7Нао, 91а п7Нёпр, хтудпКЯ ... 
Как верно! Не говоря о том, что деньги украли, еще и 
нужно было заново обращаться за паспортом, визой, 
кредитными картами 

К Ние Ва $пйо $ ап Ба? 
Наверняка потратил немало времени? 

И Вёща! Бап 2нё& же $Вбиха 21 $НЯо уё 481 НЯпе ре хтп?ат. 
ХарКки! 41 г Нап ПарсНА ра БЯ хЯобиг 2пиадао 1е. 
В действительности, чтобы выполнить эти формаль- 
ности, необходимо по меньшей мере 2 недели. К счастью, 
на следующий день полиция поймала воришку. 

К Гёте Ким? 
Так быстро? 

И М&ре хЯобиг уё а бёше, удпр мб 4е хтудлеКЯ ай тя! 
4бптрх!, у хаг ла Бё1 2Виа@ао |е. 
Тот воришка очень глупый, пошел покупать что-то с по- 
мощью моих кредитных карточек, его тут же и схватили. 

К На2вАо, дгапЬЯог дби ВЯ одао |е та? 
Паспорт, кошелек нашли? 
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И Оби т%одло1е. ЕАп9 Ап В пи п 7Ва ода: \д 2На |е уг ге 
х1 пра , утпме! $1 741 (Атеп паг ад де. 


Все нашли. Гостиница еще бесплатно предоставила мне 
недельное проживание, так как лишился всего у них в 
гостинице. 





19.10 С одной стороны — ис другой 


Выражение Япгпиап переводится « точка зрения», а выраже- 
ние у! апринап ... у1 апрпидп — имеет смысл «с одной стороны 
.... а с другой стороны 


7лё Ап $В1 у! ГАпрпиап $ утпме! 1а Ба хйохги, у! апопи ап уё $ 

утпме! Напа и НХо. 
Это случилось, с одной стороны, потому, что он был нео- 
сторожен, с другой стороны, также потому, что погода была 
плохая. з 

Та у! Я попал хп ай ГВбпрриб, у! Апрпи ап уды ра Шхме 21. 
Она, с одной стороны, хочет поехать в Китай, с другой сто- 
роны, боится, что путешествие будет очень утомительным. 


19.11 Приветствие и прощание 


Слово пийпушр переводится «добро пожаловать» (см. главу 1), 
аего антоним «провожать» — это Вийпздия. Слово виап означа- 
ет «веселый, радостный». 










Упражнение 108 


Дайте антонимы к следующим словам: 





| вапрпв 5 мапёе 8 спивиб 
2 Бо 6 а 9 ыа& 
3 апачап 7 лпкби 10 сПайпв 
4 Впвхат 
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19.12 Официальное обращение 


Когда официально обращаются к группе людей, как, напри- 
мер, обращаются к собранию, эту группу называют рё \ё! «каж- 
дый важный человек»: 


Сёмё дао ... Делегаты, 
Сёмеё! рёпруоц ... Дорогие друзья, 
Сеёмеё! гийти, 2ё ма жапбНепр, р2ё м поз ... 
Дорогие гости, джентльмены, леди (слово пи] со- 
ответствует слову «миссис»). 


19.13 Проценты 


Проценты и дроби обозначаются следующим образом: 


ЬЯ! (вп 2 $ 10% 
ЪЯ! (еп 7Нт Нана 65% 
ЬЯ! п 25: Я5Н п Ба 49,8% 
зап {6п 2НТ у 1/3 
$ п 211 У 1/10 


Упражнение 109 


Скажите это по-китайски: 


1/4 
1/25 
17% 
0,8% 
99,9% 
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19.14 Определение сторон 


Много выражений включают в себя простой элемент пя «сто- 
рона», «партия»: 


\б апр моя (наша) сторона 
07 Я? ваша сторона 

Утв пе английская сторона 
7Л0пг ап? — китайская сторона 
т&! ле покупающая сторона 
та: пе продающая сторона 


5пцап? ап? обе стороны 


19.15 Это определенно так 


Чтобы показать более сильное согласие с чем-то тому, кто уже 
высказал это, или чтобы сделать сильное утвердительное заяв- 
ление, используется схема $1 ... де. Сравните следующие пары 
утверждений: 


\6 ви ай. 
Я не ухожу. 
\6 $51 Ба ца де. 
Я, правда, не ухожу. 
7080 2бпо2ид Вёп Киппап. 
Найти работу очень трудно. 
7/50 рбпотио $ Вёп Киплал Фе. 
Найти работу действительно очень трудно. 


19.16 Есть тост за 


Выражение вапЬе!, конечно, означает «осушить бокал», и су- 
ществует очень простой способ провозглашения тостов. «Вы- 
ПИТЬ за ...› МЫ... 2АпЬЕ!: 


\\Ы ибтеп 4е убиу! рапЬё1. 
Давайте выпьем за нашу дружбу. 
УЕ 7пбпр Упр НАпо риб гбплип де убиу! гапьё!. 
Тост за дружбу между народами Китая и Англии. 
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19.17 Хорошие пожелания 


Здесь приведен список полезных выражений хороших поже- 
ланий; 


ти желать 

тВИ п /сё у /АЙа ... — я желаю вам (всем вам) всем 
... ЗВ6 ПН ЛАпКапе хорощего здоровья 

... Мап$] гйу] успехов во всех делах 


... ЛАПКАпр спапр$пби — здоровья и долгих лет жизни (пожела- 
ние на день рождения) 


... ЗИвпри! КизИё веселого дня рождения 

... ЭНепраап КчаИё счастливого Рождества 

... АТиШаАп Кане счастливого Нового Года 

... УП ртг”ап спокойного путешествия (пожелание 
путешественникам (отзезжающим)) 

... УПа зпаеп8 попутного ветра (пожелание путеше 


ственникам (отзезжающим)) 


19.18 Стиль 


Обратите внимание, как в следующем диалоге 19В говорящие 
переходят на неформальный стиль, используя звукоподража- 
ния, которые добавляют пафоса и окраску ситуации: 


Новые слова: 


улпбш банкет 

ЧтР71Ы отмечать, праздновать 

ЧАпФае подписывать (договор/контракт) 
|5 и 

топ и генеральный директор 

ал проводить деловые переговоры 
Ан стоимость, цена 

2ЕпРЛА увеличивать 

хтикй тяжелый труд, упорный труд 
6 стоить того 

Либби отныне, впредь 

Вётио сотрудничать 

хШхт п верить, доверять, доверие 
7ТААОРИ забота, заботиться 
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ДИАЛОГ 19В 


Директор Ван руководит праздничным ужином: 




































В Лпиап де удпВш у! пгпиап $ мёЙе дтр2Ва 2Аптеп 

ата? 1е хп В6опо, у! (Априиап уё $ мёЙе Виап$дпе 
пт В рё мё УГпРРид рёпзуоц. 
Сегодняшний банкет организован, с одной стороны, что- 
бы отметить подписание нами нового контракта, с 
другой стороны, попрощаться с Вами и всеми английс- 
кими друзьями. 

А Е сВапе 2Япхе Упр 2бпей пей. 7 с ал зштгап 
вап бп сПАпо, КН бп? ПАН БЕ $НАир 1 76 пРИА 1е 
ЪЯ! (вп 781 ёг$, Айа де хтпК@ $11 746 де. 

Я чрезвычайно благодарен генеральному директору Вану. 
Хотя в этот раз переговоры длились очень долго, но цена 
контракта по сравнению с прошлым разом увеличилась 
на 20%; то, что мы все упорно трудились, стоило того. 

В ЖМмАпр жа с1 26прйа 4е рёпр диб. 

Надеемся, что в следующий раз цена контракта увели- 
чится еще больше. 

А У дш $Пиапр? апр п ппди 4е Вёгид $11 уби хшхтт де. 

Я абсолютно уверен в дальнейшем сотрудничестве обе- 
их сторон. 

В Та, мап у@ убтеп де хтп В6юпр ап у! БЕ! 

Давайте сначала выпьем за наш новый контракт. 

А СапьёИ — Уб удо 16ы6 2йпжеё 7пбирриб рёпгуои ди 

убтеп 4е 21ао4а1 В6 7 ао?И, уб йпг аАла уг 61, На 2ё мы 
ЗНёп8 ЛАпКАп?, мап$ В га, гапьЕ!. 
Осушим бокалы! Я могу особо поблагодарить китайс- 
ких друзей за их гостеприимство и заботу, я пью за всех 
вас, желаю всем здоровья, успехов во всех делах. Пьем 
до дна! 

В и другие: 

Сапёй! 

До дна! 
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19.19 Шутить 


Выражение Ка! мапжао переводится «сделать шутку» или «уст- 
роить забаву», таким образом, оно может быть полностью при- 
ятным или, вероятно, чуть-чуть обидным: 


Та Нёп х/Виап Ка! йпх о. 
Она очень любит пошутить. 
Та $8] оёп п! Ка! мапх Ао фе, Ы6 21 4ой. 
Он, правда, только подшучивает над тобой, не волнуйся. 


19.20 Как это могло быть? 


Выражение 26пте Виш! ... пе? — обычный способ для обозначе- 
ния недоверия или большого удивления: 


ХАНАл 26 пте Ви! х хиё пе? 
Летом как же может пойти снег? 
Э1свиап гёп 26 пте Виш Ба АЕ СН 1А де пе? 
Сычуаньцы как же могут не любить перченую пищу? 


Упражнение 110 


Превратите в «Как это может быть»: 


Маре Вошоб $11 ХГфапуа гп. 
Маре Вошб иёпте Ви] $11 ХтБапуй гёп пе? 


|1 У щал уби запба! паза нап. 
2 Упреиб гёп Ба ВЕ жа\й спа. 

3 Гид пибсепе 1 гид 2 ме п. 
4 Сы 7пбпевио с&1 гопзу! рапе. 





9.21 Никогда не 


Выражение сбп?141 переводится «все время», «всегда». Оно со- 
четается с тё и Риф для обозначения «никогда не... : 
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У сбпР 1 тё! рёп?Й ап гио 2Вёте Бёп 4е гёп. 

Я никогда не встречал такого глупого человека. 
Та сбпр1 1 тё! КАп рио 7йбпрриб Ч Апу1 прг. 

Он никогда не видел китайские фильмы. 


Таким образом, выражение сбпР1А1! 5 переводится «никогда не 
делает»: 


Та сотр! а! Би Кап 7ВбпрРиб @Апу! прг. 
Он никогда не смотрит китайские фильмы. 


Упражнение 111: Часто и никогда 


Ответьте на вопросы аналогично выражению «Я никогда 
не делал это раньше»: 


Та спапе сйт Ипбпевио са1. М пе? 
\б соп1А1 тб! сн: рио 7Пби?виб са1. 
Та сНнапе ай Инбпегиб. № пе? 
Та спап8 уди? Инбпемеп хе хп. № пе? 
\б спапрсНапе рёп?ЛАп 7Нё1 2Нбив $1. М! пе? 
Та эбиез М и хаохти, снапё Чт 4бпех!. М пе? 





19.22 Время от времени 


Выражения уби $НТоц или уби 4е $Н оц означают «иногда», «вре- 
мя от времени», «сейчас и потом». Как и другие временные на- 
речия, их ставят перед глаголом: 


Та убч $Ыпоц х!Ниап уг ре гёп сппаи $апбй. 
Ей иногда нравится выходить погулять одной. 

Хиё умуй уби $НТоиц ]и6де гопоуг, уби $НТоц и6де Киппап. 
Когда учишь иностранный язык, иногда чувствуешь, что лег- 
ко, иногда чувствуешь, что трудно. 


Новые слова: 


Ьёп (счетное слово для книг) 
$1 книга 
зНеёпрха оставаться 
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Кё урок 

Напа китайские иероглифы 

рапу!п фонетическая транскрипция 

НАпуб ртпу1п китайский алфавит (официальная система 
китайских звуков, обозначенная латинскими 
буквами, которая используется в этой книге) 


ЛЯпе рассказывать 
7р6п2Вёпе действительный, правда 
МХ ойё понимать, уяснять 























ДИАЛОГ 19С 


Студент, изучающий китайский язык, разговаривает 
с китайским другом: 


К_ 7Л& вп $Ва Киз! хибмат е Ба? 

Ты уже скоро закончишь изучать эту книгу, не так ли? 

С КидИе. 7 знёпеха 7щ Нои у ке. 

Скоро. Остался только самый последний урок. 

К М хата уедпе геп$ Ш дибзнао НАп2е? 

Ты сейчас в итоге знаешь сколько китайских иерогли- 
фов? 

С Уве дби ва гёп$ в. 

Ни одного не знаю. 

К вв Ка! мапжао 1е, п! НАпуй $пиб де 2Нёте Пай, 26 пте 
Ви Ба гёп$ Ш НАп2л пе? 

Не шути, ты так бегло говоришь по-китайски, как это 
ты не знаешь китайские иероглифы? 

С $ 26п де, \б $ убив НАпуй р: путп хиё де, сбп211 тё 
хиё гио Напа. 

Это правда. Я изучал китайские иероглифы с помощью 
китайского алфавита. 

К № дуб Би пел а! 

В таком случае, как это неудобно! 

С За, уби $ оц @Ао 1е сёзиб тёпкбиг аби Би 2Яп йпаи. 
Да, иногда подхожу к двери туалета, а войти не осме- 
ливаюсь. 

К У&5$бпте? 

Почему? 
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Утпуме! Би гёп$ рай $Напр х!& де $ папсёзиб ВАЗЫ 
пбсёзиб. 

Так как не знаю, что написано «мужской туалет» или 
«женский туалет». 

М 4 зиап зпёпте $В оц Кат хиё пе? 

Когда ты собираешься начать изучать их? 

М&$папг и КАЗНУ, ха у! Кё Идпр де па $ Напа. 

Сразу же начну; то, что рассказывается в следующем 
уроке, как раз и есть китайские иероглифы. 

Та! В&о |е, хиб 1е НАп21 са! пби? 2Нёп2нёи? Наойё 
7Мбпру6т! 

Отлично, выучишь китайские иероглифы, тогда смо- 
жешь на самом деле овладеть китайским языком. 


Упражнение 112 


Переведите на китайский язык: 


1 Как долго вы ждали свою визу? 
Обычно ее делают около 6 месяцев, но, к счастью, я 
знал человека в посольстве, поэтому я получил ее тот- 
час же. 
Как же получилось, что ты сегодня не в костюме? 
И не говори об этом, вся моя одежда украдена. 
Импорт автомашин возрос в этом году? 
Да. Он вырос на 7,5%. 
Так много людей на дороге, не можете ли вы вести 
машину помедленнее! 
Вы не беспокойтесь, я еще ни разу не попадал в не- 
приятности за все время работы. 
В газете говорят, что больше, чем 70% студентов — ку- 
рильщики. 
Как же может быть так много? 
Почему вы хотите изучать китайский язык? 
С одной стороны, я очень интересуюсь изучением 
иностранных языков, а, с другой стороны, я бы хотел 
по-настоящему понять Китай. 
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Глава 20 


Письменность 





® Как были созданы китайские иероглифы 
® Структура иероглифов 


® Некоторые полезные иероглифы 








20.1 Как были созданы китайские иероглифы. 


Китайские иероглифы создавались разными путями в течение 
веков, но самые первые из них были просто рисунками пред- 
метов: 


Л - это иероглиф, обозначающий «человека», «мужчину». 
Достаточно ясно, что он произошел от изображения чело- 


века А 


Ж- «дерево», «древесный» было простым изображением 


дерева Хх 
Ш -— «гора», «холм» ММ 
 - «глаз» Я 


Некоторые абстрактные символы могут быть отображены пу- 
тем добавления знаков рисунка: 


_Ё «над» и К «под» образованы от. 5, и^ 


2, = 3 
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Дальнейшее образование строилось «логическим» путем, ког- 
да новые иероглифы создавались логически, путем соединения 
вместе уже существующих иероглифов: 


ВН — «ясный» был создан путем соединения солнца Н и луны 





Авместе. 

Е. — «рассвет» был показан рисунком солнца Н, поднимаю- 
щегося над горизонтом 

58— «острый» состоит из «маленького» /|^ над «большим» Х 
= «доверять, верить» составлен из «человека» Л и его 


«слова» = 


С течением времени, так как материалы для письма и мода ме- 
нялись, эти первоначальные рисунки преобразовывались раз- 
ными способами. Здесь приведены несколько простых иерог- 
лифов, прослеживая их развитие от древнейших форм слева до 
современных форм справа: 


\ у у 5- | ребенок 
Е ХхХхЖжЖ ва 
ЦИН шк 
ф $ Я $ Ж Ффрукы 
Ууядя т 


Наиболее простой путь создания иероглифов — это сформи- 
ровать их из значимого «ключевого» элемента и звукообразу- 
ющего «фонетического» элемента. Иероглифы для различных 
деревьев и вещей, сделанных их древесины, обычно включа- 
ЮТ КЛЮЧ «дерево» Ж тот иероглиф, который произошел от 
древнего рисунка дерева Х Например, ДА — это «сосновое 
дерево», ХЕ — это «палка», № — это «дрова», а это Я — «лес». 





7 представляет собой «волу» (полный иероглиф «воды» —Ж) 
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и появляется в иероглифах, обозначающих жидкости; 11] — это 
«река», { — это «масло», а | -— это «пот». Существует много 
других ключевых элементов, таких как Е — для металлов (пол- 
ный иероглиф 4), # для транспорта, # — для минералов, *" 
для растений (полный иероглиф"), # для рыб, а й для на- 
секомых. 


«Фонетические» элементы добавляются к ключевым стем, что- 
бы дать руководство к произношению. Например, иероглиф `[. 
означает «работа», произносится 20и8. Он появляется в боль- 
шом количестве других иероглифов, где является ключом к 
произношению: 7 означает «заслуга», Ж означает «атаковать», 
а оба эти иероглифа произносятся 2бп?. Увы, существуют так- 
же некоторые иероглифы, которые включают `Т., но которые 
уже не произносятся бир (УТ, например, сейчас произносится 
Лапр), и существует гораздо болыше иероглифов, которые про- 
износятся рбпр, но которые не содержат |. , поэтому нельзя 
особенно полагаться на эти руководства к произношению. Тем 
не менее они являются полезным подспорьем в изучении иерог- 
лифов, а система «ключ + фонетик» до сих пор используется 
для создания новых иероглифов. 


Существуютдюжины слов, которые произносятся $1, но ихлег- 
ко отличить друг от друга в письменной иероглифической фор- 
ме. Вот некоторые из них: 





быть 





Е сы 
Е ЕН дело р? рынок 
-—Е ученый 25 комната | видеть 
> стараться = показывать + век 
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Первое преимущество иероглифов в том, что они служат для 
прояснения того, что в устной речи может быть перепутано. 
Второе преимущество — то, что все китайцы, кто умеет читать 
и писать, пользуются одинаковой системой письменности, не- 
зависимо от того, на каком диалекте китайского языка они го- 
ворят. Кантонская речь непонятна шанхайскому слушателю, и 
наоборот, но когда они пишут го, что говорят, они отлично по- 
нимают друг друга, потому что они оба пользуются стандарт- 
ным письменным китайским языком, который не считается с 
различным произношением иероглифов и с диалектальными 
особенностями. Таким образом, письменный язык позволяет 
Китаю общаться, не рискуя быть где-либо непонятым. 


20.2 Расстановка иероглифов 


Искать слова в английских словарях очень просто: там есть ал- 
фавит, который имеет строгий порядок, а все слова расставле- 
ны в том же порядке. В китайском языке нет алфавита и нет 
явного пути расстановки иероглифов в словаре. Некоторые сло- 
вари устроены по рифмам, некоторые — по тематике так же, 
как энциклопедия, некоторые — по сложной цифровой систе- 
ме, имеющей отношение к иероглифам. Некоторые словари 
последних лет используют латиницу и организованы (состав- 
лены) валфавитном порядке, но наиболее часто используемый 
способ — расположение иероглифов по их ключевым элемен- 
там. Таблица из 214 ключей была составлена, самое позднее, в 
17 веке. Все иероглифы были расставлены под тем или иным 
из 214 ключей, каждый из которых был расставлен в четном 
порядке, каки 26 букв латинского алфавита. 


Чтобы найти иероглиф в словаре, сначала определите ключ, а 
затем посчитайте количество дополнительных черт, использу- 
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емых при написании иероглифа. Таким образом, чтобы найти 
иероглиф Ж ‚ сначала решите, что слева ( -|[- земля) — ключ, 
затем поищите в списке ключей и обнаружьте, что это 32 ключ 
из 214, затем сосчитайте дополнительные черты в остальной 
части иероглифа (Р\), получится, что их — 6. Иероглиф (он 
произносится сНёпв и означает «город») будет найден рядом с 
несколькими другими иероглифами, которые также имеют 6 
черт, дополнительных к ключу «земля». 


Одной из реформ, осуществленных после провозглашения Ки- 
тайской Народной Республики в Китае в 1949 году, была ре- 
форма по упрощению знаков китайского языка. По большей 
части, она состояла в уменьшении количества черт, используе- 
мых при написании сложных иероглифов: 


Е. «деньги» был упрощен до 1% 








|2 


24 «страна» стал [Е 


Я «видеть» стал 4 





Некоторые из упрощений были более основательными: 


№8 «сторона» был урезан до № 
НШ «слушать» сокрашен до ПТ 


37 ах ^ 
ИЕ, «дракон» был упрощён до ила 


Новые упрощенные иероглифы не смогли соответствовать 214 
категориям, и нужно было составить новые таблицы ключей. 
К несчастью, каждый новый словарь, как оказалось, состав- 
лялся с разными таблицами, поэтому тот старый стандарт не 
был замещен чем-нибудь таким же универсальным, и поиск в 


словаре получил, таким образом, тенденцию стать более слож- 
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ным. Старые, полные иероглифы до сих пор используются в 
Гонконге, на Тайване и среди большинства заокеанских китай- 
ских диаспор. 


До этого столетия китайцы писали сверху вниз и справа нале- 
во, таким образом, писал текст с правого верхнего угла той стра- 
ницы, которая является последней в западных книгах, писал в 
колонке до самого низа, затем снова начинал сверху и так даль- 
ше до тех пор, пока не заканчивал страницу внизу левого ниж- 
него угла. Другой результат реформ — то, что сейчас становит- 
ся все более привычным писать поперек страницы слева на- 
право, начиная с того места, которое все европейцы согласят- 
ся считать фасадом книги. Газеты иногда путают обе системы, 
печатая некоторые тексты, написанные поперек, а некоторые 
сверху вниз. 


Кажлый иероглиф, неважно сложный или простой, занимает 
одинаковое место на странице. Вы можете представить их, как 
бы, написанными в квадратиках одинакового размера. Суще- 
ствует строгий порядок написания черт в иероглифе, большин- 
ство из них начинаются в верхнем левом углу и спускаются вниз 
и направо, заканчиваясь обычно внизу правого нижнего угла 
воображаемого квадрата. Ниже, для примера представлен по- 
рядок написания иероглифа ЕН 7йбпв «середина»: 


' тт [1 21 (всего 4 черты) 
7 26, счетное слово для людей и многих других объектов, очень 
простой иероглиф: 

2 (3 черты) 


Ж Фопф, «восточный»: 


о 2 к чер 
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ТЕ пап, «южный»: 

ПГО ГУ Г] Г] м № № Очер) 
2иб, «государство» — это маленький ребус: 
паче: (черт) 


К ПУ, «ты» состоит из левой и правой сторон: 


ПР РЯТИЩ Очер) 








1:22) 








20.3 Некоторые полные иероглифы 


Мы не можем, конечно, надеяться обучить вас читать и писать 
в этой книге, но не так трудно познакомить с несколькими 
иероглифами, с которыми вы будете часто встречаться и кото- 
рые полезны для каждодневной жизни в Китае. Помните, что 
каждый иероглиф значимый и читается как один слог в речи. 
Давайте начнем с очень важных пар: 

В пАп мужчина 


4: па женщина 


8 М] (РТ) папсё(иб) мужской туалет 
М] (РТ) пасё(зиб) женский туалет 


{Е ци толкать 

















4: Патянуть 

+ ка; открыто 

5 виап закрыто 

На своКби выход 
т гакби вход 


я л уби гёп занято 





Е л мп гёп свободно 
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ЛИЕ Бима... не разрешено 

ААИЕРЕЖАЕ Би 2пбп Чие СВЕ парковка запрещена 

№* || ри... строго воспрещено 

№% ||- ИН п ЙпеВХ ха уйди строго запрещено курить 
721:  — убике НТ ва посетителям проход запрешен 


== о . _ С 
НА ГЕ — спага 9Тир ха сНё пожалуйста, при въезде и 
выезде выйдите из транспорта 


— = уз, @, вап 1,2,3 

ИН УХ Я, ма, 4, 5,6 

АЛ ава, ма, эы 7, 8,9, 10 

а, = БЖЬ дав, ма, у! 100, 1000, 10 000, 100 000 000 


нь уцап доллар, юань 

Н Ло изяо, 10 центов, 10 фэнь 

7} {6п цент, фэнь 

ЛЕ? Ввитиы жэньминьби (китайские деньги — юани) 
АН  ябпейп килограмм 

АЕ — вбиёЙ километр 


ЯВ ЧРАЗЕ 40пр, хт, пап, 56! восток, запад, юг, север 
г 7попрРиб Китай 

АЕ  В&)тив Пекин 

Е} — ЭВАяеВЯ Шанхай 

К "Папрп Тяньцзинь 

а Мапли? Нанькин 

14% ХГ’Ап Сиань 
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БУВ СпёпрР4и Чэнду 

НЕ бит Гуйлинь 

Г Сийп22нби Гуанчжоу (Кантон) 
ИЕ  Хаоррйпв Гонконг 

5 — ТАмап Тайвань 


Е  ТАьа Тайбэй 


АЕ 20пруоп? @апниа общественный телефон 
НП ЕВ, =) Уби4 Ап почтовое отделение 

Ех  утуцап больница 

ЛКРЕР — Ввпиит УТучап народная больница 

1847  утиапв банк 

рт 7№бпесиб УпНапя Банк Китая 


МЯГ. У у\Ати @шНниап обмен валюты 


Их Н В” расвизиб полицейское отделение 

КА (1)  пибснё(мАт) поезд (станция) 

НВ СО) — чавалнат) метро (станция) 

ЖЕННАЬ — зпоиросНа билетная касса 

А ЕРЫЕ СИЕ) РбпРРОПРеСНЕ (2НАп) автобус (станция/ остановка) 
НН СБ) спа2ичсНЕ (211) такси (стоянка/станция) 

ЯР — псмяпв аэропорт 

НКУ — $нбида Л снАпе «Столичный» аэропорт 
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ОЕ пап гостиница 

в Е ВЕй по ЕАп@ ап гостиница «Пекин» 
Е еРУЛН БЖВиб вап? Ап универмаг 
РУИН[Н]  утруё зап часы работы 


ИХ?  $пбикийн! касса 





Чтобы получить больше того, чему может научить вас эта кни- 
га, необходимо серьезно изучать иероглифику. Эта глава стала 
только «первым знакомством»; если вы захотите систематичес- 
ки изучать чтение и письмо, попробуйте учебник «Иероглифи- 
ческие тексты разговорного китайского языка», автор П. С. Тун, 
Департамент Восточной Азии, школа Восточных и Африканс- 
ких наук, Лондонский университет, улица Торнхо, плошадь Рас- 
селл, Лондон \/С1НОХС. Он полезен вдвух версиях, одна в пол- 
ных иероглифах, другая— в упрощенных. 


. > 
У’ ап л; Конец 


Ключи к упражнениям 


Глава 2 


Упражнение 1: | Голландия 2 Дания 3 Индия 4 Ирландия 
5 Мексика 6 Малайзия 7 Шотландия 


Упражнение 2: | Правильно 2 Неправильно: Чжоу Эньлай ро- 
дился в провинции Цзянсу. 3 Правильно 4 Неправильно: Шо 
родился в Дублине. 5 Неправильно: Пикассо был испанцем. 


Упражнение 3: | Та $1 ВЛ ие гп та? 2 Та $! АР&ПАп гёп та? 
3 Та див 1 та? 4 Та лАо У Ап Гпбпя та? (Обратите внимание, 
что можно использовать ба вместо та во всех этих примерах, 
так что существует по два правильных ответа на каждый воп- 
рос.) 


Упражнение 4: 1 МА! \б @геп. 2 ДВ би $11 \0 де п11п271. 3 ДНё 
$8} мб 4е рёпвуоц, 11 Рама. 4 Ма $Н1 та 4е птер!Ап. 


Упражнение 5: |! Мы все друзья. 2 Их всех зовут Ян. 3 Вы тоже 
немец? 4 Я англичанин. Они все тоже англичане. 


Упражнение 7: 1! Уб хпё 11. \б $1 УГпявиб гёп. 2 М $11 Вёл п 
геп та? 3 Убтеп 40и Лао {а 1йо УМАпв. 4 Та @геп уё $ Мёеио 
тёп. 5 Хвё ба $1 мб 4е ттер!п. 6 Та 4е рёпзуоц ди $11 Х1Апеейпе 
гёп. 


Глава 3 


Упражнение 8: 1 Та хпз $Н6пте? 2 Та лдо $В6пте п!1271? 3 Та 
$11 пё! 2ио геп? 4 МА $Н1 $п6пте? 5 Та $Н1 $И 61 де рёпгуоц? 


Упражнение 9: | уё 2 уё 3 аби 4 ли 5 уё, аби 
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Упражнение 10: 1 удо-Нпё-$1 2 ли-ли-ли 3 Ниав-уао-зап-ёг-Ба а - 
\й Ни-&г Ни-удо 4 Ппв-уао-Ч-уао &г-зап-$1 мй-Па-Ба-лй 5 Ипё-удо- 
Ъа-удо \й-зап-зап Ни-Я 9 -ёг 

Упражнение 12: | А: Та х1пр $И6пте? В: Та х!пё Упр. 2 А: М де 
ФЧаАппиа НАотяа $Н1 Чиб$Вао? /МУ де аппиа дибзПао Идо? В: ИпЕ- 
уао-ёг-уёо $1-5А-Пи \й-а!-зап-ли. 3 А: Хпё $1 $Не! де НихВао? 
В: \б рёпвуоц 4е. 4 А: М! 214ао та $Н1 пё1 виб г6п та? В: 7 Н1Чао, 
{а $11 Рарио гёп. 5 А: Ып ли8Й $11 ЗНапеНЯ: гёп та? В: Ви $1, 1 
$Н1 Вт Ниааао. 6 д: УМЫ, $Н! Хпапе хапзНепе та? В: $1. Мт 
$1 ...? 


Глава 4 
Упражнение 13: |6 2 681 3 лап 4 — 5 рё или мё 


Упражнение 14: | \№б Би х!апв гНа ВёлпЕ Еап Ап. 2 Татеп 4би 
тпё! уоц Пи2НАо. 3 Митеп Би удо зпиапргёп пв та? 4 Мп тё! уси 
шер!Ап та? 5 Убтеп 4е апелап аби Би Ча! мё5Нёпелап. 


Упражнение 15: | В моей комнате нет телефона. 2 На третьем 
этаже — две ванные комнаты. 3 Есть ли китайские компании в 
Лондоне? 4 У них там тоже есть и чай, и кофе. 


Упражнение 16: | Та $11 Би $61 Вёпв гёп? 2 Та уби те! уои 
7пбпёРИб рёпгуоц? 3 Та жяпв Би жапв ПЕ Попвспа? 4 Та гёп($Н1) 
Би гёпзв! Инапе Оёре!? 5 Маг гё Би ге? 


Упражнение 18: 1 /: Мтеп уби Иапё лап ЧАпг6пй пе та? В: Ма 
уси. Убтеп 211 уби У] лап зПиапег6пй ие. 2 А: Мт 21а д иап? В: 
\М/й пап. ЗА: Мтеп хп НЕ $П6пте? В: 11&пв БЕ спа, у1 БЕ! Кава. 
4 А: Убтеп 4е ЁАпелап 11 ге [е! В: Мт хпв Ниап У! 1Ап та? 5 А: 
7Нёг 2Нйп Вё ли та? В: ОшЪиат, Би 2Пбп. Нё ли, сНби уап би Би 
2нип. 6 А: Маг а4е Епейпё р!аойапе та? В: Р!аоПапе. Маг 4е гёп уё 
риаойапе. 


Глава 5 


Упражнение 19: 1 [1 хапзНепя 241 та? 2 Уби гёп 24! ла та? 
3 \МазНёпейап 741 у! 10. 4 Та 251 оц. 5 Каире 71 тибЫапг. 
6 В&лив РАп1ап ли 241 а1апои. 
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Упражнение 20: 1 У\И тао (а!ап). 2 У! Киа! ёг (тао). 3 ЗЫ а Киё. 
4 $1551мй Киа! \й (тао). 5 а$ю! Киё! зап (тдо). 6 Лиззи Киа! 
ли тао лй. 


Упражнение 21: | $6! 2 3 паг 4 зп6пте 5 дибзпао 6 пёг 


Упражнение 22: | хтЬ!апг 2 абп?Б!апг 3 папЫапг 4 Б&1апг 
5 папЫапг или абпепапыапг 


Упражнение 24: | /: У, \/Апё мапзНепе 241 та? В: Ои фид", {а 
Би 2741. 2 А; Татеп аби 741 паг? В: Татеп 4би 251 Кап. 3 А: 
ОТпрмёп, сёзиб 2А1 паг? В: ГА ёг 16н. 4 А: ГВЁ ве снани диозПао 
а1ап? В: ЗНШа Киа! м0. 5 А: Та ла 241 пёг? В: ГА! вопруиап (де) 
ЧбпёЫапг. 6 А: КАпКап пп 4е мяпЬао К&Я та? В: Кё, пи Кап Ба. 


Глава 6 


Упражнение 25: 1 Упр а!ап 2би. 2 Упр Чбпр рый. 3 Упр 7иб 
2181. 4 ОлАтон Би 7Нйп (\Ап2) уди ри. 5 УАпрв вопруцап ви. 


Упражнение 26: | Он уехал/ездил в Шанхай. 2 Мисс Ли приеха- 
лав Пекин. 3 Все они знают (сейчас) об этом. 4 Она ушла/ходи- 
ла в парк. 5 Вы прочли вечернюю газету? 


Упражнение 27: | р6/\мё 2 зё/лап 3 Пао 4 11 5 Впгб Киа 


Упражнение 28: 1/4 \б х!пиап та! 4бпёх, \б хате ай БЯтиб 
А1ди. 2/3 \б х!Пчцап Пё сНа, мб х!апр ай КАЕИтир. 3/1 Мб х!Пчап гё 
де Ч\Рапд, \б ХИ пр ай ХГрапуа. 4/2 \6 хПиап Кап Е пёЙпр, №0 Ап 
ай ОшИт. /Гуйлинь находится в провинции Гуанси; город и окру- 
жающий пейзаж знамениты из-за своей красоты]. 


Упражнение 29: | гёзпи! 2 Ху2ПпАп 3 Уийпдопя Сопр51 4 СВё удозН1 
5 Убиуйтеёл 6 Муаппи тё! уои $ Папв 


Упражнение 30: | Я хочу поехать в магазин «Дружба» что-ни- 
будь купить. 2 Он хочет приехать в Англию учиться. 3 Я думаю 
поехать на север повидать друзей. 4 Не хочешь ли пойти в парк 
отдохнуть? 5 Мне бы хотелось поехать на свободный рынок по- 
смотреть как там. 
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Упражнение 32: 1 А: Отв мёп, Убиу! Зпапр ап 241 пйг? В: М! КАп, 
Ли 241 паг. Ла 241 пё! ве АА поп поиюц. 2 А: Топё7?Ш, дп мёп, 
ай Вёлие Оахиё 2ёпте 2би? В: Нёп уийп. У уё Би 2: дао 7ёпте 
7би. 3 А: Отв \ёп, 2Нё спё адо Пап’аптёп та? В: Одо. На! уби 
11 п 2НАп. 4 А: Татеп аби ай Хпбпегио |е та? В: Оби ай |е. 


Глава 7 


Упражнение 33: | \1-6а-$1-ёг п!Ап Ба уиё ёгзта пао/й 2 У!-лй- 
у-ут пап $НГуцё $ /пао 3 Ут -ли-Ба-лй шап Пи уиё $1 Пао/й 4 М - 
л9-л9-Ипе пап зНт уцё $0Амй Вао/й 5 Ёг-Нпз-ут-Нив ап у уцё 
зап уг пао/й 


Упражнение 34: | Она уже отправилась в Китай. 2 Я уже купил 
ту вещь. 3 Мы уже знакомы (друг с другом). 4 Поезд уже при- 
был. 5 Сегодня уже пятое число. 


Упражнение 35: | ПЕ сна 4е гёп 2 та! Шуапва де звапе ап 3 ай 
Тапйп де пибспёр!о 4 ди Тап’аптеёп 4е спе 5 гиф ГЛ 4е гёп 


Упражнение 36: | Мтёнап На Пао. 2 Линап Х/пеат $1. 3 Ноциап 
ёгзрзап Нао. 4 Лпиап $Н1 уиё ёг ВАо. 


Упражнение 37: | ЛИ Ч1йп 7П биз. 2 [пе п ап. 3 Ва 41 п \й 
[6п. 4 $1 а1п зап Кё. 


Упражнение 38: | У меня есть друг из Гонконга. 2 Он хочет при- 
гласить меня пойти выпить. 3 Она спрашивает/спрашивала 
меня, как много у меня денег 4 Я знаю китайского эмигранта, 
который владеет десятью китайскими ресторанами. 


Упражнение 40: | А: М $Нбите $пТоц ай К16&п? В: Лй уцё мй ИАо/ 

2 А: Та хгпват ии 141 та? В: Ви, а мипват пап 141 3 А: ОТие \ёп, 
хАп2а1 Л Ч1Ап [е? В: ЗВ! Ап $! п. 4 А: ХТават Ш пт д ЧА 7Абпе 
жа Бап? В: ЭНГёг Чат Бал. 5 А: М геп$ш Нидуиап Соп?я ае 1 
пей та? В: Ви гёпзт, КЕ$Н! мб уби ве Но рёпвуои гёпз В! (а. 6 А: 
НидбсйЕ д Ч!Яп 2бпр 4ао? В: Улпв ао {е. 
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Глава 8 


Упражнение 41: | $ибиаи ЕАп Ап 61 Нидуидп Еап#ап «А. 2 Руй 
Ы Киапгаиаи НШ вш. 3 ЗВапзВапе Ы знапха НапеКиа!. 4 [бизНап? 
де 2нбп? 61 бижа де (70012) Ки&1. 


Упражнение 42: | оставаться на три недели 2 есть китайскую 
пищу в течение двух лет 3 быть на дежурстве/на работе в тече- 
ние 8 часов 4 лететь в самолете 15 часов 5 ехать на велосипеде 20 
минут 


Упражнение 43: | а тё! (уои) а!Ап 1е.2 за Ш хпр сн! [е. 
3 Ы тапе1е.4 ШлЕ. 


Упражнение 44: | Погода там (в том месте) не очень хорошая, и 
вещи тоже дорогие. 2 В горах пейзаж прекрасный и погода 
прохладная. 3 Гостиница «Столичная» находится в удобном ме- 
сте, ее номера большие. 4 Ресторан «Дахуа» находится очень 
далеко, но пекинская утка там отличная. 


Упражнение 45: | НОпв 2 Нопр 3 На! 4 1Ап 


Упражнение 47: | А: ЛападА допРНап 76 птеудп?? В: 1.618 1 1е. 2 
А: Хапезйпрв зап уиё Иёп пийппио та? В: Нёп пиёппоо, 61 ЗНАпР Иа! 
пийппио. 3 А: М (де) рёпгуоц 41 уАпрлпрг та? В: (Та) Би 44. 4 А: 
М спиап Л Пао де? В: У Би 21дао. Кёпёпе $1 42 Пдо. 5 А: М 
хпиап $Иёпте удпзё де? В: \№б х1Пиап Пиапв (уапзё) де. 


Глава 9 


Упражнение 48: | Та удо тио 1 ай Гпопврвиб. 2 ОТпв т 6 741 
тег сиди уп. 3 О1п8 т 281 мб та! 6 пгмпЬЗо. 4 № КЕУ И мбтеп 
112 \Мапв хапзПепя 141 та? 


Упражнение 49: | ЗПАпРНа: 67 ВёЦти» пийпНио у! 91&пг. 2 
Тап’аптёи 61 Убиу! Знап? Ап п у! Фиг. 3 о Ш де Ыёо Ш 
Пибснё7вап 4е 2Вбпз Ки&! У ЧАпг. 4 Гио ропевопзосНё ай Ш а! 
спе аи Киа! у! Ч1Апг. 
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Упражнение 50: | Втуаппи эп хо пиап’ао УуАпе ви}. 
2 Тап’Аптеёп вёп Ватиб Раюи ууапе учийп. 3 Гид сНё ай вёп а! 
све ай ууапв Кий. 4 Хао УМАпр рёп Хо [1 ууапр рапв. 


Упражнение 51: | Татеп 741 хх! пе. 2 Татеп 241 Чао \й пе. 
3 Татеп 24 1бижа Нё ли пе. 4 Татеп 74! КАп Напа! уйбАо пе. 5 Татеп 
тёКуоц) 241 сБби уап. 


Упражнение 52: | спби удп де гёп 2 с! $и 4е гёп/бй сПт гои де гёп 
3 хпиап Пё спа де гбп 4 пр ай ХНопрвиб де гёп/хпв аАо 
7ВбпРвиб ай де гбп 5 гйосвеп 48 {АЙачцап 4е гёп 


Упражнение 54: | А: Отв 1 И 0 хийп у! ве. В: Надо. \Ю пр НопР 
де 21 Нйо. 2 А: А Мтеп НЯпв ре гёп ууапв вАо та? В: Ви, 1а М мб 
вАо у! 1 пг. 3 А: У\Убтеп пр {а ст КАоуа Надо Би Пао? В: Ви хр. Та 
$Н1 СНЕ $4 де. 4 А: Та 241 рАпта пе? В: Та 241 ах! пе. 5 А: У хАпв 
хиё {Аацап; м КВ И мб 2Нйо ме! ЙозНТ та? В: Мв! ёпт. 


Упражнение 55: | Он не здесь; он ушел в парк. 2 Его нет дома; 
он пошел в офис (компанию). 3 Он не пришел на работу; он 
пошел за покупками. 4 Он тоже пошел выпить? 


Упражнение 56: 1 АС! |е. В На! теЕ! (сН1) пе. 2 А ЁаПе. В На тё 
(1арпе. ЗА ЛЕ [е. В НА те! (16) пе. 4 А МА! Те. В На! тё (та!) пе. 


Упражнение 57: | А: Вы выпивали вчера? В: Да. А: А как много 
бутылок вы выпили? 2 А: Вы ходили навещать друзей? В: Да. А: 
Скольких из них вы навестили? 3 А: Вы ездили в Японию? В: 
Да. А: Сколько дней вы оставались там? 4 А: Вы купили какой- 
нибудь стеганый жилет? В: Да. А: Сколько штук вы купили? 5 А: 
Вы уже позанимались «тайцзицюань»? В: Да. А: Сколько минут 
вы делали это? 


Упражнение 59: 1 у! (2е) х/п541 У! с1 2 у{ ре уцё Папв с! 3 у1 шап $ап 
{Апр 4 у! Нап $1 216п 


Упражнение 61: | А: У", мб Ку! вёп [1 Х!АпзКепв зВиб ний та? 
В: Бис, 1а утв Пи! роб Г. 2 А: Хибиап г! ЗА Те дидзВао ре 
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ЧАпвиа? В: У!вопв УБЕ етап зе. 3 А: Вао $Ваиё уби зИ6ите 
хип? В: Вао зВап? $Ниб лпи!ап уби Вёп 4иб гёп удо спо риб. 4 А: 
М! сНт\ап 1е та? В: На! тё! пе. \б пёмап {ап2 ли 141. 5 А: Та а звао 
1е та? В: Запзв фа ай На. Убтеп 250 ЧАИ 11 Ба? 6 А: Митеп сВапвё 
сНт 7БбпеРиб Вп та? В: СВапе сНт. Спафидиб у! 2е уцё Папв с1. 


Глава 11 
Упражнение 62: | Ого. 2 7Ви вио. 3 МЕПа! гио. 4 МЕ! Вид вио. 


Упражнение 63: | $1 у-лИ-Ба-Ни тап $51 уиё ай 4е. 2 $1 741 
Х!апеейпв тй! де. 3 Та $11 2ид 11 [41 де. 4 Та $11 ацтап ат уцё 2би 
де. 


Упражнение 64: | \мАп или Бдо 2 мап 3 Но 4 Ка! 


Упражнение 65: | Он живет в Шанхае три года. 2 Мы изучаем 
китайский язык втечение 2 лет. 3 Она уже купила 10 футболок. 
4 Он уже говорит в течение 5 часов. 5 Я уже сделал 200 фотогра- 


фий. 


Упражнение 66: | СВАО 2ВСАР ЗСВРА 4ВСАШО 5) 
ВАС 


Упражнение 67: | М! хие [е диб ли (4е) Упрмеёп 1е? Снабидиб 
зип 1е, К&$51 мб ПАГЬи Пи] Нид. 2 № $6 пте $6 Шоц 48 {Аи п? 
Зри Лао Учпап. 3 М! ай вио Е16ёп та? Ой вио, \б Учат тё пап 
ай У! (ап2/С1. 4 $ п! гид ВАЗЬЕ (а 2и0? Убтеп И пр п! де. 5 Та 141 
Ка! Бы] та? Ви 141. Та 48 ЧАпвий лао \6 гАози п па Би пёпя 141. 
6 Лпнап тё! уои вопРРОПРА!СВЕ, п! $ 26 пте 141 4е? \№б $1 гиф 
сПи70аспЕ 141 де. 


Глава 12 


Упражнение 68: | Хиеё ае Вёп Киё. 2 Гиб 4е Идо йе. 3 ЗВш 4е Ба 
141 НАо. 4 7рАо де Вёп р!аоПаив. 


Упражнение 69: | Кто сидит за дверью? 2 Что на ней надето? 
3 Чей авиабилет он держит? 4 Он ждеттебя. 5 Она выглядит очень 
худой. 
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Упражнение 70: | лап 2 \мап 3 мп 4 4ао 


Упражнение 71: | изучал три года + не изучал три года 2 слушал 
2 дня + не слушал 2 дня 3 практиковался 3 месяца + не практи- 
ковался 3 месяца 4 шёл дождь 5 недель + не было дождя 5 не- 
дель. 


Упражнение 72: | 14о У/ап 61 Хо 11 аа $1 Пао. 2 Та де Ыйо 5 
де (6180) Киа! ма [п #Нбпр. 3 Та 51 а 6г21 або уби м5 ве. 4 Л Ш 
уй ви] 5ап Киа! а!ап. 


Упражнение 73: | Та лпиап тАозНапр Кап 2Не Нёп 11. ЗН а, {а 
габпап уЯпзНапв, тб $звш! Нао/$ Ни! де Би Пао. 2 Та (тиб) уй гид 4е 
Нао та? Та Би спап? гиф уй, мб 141 Ба. 3 М 7Нбиггиб Пиё Нид де 
{41 Нао |е. МАП, мб сНапр $Пиб сио. 4 Та $Нби $Папв па хПе зп6пте 
пе? Утв $Н! 1аде Нигпао. 5 \бтеп 5ап ре уиё её! ст Л Пе. Нао, 
\б тйзНап? ай таг у! 2т. 6 Мёглап даб пг ви? Ниапв ае паз! 
1ап де? Гап Че 51 пиёир де ри! ИЯпр Кий! аап. 


Глава 13 


Упражнение 74: | Как мне добраться до железнодорожной стан- 
ции? 2 Как готовится это блюдо? 3 Как используется эта вещь? 
4 Как открывается дверьтуалета? 5 Как по-китайски сказать «да 
здравствуют»? 6 Как напрямую позвонить в Пекин? 


Упражнение 75: | Нели пе.2  зпи Ао пе.3 та! бпех пе. 
4 хиб ГпопеРиб Вий пе. 


Упражнение 76: 1 В этой комнате слишком шумно, я никак не 
могу уснуть. 2 Эта пища вся холодная, мы не можем есть ее. 3 В 
туалете нет воды, мы не можем пользоваться им. 4 Так много 
людей курят там, мы не можем там есть. 


Упражнение 77: | НЕ! (или пё м1), $56 (или пё1 м1) 2 $п6пте, 
зИёите 3 26 пте, 2ёпте 4 Л, 


Упражнение 78: | \№5 КЕ 7Н! Бо У!тпРвиб та? Оапггап Кут. 
2 Маап и! зопв \б до ПибспЕзНап Пао та? Ме! мёпи, $Напа! Ба! 
3 \б лпиап а&1 а 2Нё1 ге спиапаНёп та? Ва Ы. 4 Убтеп $В6пте 
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$Птои ай К1Ьёт? М хпв зНёпте $Н'Пои да, убтеп ла $И6пте 
$Поц ды. 5 № 9141 281 паг пе? Та 2Нёпэ7А1 а споапиПеп пе. 6 Хёже 
п де Бапв тап?. Ви Кёа1. 


Глава 14 


Упражнение 79: 1 Банк находится к востоку от гостиницы. 
2 Бизнес-центр находится прямо напротив кафетерия. 3 Мужс- 
кой туалет — позади западного ресторана. 4 Мой паспорт в сум- 
ке справа от тебя. 


Упражнение 80: | Правильно 2 Не правильно 3 Правильно 4 Не 
правильно 


Упражнение 81: |141 2 $Иапвац 3 спа 4 Лпаи 5 аи 


Упражнение 82: | Вы можете писать это в вашей комнате. /Ваш 
адрес может быть написан на багаже. 2 Он припарковал маши- 
нуснаружи./Машина должна быть припаркована снаружи. 3 Он 
часто занимается «тайцзицюань» в парке./Дождь льется прямо 
на него, он чувствует себя неуютно. 4 Где мы должны заполнить 
бланк?/Где мне следует написать мое имя? 


Упражнение 83: 1/11 2 с&1 3 с&1 4 ли 5 с&1 


Упражнение 84: | Сиб Гат! п Гпбптяп 281 паг? Ли 241 Хтппиа 
Еапд1Ап ашитап. 2 МГ ла И Пибспе2НАп (уби) дид уийп? \б жапе 
спаБидио (уби) ма гбпей. 3 М убита ае Вёлпе 412Н1 та? Уби, ли 
241 снёг: Вётив 100826, Убива те 1 егзмй Пао, зап 16и. 4 Та $1 
зИёпте $НТоиц Ни! ЗПапёйа! ай 4е? Та у! Л64ао п! де спиаптйёпт 1 
Витаи |е. 5 У/апё хапзНепр $Пиб тё! #471. СЗози {а м $Н1 мб де 
рёпвуои: {а утв Ни! Бапё тапе. 6 1 хол, мб КВУ гиога! п 
рап?апг та? ОПапегап КЕУ, Кё$П! мб тазНапр ли Ч&1 26би. 


Упражнение 85: | Самое раннее, когда он сможет добраться, — 
это завтра. 2 Его дом находится по меньшей мере в 20 минутах 
ходьбы от остановки автобуса. 3 В Пекине в августе не может 
быть жарче 40 градусов. 4 Письма из Китая идут по менышей 
мере неделю. 
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Упражнение 86: | Убтеп рё1 [е {а айап, 1а ла ай [е. 2 Та Кап |е 
хи\6п ли 7би. 3 \б Пе хп ла ай (Кап (а). 4 Та 48 1е ‘Афацаёп ли 
СН 240 п. 


Упражнение 87: | 7йбпеви6 са! Нао ст КЕЗП! БИ Надо 206. 2 Та ла 
241 Нап 11, Нёп Би Н8о 2Нйо. 3 У 2Вапе Ба 2ои, а1пе п! Чиб та! Л 
1Папр. 4 Та 181 рёпрё 1е, тё! пап угпера! $Н8о св! у] мЯп Йп. 


Упражнение 88: | № па15 ГЫ сНои 1е Ба. 2 \\бтеп Па1$Н1 ппеНап 
го Ба. 3 МУ Ва1$Н гиф ПибсНеё ай Ба. 4 Убтеп Па1$Н1 Я ре спиап2Нёп 
281 1атеп Ба. 


Упражнение 89: | Что случилось с его рукой? 2 Она больна и не 
может приходить. 3 Как же это вы не купили билет? Виноват, я 
забыл. 4 Лифт сломался. Давайте пойдем вверх пешком. 


Упражнение 90: | ОТпа мёп, 21 Лт уби убила та? Уби, Хипниа 
15 звапе йй уби У! ве. 2 Л Оц2нби 4е ВАпеКопехт ЧибзВао ап? 
Сиб папзКбпежп аби $Н! Ийиа Кий. 3 Отт мёп, 21 Лт 4е распозиб 
21 паг? ОАо ПопеАёпе \Япв уди вийт, раснйзиб Ли 241 41 &г ре 
акбиг. 4 М!теп де ЧАпвий 2ёпте 1е? У уё Би 2Н14ао м6 пте, 
КЕзи1 х1Ап7а1 71 п6пя Ала, 66 п6пр Айспоай. 5 Спиап2Нёил пи&! 
1е та? М&! уоц. Тшё ЧАп1е. 6 Убтеп 2би пё! иёо 11 ай? НазН 2би 
ЧА 16 ба; уапзНапв х!8о 11 Би Надо гби. 


Глава 16 
Упражнение 91: 1 У пё! зе 4би хАпв та. 2 Магаби уби 7ХНбпргиб 


Апгиаиг. 3 \б $6 пте $ИТои 4би уби вбп?М. 4 \б НЕ! аби те! аи 
Кап. 


Упражнение 92: | Виё! 2 $Вао 3 641 4 хо 5 гё 6 зПои 7 мап 8 тап 
9 сио 10 Дп 11 4 12 пап (Киппап) 13 ИапёКиа! 14 (доудп 


Упражнение 93: | Би\ап 2 Бад! 3 Билал 4 Би 5 де4Ао 


Упражнение 94: | О1пё п! зВиб тап (у1) 9 пг. 2 ОТпв п! таг р!апу! 
Ча пг, 3 ОТив п 141 740 Фиг. 4 Оте п 2иб По ФАпг. 
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Упражнение 95: | Хлапелао ;ёпте тё!? пе Киа! Па У лп, ИАпе 
лп ма Кий. 2 ЗАШ?иб аби ви! е та? ЗН а, ртевио мАпга! та у! 
Кит ёг у] лп, Ш доп! Ап ри Пе зап 6ё1. 3 № гиф НибеНЕ ай Кбпера 
аби е. МЕ! 21, мб тЯБиа! Айро (или гиобиа! 217). 4 Удо$ 1 
\ибтеп рапбиз$НАпр Пи Ч п $110 де ПибсНЕ 2ёпте 6ап? В16 Паой, 
Ни 91Ап уизНима [4 уой у! Бап. 5 Рей ла удо де е, а{пе Киа! у! 
1 тг. М зНиб зпёпте? О7пр п! зПиб тап у: @1пг. 6 Лптап манат 
пу 90 паг? Маг р!пу! №6 ай паг. 


Глава 17 


Упражнение 96: | Он уже дал мне деньги. 2 Могу я положить 
мою сумку здесь? 3 Кто взял мой фотоаппарат? 4 Не возьмете 
ли вы это наверх, пожалуйста? 


Упражнение 97: ! Вы примерте: как насчет большого размера? 
2 Давайте все подумаем об этом: какой способ лучший? 3 Я за- 
был, куда поставил это. Пойду и поищу. 4 Вы пойдите спросите, 
когда прибывает поезд? 


Упражнение 98: | Та1ё1 де хбибидопр |е. 2 У А де убтеп 61 пёпе 
спиаи [е. 3 Гпбпзвид са] НАо ст 4е |1 дби х!Апр с|т. 4 Та де ха п271 
Аа де $1! 2е гёп дои Бапбиа дп. 


Упражнение 99: | 7ибиап уби Ч! Апг16пр. 2 Маг де 4бпрх! уби Ч пг 
#11. 3 Обпзуцап \АНоц уби 91Апг сВ&о. 4 Та &1теп де уи уби Фпг 
2Апе. 5 71 [апдип а! 21хтрспё уби 91Апг мер ап. 

Упражнение 100: | умап 2 рапрпе 3х8 4 ВАо 

Упражнение 101: | О!пр п! БА 211 еп хп рё1 \МАпе хлапзНепв. 
Нёо. 2 Рей зпёпте з пои 241 Х1АпРейпр 14п?ио? Ви 21 дао. \б 
ай мёпмеп КАп. 3 Та лпнап Нёп тапе та? Нёп тапр, тёпр 4е ВА! 


тё снг \ИЙл пе. 4 М! 2НдодАо {а 1е та? МЕ! уои, мб Б& 4171 
попрсио 1е. 


Глава 18 


Упражнение 102: |. Пожалуйста, приходите завтра утром, чем 
раньше, тем лучше. 2 Чем больше я беспокоюсь, тем меньше я 
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могу говорить. 3 Почему это, он чем больше ест, тем больше ху- 
деет? 4 Все больше и больше людей изучают китайский язык. 


Упражнение 103: | Та Рёуй зНиб 4е д4иб(те) Нёо а! 2 Хиё 
Гпопе\ме6п аиб(те) БЦ гопгу! а! 3 Удо убтеп уби спиап?Нёп 
аиб(те) ЯпеЫап а! 4 Каплап пбп4ёпя 61 Ипё диб(те) мех п а! 


Упражнение 104: |1 У!а1ап \1(5а1). 2 1ёпя\мап $1а1ап НБА 
азвьа. 3 ЗЫ бамап Ппоап зап Я! лазгма. 4 Мау атаап Баба! 
$151 ап. 5 ЗШУТу! мпаап $51 тии Ап. 


Упражнение 105: | баста КЕ. 2... Ее! виапзВапя спиапеВи 
Би КЕ. 3 ГЕ раози ца Би Кё. 4 ГЕ аап Би КЕ. 


Упражнение 106: 1 № х/&пвё сНт зН6пте? $ пт Ыап, п 91п 
зйёпте мб ли ст $пёпте. 2 № хецап 2Нёг 4е папа! [е та? Х{идп 
|е, х1Ап7А1 \б Ее уцё гё уцё ПАо. 3 ГП ге гопвуцап диб рдоПапв 
а! Кё Ба $1] та! 4 М! 41 280 х!Апв уби х1иеаи та? У 41 пг уё тё 
уоц. 5 М па! 4е пё! № Хпбпевие Пиёг лАдап $91 дибзВао? Умиап 
Ъадтап м1. 6 М! мёз5Нёпте тё! пап аби 781 тапзгйе !Ап а щиап? 
\б пы Утёгиб Уаап Ге (68 {1ацап) хив Ни 64 КЕ. 


Глава 19 


Упражнение 107: | Багаж уже отправлен в вашу комнату. 
2 Факс будет послан прямо сейчас. 3 Этот мой чемодан был 
трижды проверен в аэропорту. 4 Делегация приглашена пройти 
на десятый этаж. 5 Телевизор был сломан его сыном. 


Упражнение 108: |1 2Ап; 26 3 мах!п 4 7140] 5 46 6 лапёмо 
7 спикби 8 НШ виб 9 БП Ы 10 гайпя 


Упражнение 109: 151 1еп 7 у 2 сгзыма п 271 У 3 681 п 21 
ЗЫ ЮТ 4 681 [еп 21 Нпз 91 п Ба 5 Ъ&! 6п 797 доз Ч п ла 


Упражнение 110: 1 У] пп 26пте Ни! уби запЬ Я! НазЫша пап пе? 
2 Упвеио гёп хёпте Ви! 5Ы ВЕ ж\ сНа пе? 3 Хи НибсКЕё 71ёпте 
Ви Ы 206 е межап пе? 4 Ст 7Пбизеиб с&! 78 пте Ну] гбпеу! 
рап8 пе? 
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Упражнение 111: 1 \бсбпё& тё! ав го ИПопвРио. 2 \6 сопё1А1 
тёгудпя ХПбир\еп 6 гпо хп. 3 \б сот 1 те! рёпелап 2по 2Нё1 
2Нбпя $11. 4 \б 2бие$ 1 Иёп хохтт, соп2141 тет 41 рио 4бпвх1. 


Упражнение 112: 1 М де аап2НИёпе Чёпе 1е дидб ла? РирсНапв 
спАБидиб удо Па ре уцё, миёКит мб гепзв! Раз роап 4е гёп, ублаг 
ли паЧАо 1е. 2 М лпиап 2ёпте тё1 сВиап хт2Ниап? В!6 Це, \б Че 
ут ацап Бё1 (би [е. 3 Литап а1сНё лпКби 2ёпеЛА 1е та? Хёпела!е, 
Т6ПРЛЯ |е БА! ёп 2Нт 91 41 м. 4 [а зВапя гёп {& диод, пр п! Ка! 
тап 41пг. Мт Виехгт, №6 Ка! сПё сот т спа вио $1]. 5 Вао 
зПапр 5Ниб БА! [еп 2Нт а1$НЕ 4е пап хиё$Пепе 4би сНби уап. 7&пте 
Ви! уби 2Вёте 4иб пе? 6 № мё15Н6пте узо хиё 7пбпемвп? \1 
Апепиап $Н м0 41 умуй уби хиваи, У Гапепиап $Н1 мб х1йпв 
Нёп2Нёпв ПЯолё ГИбпевиб. 


МИНИ-СЛОВАРЬ 


Номера, указанные на следующих страницах, обозначают главу, в ко- 


торой это слово появилось впервые. 


А 

а (частица) 3, 5 

а! любить 9 

АР&НАп Ирландия 2 

атгеп супруг 10 

атуа (восклицание) 13 

апп? спокойный 17 

апр! распределять, разме- 
щать 7 

апаиап безопасность 14 

АодаПуа Австралия 2 


В 

Ба (частица) 2 

Ба восемь 3 

ЬХ брать 17 

БаБа папа 12 

БА! белый 8 

ЬЯЕ сто [0 

БЯ1 {еп 7 процент 19 

Нид 426и/26п2$1 /5 Пап?! Ап 
универмаг 5, 6 

Баап днем 15 

Ъап смена 7 


Бап половина 7 

Бап двигать, передвигать 14 

Бап ла переезжать 14 

Бапе помогать 13 

Бап? тап? помогать 13 

ЬЗо газета 10 

Бао гарантировать 16 

ЬЯо полный 18 

БЗоап сожалеть 18 

Баог пакет, сверток [1 

БЕ! стакан 4 

Ь&! северный 5 

БЫ кратность 16 

Ъё кем-то; (пассив) 19 

В@ЧА Пекинский универси- 
тет 6 

В&Й т? Пекин 2 

В&Ш п? Еап@!Ап гостиница 
«Пекин» 3 

В&знтал Пекинский педаго- 
гический университет 6 

Ъёп глупый 19 

Ьёп (счетное слово) 19 

Ьёп1А! первоначально 19 
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Ь: сравнивать 8 

ВЫ! ручка 14 

Ы2АпЁАп домашний (повсед- 
невный, обычный) обед 14 

ЫХо часы 7 

ЫХо$Н] показывать, выражать, 
выказывать чувства 13 

Ыапг сторона 5 

ОЕ! должен 13 

ЫЕ нельзя 4 

ЫЕ Кап не смотри, что 18 

В!6 Не! Даже не вспоминай 
об этом! 17 

Ывае другие 18 

ЫЙдо сравнительно 4 

Ыпр болезнь 10 

ЫТпргийп гостиница 11 

ЫуапНи табакерка 5 

Муё оканчивать 12 

671 нос 17 

Ьб набирать (номер) 13 

Бй не, нет 2 

Би часть 11 

Би В] нет необходимости 13 

Би сиб неплохо; правильно, 
верно 9 

Ьй Кёа! не стесняйтесь 6 

БЫ $НИМ нездоровится, чув- 
ствую недомогание 10 

БЫ $пиб, ВАЕ... не говоря о 
ещеи 19 

Б\ {0пв различный 16 

Ба удо не надо 4 

Би удой п неважно 10 

Би 74 е не стало (уже нет в 
живых) 14 
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Б1дАп не только 12 
Бирид тем не менее 11 
Вахе не надо благодарить 1 


С 

са! еда, кушанье, блюдо 9 

са! только тогда 14 

са Чат меню 9 

сапйа участвовать [1 

сапй пе ресторан 7 

сёпе этаж 14 

сёзиб туалет 5 

спа чай 4 

спа проверять 17 

спаБидиб почти 9 

спА@Япг чуть не, чуть не, едва 
не 19 

спаНа чайник 5 

спапе часто 8 

СНАпй длинный 8 

спапе пробовать 9 

СсПАпр 26г петь 18 

СпапёсНеёп? Великая стена [0 

сНХо шумный 4 

сВЯо жарить 18 

сНао7В0п? перевес 15 

СПЕ телега 6 

спёс1 номер поезда 7 

сНёпв стена 11 

спе взвешивать 15 

СНёпр заканчивать, добивать- 
ся успеха 16 

Спёпапиапе Дух города 5 

сНёп?й внутри города 14 

СШ есть 4 

СНТ $8 де вегетарианский 9 


сШ узо принимать лекарства 
10 

свбпехтп вновь, снова, зано- 
во 19 

свои уап курить 4 

спа офис 13 

СВЕ 2иб ехать за границу 10 

сви $1 попасть в аварию, 
иметь неприятности 19 

спиап надевать 8 

спиапови окно 17 

сПиап2В ёпт факс 13 

сВийптНёпй факсимильный 
аппарат 13 

списва! уезжать в команди- 
ровку 12 

спит дуть 17 

сВийпр оставить страну, вые- 
хать из страны 18 

своКби экспорт 16 

снШе Х Ума кроме чего 18 

свитёп выходить из дверей, 
выйти, выехать, отпра- 
виться 17 

спипНап весна 16 

сВи7аФсве такси 6 

сВа7тифсве7НАп стоянка такси 
6 

С] раз9 

сбпр из, от 6 

сбиз 1 & всегда 19 

сё уксус 18 

сиб ошибочный, ошибка 12 


о 
А большой 6 


Ч& бить, ударять 9, 10 

4& ЧАпЬао посылать теле- 
грамму 13 

4& Ф1Апвиа звонить по телефо- 
ну 10 

88 (М Йачал заниматься «тай- 
цзицюань 9 

ЧА 2Неп делать уколы 10 

азъёхтиг футболка 8 

4Аноибап день после после- 
завтра 17 

Ч нести с собой, вместе с 
чем-то 4 

@&! надеть (аксессуары) 8 

Ао представлять 11 

ВАЙ ЯошАп делегация 13 

ЧАМи доктор, врач 10 

Чада все 1 

ВЯКа! открывать 11 

ам проспект, магистраль 6 

4апг служить в качестве 12 

Ч4апотап конечно 11 

Лапа! Дания 2 

ЧапгёАпр одноместный но- 
мер 4 

Ао прибывать, достигать 6 

Фо сНё делать пересадку 6 

Ч&отА! перепродавать, спе- 
кулировать 13 

4ло4! истекать (о сроке) 7 

аачаАптНап день перед позав- 
чера 17 

ЧА$НТ посол 15 

ФАЗ! рийп посольство 15 

4Язиап рассчитывать 7 

Ах 0 размер 9 
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дАхиё университет 6 

4аушв соглашаться с 17 

фе (суффикс) 2, 5,7 

де (суффикс) 12 

Оёриб Германия 2 

41 должен 6 

96пё ждать 8 

9 пе (у!) Вит подождать чуть- 
чуть 9 

Оёуй немецкий язык 11 

@1- (порядковый показатель) 
И 

п час, точка 7, 13 

91Яп са! заказывать еду 18 

ФАппид телефон 3 

ФапвиАй телефонный аппа- 
рат 13 

ФАп$В1 телевизор 18 

@Апа лифт 4 

9 пхт пирожное 4 

ФАпуГи?т кинофильм 18 

9141 младший брат [3 

Нап место 5 

9151Ке диско 18 

ФЕв(2ВАт) метро (станция) 20 

9ш терять 19 

91781 геология 11 

91281 адрес 14 

Чбпф восточный 5 

9612 понимать [1 

д0пе двигаться 16 

Обпрпапуа Юго-Восточная 
Азия 15 

опгНап зима 8 

опти восточный конец 15 

@опехЕ вещь 5 
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40 все, оба, даже 2, [2 

@фиги соевый творог 9 

4 градус 8 

и йа проводить каникулы 19 

аиапНАп тренироваться 9 

фи? правильный, верный 6, 9 

ди1  уби/2йп хшеаи иметь 
интерес к... 18 

ди Ъиа! сожалеть, сожалею, 
виноват | 

дин ап напротив 14 

ип (счетное слово) 13 

фио много, более чем 9, 12 

фио? как? 12 

ибо е много больше 12 

дибте как ...! 18 

иозВао? сколько? 3 

171 живот 10 

@и2И6пе боль в области живо- 
та 17 


Е 

ё голодный 18 
ЕЙ эй! 2 

ёг два 3 

&гаио ухо 17 
6г7 сын 12 


Е 

{а спиап2Веп отправлять факс 
13 

Е риб Франция 2 

Ап Ап гостиница 3 

Апр комната 4 

Гапф сторона, партия [9 

ГАп?ЫАп удобный 13 


ГАпгйап комната, номер (го- 
стиницы) 3 

ГапепиАп сторона, аспект 19 

Априйпг ресторан 7 

ап Ап? направление 15 

АпрхГи успокойтесь, быть 
спокойным 16 

Ап? дом 14 

Га5Пао жар, температура 10 

Гауйп воспаление 17 

Ай способ, пункт [3 

Ге}... Би Кё просто должен 
18 

Ге1спАп? Бао Ап чрезвычайно 
сожалею 18 

гей самолет 6 

{ей сВЯпр аэродром 6 

Гейтр!2о авиабилет 17 

Евинби Африка 15 

{6п «фэнь» (денежная едини- 
ца), минута 5, 7 

Гепе (счетное слово) 15 

Гепр ветер 17 

ГепоЙ и? пейзаж 4 

Гепг (счетное слово) 5 

 (счетное слово) 18 

® ОМЫХо помощник предста- 
вителя 12 

Га 47. # 0? заместитель на- 
чальника управления 12 

®]п поблизости 5 

ли отец 3 

Нгеп жена 2 

Мм служить [3 

Гама 7Воп?хги сервисный 
центр 13 


[е 

2йп осмелиться, отважиться 
15 

2Яп гнаться за ... 16 

2Ап та делать что? за чем, для 
чего, какого дьявола? 9 

2&п хшРаи чувствовать инте- 
рес 18 

запрё} осушить бокалы | 

эАпри$НАпр? нет мочи догнать 
16 

рапр только что 12 

эапйпр? чистый 9 

2ЯптАо простуда, ОРВИ 17 

2#п1х благодарить 13 

2Ао высокий 9 

2Х0 заниматься чем-то |1 

гаоГепр пик, вершина 16 

раоГепё зап час пик 16 

эа05и сообщать 11, 13 

гаохшр счастливый, радост- 
ный 12 

8е (счетное слово) 4 

2ё м каждый, все 19 

зере старший брат 14 

#& для, давать 9, 19 

26п с 9, 10 

вёпР еще более 8 

Обпраци органы обществен- 
ной безопасности 12 

эбпосий пр фабрика 17 

5012 свободное время 12 

ВОПРРОПРаСНЕ автобус 8 

вопёЙп килограмм 12 

20121 километр 14 

#01251 компания 3 
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20прубпр Фаппиа обществен- 
ный телефон 20 

2опруиап парк 5 

201р7и0 работать 11 

гои достаточно 8 

риаНдохт заказное письмо 15 

ги! поворачивать 6 

гиап шёп закрывать дверь, 
закрыть доступ, не рабо- 
тать 7 

Си прабпе Гуандун 9 

Сийп240п2 са! гуандунская 
кухня 9 

Сийп296бпр Виа гуандунский 
диалект 11 

2и1 дорогой, почитаемый 2, 5 

Си хшр? Как твоя фамилия? 
2 

Рип дорогие гости 19 

Риб страна 2 

210 иметь опыт, бывать 11 

Рио проходить сквозь, через 
15 

РИбЙ международный 13 

Риой (41Апвиа) (41 междуна- 
родная телефонная стан- 
ция 13 

Рибпё внутри страны 14 

РИбУ за границей 14 

гибутв государственный 18 

РАЗН история, рассказ, сю- 
жет 18 


Н 
На’&тЬтт Харбин 16 
В& еще, вдополнение к, даже 
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более 6, 9, 10, 12 

Ва: КУ! еще можно 12 

НАЯтаАп остров Хайнань 17 

Ва15 1: лучшебы, или 6, 8, 15 

Ва ребенок 10 

Напррап рейс 16 

НАпокбпр? авиация 15 

ВАпрКопр 201251 авиакомпа- 
ния 15 

Вапокопохш авиапочта 15 

НАюгёп китайский народ 11 

НАпуй китайский язык 11 

НАпуй рГпутп китайский (ла- 
тинский) алфавит 19 

ВАпА китайские иероглифы 
19 

НЯо хороший, заканчивать 1, 
10 

ВАо номер, дата, размер 4, 7, 
8 

Во с вкусный 11 

ВЯ о йй Ба Лат давно не виде- 
лись 12 

ВХо Кап красивый 9 

Нйо И пр приятный на слух 11 

НЯое ладно, хорошо 16 

ВАошЯ номер 3 

ВЯ оуапг приятный, забав- 
ный, интересный 5 

ВЯожаАпР похоже, что (как) 9 

ВЕ пить 4 

Нё! (восклицание) 18 

Нби 19 

нНёниа цветы лотоса 18 

В6! черный 8 

Нап Голландия 2 


Вёп очень 4 

Вопр контракт 16 

Вётио сотрудничество 19 

ВопФ красивый 4, 8 

Вбпрспа черный чай 4 

ВопРавп? красный сигнал 
(свет светофора) 15 

нопрШ@6пе светофор 15 

Вопр5Нао тушеный в красном 
соусе 18 

Вон толстый, толщина 17 

Вошбиоир боль в горле 17 

Вошапг задние колеса 15 

ВоиНап послезавтра 7 

Вошои позади 5 

Вид речь, разговор, язык 11 

Виа тратить 19 

Вид Виаг рисовать рисунки 18 

Вид? портить, зло 15 

Вида пьеса 6 

Видп менять, обменивать 4, 
6 

Ниап спе делать пересадку на 
автобус/поезд 6 

Види 9141 менять деньги 13 

Ниапё желтый 8 

Виап$0пр провожать, про- 
щаться 19 

Виапутр приветствовать | 

Ноддо китайские эмигран- 
ты 3 

В\ собрание 7 

Ви знать, как делать что-то, 
может быть 11, 14 

Ни возвращаться 14 

Вит серый 17 


Ви! гио возвращаться в свою 
страну 10 

Вибсвё поезд 6 

ВибспЕ2Нап железнодорож- 
ная станция 6 

Ви0д0п? деятельность 18 

Вид2Вё или 18 

ВогАп вдруг 15 

Во7ВАо паспорт 3 


У 

Й? сколько? 3, 11 

Я тесный 8 

Л курица 9 

Я отправить письмо 15 

Ла дом, семья 3 

лап (счетное слово) 4 

лап видеть 7 

ЛАп (счетное слово ) 8 

ЛапайА Канада 2 

ЛЯпсва проверять, инспекти- 
ровать 11 

Лапе объяснять 19 

ЛАпе Ла торговаться 18 

ЛАПРШо приземляться [7 

лапкаи? сНАпр$Пди здоровье и 
долгая жизнь 19 

Лапина встречаться 12 

Лао звать, называть 2, 19 

Лао {1 платить цену (расхо- 
ды) 5 

Лао $пи преподавать [2 

лаомЯиг фотопленка 10 

лаозпои профессор 14 

лаоуйи торговая ярмарка 11 

ЛЯой пельмени 18 
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ЛЯдап цена 18 

Атм стоимость 19 

д сВп? аэропорт 6 

Лде помнить 17 

рп то? кусочки курицы 18 

ле встречать, соединять 3, 7 

лв улица 5 

16 7ВАпР оплачивать счет 8 

л6 Вип жениться 12 

Ледао получать 14 

Л6Риб результат [4 

Ка! раскрывать, развязы- 
вать 17 

лети программа 18 

лезвао представлять, реко- 
мендовать, знакомить 12 

ЛИ время года 16 

Ме чрезвычайно 7 

Ло близкий 5 

Ли входить [1 

Йо фунт, цзинь (мера веса) 16 

Ап сВёпе войти (заехать) в го- 
род 11 

п спа вход и выход 14 

дп спаКби импорт и экспорт 
16 

Ли? уважать, почитать [2 

Лопесва полиция 13 

Лозй экономика 14 

Лоей 69490 особая экономи- 
ческая зона 14 

Йп2Й директор 3 

Добби в дальнейшем, отны- 
не, впредь 19 

Дикби импорт 16 

лошао этот год 7 
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ЛоНап сегодня 7 

Дп7\! запрещать, воспре- 
шать 20 

Ла как раз, именно 3, 6 

ди девять 3 

ЛИ вино 4 

ди в течение долгого време- 
ни, долго [1 

Лив! стакан вина 12 

Лхи продолжать 17 

1706 журналист 10 

]& (счетное слово) 11 

}@ бюро 12 

асН Яир театр 6 

а6де чувствовать 17 

Ап? директор бюро 12 


К 

ка{е! кофе 4 

Кати? кафетерий 5 

Ка! открывать, вести (маши- 
ну), выписывать б, 11, 17, 18 

Ка! спё вести машину 6 

Ка! Ни! проводить встречу 
(конференцию), заседа- 
ние 7, 10 

Ка! тёп открывать двери, от- 
крыть доступ, работать 7 

Ка! хап Ао шутить 19 

Ка14ао доехать до (на машине) 
6 

Ка15Н! начинать 17 

Ка5ви! кипяченая вода 17 

КЯа-ОК караоке 18 

КАп смотретьна 5 

Кап Бао читать газету 10 


КАпЛап видеть 12 

КЯо уд пекинская утка 7 

Кё четверть часа 7 

КЕ действительно, опреде- 
ленно 16 

Кё урок 19 

КЕ $: та! А ведь и правда! 
В самом деле! 18 

Кёкби КЁ кока-кола 4 

Кёпаше обязательно, несом- 
ненно 15 

Кёпби? может быть 5 

Кеч вежливый 6 

КЕЗЫ но, однако 3 

Кёзои кашлять 17 

Кёх1 как жаль, какая жалость 
18 

КЕУТ можно, разрешено 4 

КопРра боюсь, что 13 

К0п241 воздух 9 

Копег свободное время 13 

КопИао кондиционер 17 

Кбиу!пт акцент, диалект 14 

Ки плакать 18 

Киа! доллар, юань 5 

Кид! быстрый 7, 11 

Киа! (счетное слово) 11 

КимсНе скорый поезд 7 

Кий! палочки для еды 18 

Килпеачап$ Ви! минеральная 
вода 4 

Киппап трудный 16 


| 
1& острый, перченый 18 
1а тащить 20 


АЕ приходить 6, [2, 18 

1АБий не успеть 16 

114ей успеть 16 

ЛАЙао острый (жгучий) перец 
18 

1Ап голубой 8 

180 старый 2 

#0511 учитель 9 

1Яо\а! иностранец 18 

Ая патие кусочки курицы с 
перцем 18 

1е (частица) 4, 6, 7, 8, 10 

|е +а (частицы) 15 

1ё1 усталый 11 

161? холодный 8 

И отстоять от 14, 16 

Й китайская миля [6 

Нап 912012 практиковаться в 
«цигуне» 9 

Ни? два 4 

НАпе (счетное слово) 15 

НапоКиа! прохладный 8 

Напх! тренироваться 12 

НапхШи мыльная опера 18 

Но заканчивать 17 

Наойё уяснять, понимать 19 

Ниё ноль 3 

пг@йо руководить, руковод- 
ство, глава 13 

тои внутри 5 

На шесть 3 

НВИП беглый 12 

паха оставлять (имя, адрес 
...} 14 

Нахиб$Вепе студент-иностра- 
нец 6 
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Нахиё$пеп?6и здание для 
иностранных студентов 6 

Ма подарок 11 

16и здание, этаж 4 

1бизПапр наверху здания 8 

1биха внизу здания 8 

16 дорога 6, 15 

№ зеленый 8 

№4епр зеленый сигнал (свет 
светофора) 15 

ШКбиг конец (начало) улицы, 
перекресток 15 

Гатбоп Лондон 2 

№171 колесо 17 

Габтя Рим 14 

хто путешествовать 13 

Ито ттр!о дорожные чеки 

Е 

Юуби туризм, туристический 

И 

Шубща туристическое бюро 

м. 

ШМубишиап туристическая 
группа 13 


м 

та (частица) 2 

шЯ лошадь 8 

та (частица) 16 

та{ап беспокойство 13 

тя? покупать 5 

та! продавать 5 

шЯфид! не иметь возможно- 
сти купить 16 

те! иметь возможность 
купить 16 
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шайипа; торговля 9 

Маахтуа Малайзия 2 

шЯ]@ шоссе 15 

тап медленный 12 

тйяп полный 16 

шапр занятый 7 

Мапр $пёите? Чем занят? 14 

МаАпги Бангкок 19 

шапр7Ве занят чем-то 18 

таАо 10 центов, «мао», 10 
«фэнь» 5 

шЯ5вапр тотчас же 6 

тё не, нет 4 

тё каждый 10 

из! #471 нет способа 13 

т рийпх! не имеет значения 
1, 13 

ту $Нг нет проблем 1 

шё! хЯ12680 не ожидал, не 
додумался, что 12 

Мёриб США 2 

Мачо американские эмиг- 
ранты 3 

ш&уцап американский дол- 
лар 13 

Мёыпби Америка 15 

тёп дверь 11 

пиап лапша 9 

пуп’ Яо стеганая ватная кур- 
тка 9 

пи Я п: бесплатно 17 

по храм 5 

п! Ёп рис (вареный) 18 

шйй потерять дорогу, заблу- 
диться 15 

тир ап будущий год 7, 9 


пупер! визитная карточка 2 

пуи?Нап завтра 7 

штрхир!Апг почтовая от- 
крытка 15 

1111271 имя 2 

их суеверие 16 

Мохтрё Мексика 2 

шбат мать 3 


М 

па то, в таком случае 2, 7 

па брать (рукой) 12 

па|? где? откуда, где же 12 

пАте в таком случае, итак 8 

пап южный 5 

пап трудный 16 

пап сёзиб мужской туалет 19 

пап де мужской 8 

папгёп мужчина 8 

паг там 4 

пйг? где? 5 

пе (частица) 5, 9, 13 

пе + а (частицы) 15 

пё тот 5 

п&1? который? 3 

пёВАп? эксперт, знаток, спе- 
циалист 18 

пёпе мочь, быть возможным 
10 

№ м-м 9 

п ты | 

МГ №Яо? Здравствуй, как 
дела? | 

пап год 4 

пгшеп вы (множественное 
число) 2 


па вы (вежливое) 1 
пп: молоко 4 

поп? делать, достать 17 
пбп$ густой, плотный 18 
пб сёзиб женский туалет 19 
пй @е женский 8 

пб’ 6г дочь 12 

пийпвио теплый 8 

пёгёп женщина 8 

пбзН миссис 19 

пимапр королева |1 


(6) 
Ош! О! 7 
Ои2иби Европа 15 


Р 

ра бояться 4 

ра! посылать, отправлять [3 

расНазиб полицейское отде- 
ление 14 

раша расценки, курсовая 
стоимость 13 

ра ярлык, бирка 17 

ра бирка 17 

рап? толстый 8 

рап?Мапг рядом 14 

рап?$Нфи строение, размер 
тела 9 

рёп?ЙАп столкнуться 12 

рёпзуои друг 2 

р1Апг таблетка 10 

рапу! дешевый 16 

ро билет 7 

ридоНапр прекрасный, краси- 
вый 4 
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ри пиво 4 

риАо канал телевидения 18 

рф (счетное слово) 4 

ресиап? обычно 9 

рёгиб яблоко 16 

ртехш простое (очычное) 
письмо 15 

ртпу!п фонетическая транс- 
крипция 19 

РиЮпевиа общепринятый 
китайский язык 11] 


о 

4: семь 3 

аг ехать верхом 8 

91Ап деньги 5 

ап подписывать 16 

ап светлый, мелкий 17 

ап тысяча 18 

чапЪаог кошелек 19 

апт? подписывать, зак- 
лючать (контракт) 19 

аапнап позавчера 7 

ч1апюи перед, впереди 5 

Ч1ап7йёпрх виза 19 

120 жить за границей 3 

ЧА Ап вести деловые перего- 
воры 19 

све автомобиль 6 

ЧТТе! взлетать 16 

Ч0пв «цигун» 9 

4 п? просить, приглашать 1, 7 

Чи? мёп позвольте спросить 
5 

Ч1п2са! зелень, овощи, све- 
жие овощи 18 
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атигсви ясный 9 

а1п2иё пригласительный би- 
лет, приглашение (пись- 
менное) 13 

4112710 отмечать, праздно- 
вать 19 

96 в действительности, на 
самом деле 11 

амиап осень 16 

4й уезжать, уехать 5 

41 район 14 

диап полностью, все 16 

айтап прошлый год 7 


В 

гапг позволять, разрешать 17, 
19 

гё горячий 4 

гёп человек 2 

Вёптш т жэньминьби (на- 
звание денежной едини- 
цы) 13, 20 

геп$ Ш узнавать, знакомиться 
3 

гёпхтеаАо тротуар 15 

гёпхшрИ6п24Ао пешеходный 
переход 15 

п день 7 

В ёпт Япония 2 

В п Нид японский язык 11 

Гбп?У! легкий 11 

гди мясо 9 

гоирап ломтики мяса 18 

гайо2Ка иммиграционная 
карточка 11 

гаКби вход 20 


5 

5ап три 3 

запби гулять 18 

$Я05ао жена старшего брата 
14 

$ВАИР подниматься, идти 
вверх 6, 8, 10 

$НАпр Бап идти на работу 7 

$ВАи? ха вверх и вниз 14 

ЗНап?@!Ап магазин 6 

ЭнаиеН а! Шанхай 2 

ЗНАпР®и вершина 5 

$Вапг\й до полудня, первая 
половина дня 7 

ЗНАпгУ! верхняя одежда 
17 

зНапзвапр на горе 8 

ЗВапзНи! пейзаж 18 

5папх!а у подножья горы 8 

$ВЯо мало 9 

$нё кто? 1 

5Н& 4е? чей? 3 

$В6п темный, глубокий 17 

$НЕп? рождаться, рожать 10, 
14 

$Нёпр провинция 14 

ЭнёпрАап КиаЙё Счастливого 
Рождества 19 

$Нёпрг! КиаИё Счастливого 
дня рождения 19 

зпеёпрх!а оставаться 19 

$Ив6пру} дело, бизнес 18 

5Нёпте? что? какого? 3 

$Вёпа! п? подавать заявление 
19 

зНепй тело, здоровье 12 


$иви@ идикапг хорошее здо- 
ровье 19 

ЗвепВёпт Шэньчжэнь 12 

$Н] быть, являться 2 

$1 десять 3 

$1 дело, вопрос 4 

$11 город 14 

$1 пробовать 14 

58 де грамматическая 
(конструкция) 11, 19 

$1 Ыйо измерять чью-то тем- 
пературу 17 

$Шеййпе рынок 5 

$пе верно! 14 

$ № (форма обращения) 5 

$НТои время 7 

$нфап время 7 

$Ш$М Кап попробуем и по- 
смотрим 17 

$НКои камень |1 

$Шуби нефть, бензин 11 

Зшубицвй Министерство не- 
фти П 

Эшубиьа Би7ВЯ пе министр не- 
фти 12 

$ВИЛиКби перекресток 15 

$Нои худой, тонкий 8 

$Нби рука 12 

$Вби получать 18 

$пби подвергнуться, потер- 
петь что, понести что 18 

зпои Виапушр быть хорошо 
принятым 18 

знои КИ терпеть трудности, 
страдать 18 

$Нои 161 утомиться 18 
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$Пбиби столица 6 

$Нбикий та; касса 20 

$НфираосНа билетная касса 
20 

<Пбизпане в руке 12 

знби$Ш убирать, упаковывать 
10 

$йбихй процедуры, формаль- 
ности 19 

$Ни книга 19 

зНниаир? Ёп? обе стороны 19 

зниапргёпй п? двухместный 
номер 4 

знай! удобный, комфортный 
10 

$Ви1 вода 4 

$ дао спать 10 

пи! 2иб фрукты 16 

зНапНе следующий по 
вдоль по 15 

$Нио Нид говорить 10 

зпиб@шрР договориться, согла- 
совать 13 

$1 четыре 3 

$1 умирать 14 

Э]спиап Сычуань 9 

Э1сНиап са! сычуаньская кух- 
ня 9 

$0п? провожать, сопровож- 
дать 11, 13 

зип считать 16 

зиап кислый 18 

зиаша 1Ап? острый (кисло- 
перченый) суп 18 

зидше забудь это! 16 

зисаГ овощи 9 
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$йса! гийпг вегетарианский 
ресторан 9 

Зи? Мап Шотландия 2 

$11 год по возрасту 3 

зип как вам угодно 18 

зитгап хотя 9 


Т 

{а он, она 2 

{41 слишком 4 

{А 4ап «тайцзицюань» 9 

{АНа! жена, миссис 9 

{атеп они, их 2 

{Ап беседовать, болтать 18 

{Ап $пепру] деловые перегово- 
ры, обсуждать вопросы 
бизнеса (торговли) 18 

{Апр сахар 4 

1Ап® (отглагольное счетное 
слово) 10 

{ап суп 10 

1Апрсй рари корейка в кисло- 
сладком соусе 18 

{240 (счетное слово) 17 

{Хоуап надоедать 9 

1 44 Нао сверхбольшой раз- 
мер 8 

(еЫ6 особенно 9 

{ее КимсНе экспресс (дос- 
ловно: особенно быстрый 
поезд) 7 

феКид! экспресс (поезд) 7 

{6пр болеть 10, 17 

й вместо кого-то 9 

И поднимать, упоминать 17 

вап день 4 


Нап заполнять 11 

(ап сладкий 16 

Тап’аптеёп Тянь’аньмэнь 6 

Нап ЫЯо заполнить бланк 4 

'Тапла Тяньцзинь 7 

@апа погода 8 

9апа! уёБАо прогноз пооды 8 

Ао (счетное слово) 6, 11 

Нао выбирать условия 16 

НаАойап условие, условия 14 

НАо\й танцевать 9 

И пр слушать 11] 

Ир останавливаться 14 

пр Ф1Ап отключить электри- 
чество 14 

(пр $ПиТ перекрыть воду 14 

Я па$виб говорят, что 14 

{бр проходить сквозь 17 

{0прхиё соученик 12 

1012211 товарищ 6 

{612781 сообщать 14 

10и красть, воровать 19 

+0Ша волосы 8 

{Ющпр головная боль 17 

11 тошнить, рвать 10 

фиёп группа 13 

ип7А п? глава группы 13 

196 иг картофель 9 

11 возвращать, брать назад 14 

+1 толкать 20 


У 

\Я1тиб иностранное государ- 
ство 18 

маи иностранная валюта 13 

\аШи аи Ап обмен валюты 20 


маюо эмигрант 3 

м15ШеНа отдел внешних свя- 
зей 13 

\айои наружный 5 

\ауй иностранный язык 11 

\Яп поздний 7 

мп пиала 9 

ап заканчивать 10 

Ап 10 000 18 

\Ап$ Ш гиу! удачи во всех де- 
лах 19 

мЯпЬАо вечерняя газета 5 

\п@1 п попозже 11 

мпе по направлению к... 6 

упр Ви! 7би повернуть назад, 
идти назад 15 

уапёе забыл 10 

Ут! СПАпрсНёп? Великая 
(китайская) стена 18 

уапг играть, развлекаться 8 

уЯп$папр вечером 7 

У алло! | 

\ё1 (счетное слово) 4 

\@дао вкус, аромат 9 

мЫКби аппетит 9 

\ёе для, ради 13 

зёг запах, вкус 9 

уазНепейап ванная комната 4 

эё15пёпте? почему? 9 

\е15ШЙ виски 11 

зе Яп опасный 16 

\ёл сиденье, место 16 

мёп спрашивать 5 

мёпй вопрос, проблема 7 

\б я, меня 1 

убтеп мы, нас 2 
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\й пять 3 

у гёп вакантный, свободно, 
(нет) ни одного человека 
20 

УИап обед 17 


Хх 

х1 западный 5 

х1 мыть, стирать 17 

ха спускаться 6 

х Бап заканчивать работу 7 

хИ хиё идет снег 8 

хЁ уй идет дожль 8 

хп сначала 4 

жап соленый 18 

ХАП... 71... сначала ..., затем 

13 

хп? думать, хотелось бы 4 

Ап? походить, иметь сход- 
ство 12 

х 12480 ожидать 12 

ХапегЯие Гонконг 2 

хапейао бананы 16 

Х!апр5Нап Ароматные горы 8 

жапрхи верить 14 

х1а1271 сундук, ящик 17 

жапйпт наличные деньги 13 

хапбпепр мистер, сэр 2 

хАп741 сейчас 7 

хо маленький, молодой 2 

ао смеяться 18 

хНо ВАо маленький размер 8 

хо пШап’Ао стеганый (ват- 
ный) жакет 9 

хЯо1 чаевые 13 

хаовий пищеварение 17 
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хбойе мадемуазель, мисс, де- 
вушка 2 

хбо$1Е час 8 

хЯобиг воришка 19 

хжаох! новости 10 

хЯохти осторожный 15 

хохиё начальная школа 6 

хади продолжать что-то 18 

х!аг (глагольное счетное слово) 
12 

хаНап лето 16 

хЮи под, внизу 5 

жамий после обеда 7 

Хапуа Испания 2 

хтсап западная пища 13 

хтсапй и? ресторан западной 
кухни 13 

же (счетное слово множе- 
ственного числа) 9 

х& писать 14 

хё хш писать письмо 14 

жёхе спасибо 1 

хТриа арбуз 16 

хгийп обычай, привычка, 
быть привычным к 18 

хХ1Пиап нравиться 6 

хтп новый 14 

хшр называть по фамилии 2 

хшр пойдет, хорошо 9 

хщаКит к счастью 19 

хтирй багаж 10 

ХТиРаТ неделя 7 

хшрай интерес 18 

Хупйапв Синьцзян (автоном- 
ный район) 16 

жтиКИ тяжелая работа 19 


ХГищап КойНё счастливого 
Нового года! 19 

х1пуёп новости 10 

хшхти доверие 19 

хтубпеКЯ кредитная карточ- 
ка 18 

х ремонтировать 15 

хШ чинить, ремонтировать 
15 

хшх! отдыхать 4 

х1\уап? надеяться 14 

х12Виап? костюм 17 

хийп выбирать 9 

хиё учить 6, 9 

хиёНеп? ученик 6 

хпудо необходимо 13 


У 

уа утка 9 

уап курить, сигарета 4, 17 

уп соль 18 

уёп играть, выстунать 18 

уАп271 внешний вид 9 

удпни! банкет 19 

уйпрпр глаза 17 

уйпрпрг очки 8 

удпЛи исследовать, исследо- 
вание 14 

удпзё цвет 8 

уапуг запах дыма 9 

уао один 3 

удо хотеть 4 

уло лекарство 10 

улоГапр рецепт 17 

удой п важный 10 

улор!апг таблетка 10 


удоа! пе приглашать 1 1 

уаоа{пехшт пригласительное 
письмо [1 

удо$! ключ 5 

уло$ если 13 

удёпе зубная боль 17 

УА7Нби Азия 15 

уё тоже, также 2, 19 

у один 3 

у! 100 миллионов 18 

у! ... Ли как только, так 14 

У пг немного, несколько 9 

УЧ пг... уё/би даже и чуть- 
чуть, и то ..., совершенно 
18 

У пеш п... УЧапеи\ал с од- 
ной стороны ..., ас другой 
стороны 19 

уг ее гёп один человек, в оди- 
ночку 10 

уп ртг’Ап счастливого пути 
19 

уНа $пип еп? попутного ветра 
19 

уг (глагольное счетное сло- 
в0); моментально, через 
мгновение, тотчас же 12, 
19 

у же несколько 9 

УаАй Италия 2 

у4те наверняка 8 

У одежда 17 

уропр всего, вместе [0 

УГНфи потом, затем 11 

ушшг немного, немножко; 
сейчас, скоро 8 
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УЙАп мнение 14 

Уйпе уже 7 

Упай Индия 2 

У пера! должен 5 

У! пРРиб Англия 2 

У! пРд1!А0 британские эмиг- 
ранты 3 

уштгуё $ ап часы работы 20 

утпАпр? банк 13 

утпуе! так как 19 

Упхап?ра! школа импресси- 
онизма 18 

У! вместе 14 

УТЧЁАп до, ранее |1 

ую все 11 

у смысл 13 

УТ\ 6! полагать 12 

ууАп? одинаковый 9 

утуцап больница 10 

у прямо, напрямик 6, 11 

удп? использовать 9 

уби иметь 4 

уди снова, опять 10 

уби (4е) $ИТои иногда 19 

уби @пг чуть-чуть, немного 
17 

уби пит? известный 18 

уби хтРаи интересоваться, 
иметь интерес к... 18 

уди ... уди...и и 9 

убиЫапг справа 5 

Уби4Ё Ап! почтовое отделение 
20 

Уби]а почта 14 

Уб цу: Зпап?га!Ап магазин 
«Дружба» 6 
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уби2Нёп? МШаит& почтовый 
индекс 14 

уй рыба 9 

уй язык 11 

уийп далекий 5 

уцап доллар, юань 5 

учё месяц 7 

уцё... уцё... чем тем 18 

уйпН Я! море облаков 18 

уйпа! счастье 16 


7, 

281 в, у, на; находиться 5, 9, 14 

2АЙАп до встречи, до свида- 
ния | 

тапв грязный 17 

7тАптеп мы 18 

240 доброе утро, ранний | 

2Зоснеп утро 9 

2ЗоЁАп завтрак 10 

7Зойи давным-давно 14 

Гаде! О, черт! 13 

24 05Нап? утром 7 

7тепела увеличивать 19 

7ёпте? как? 6, 8 

7пте БАп? Что делать? 15 

7&пте пи! пе? Как могло 
это быть? 19 

7&птее? В чем дело? 15 

7&птеуап?? Как? Что? Ка- 
ким образом? 7 

нап станция, остановка 6 

7папр (счетное слово) 6 

71Апрг счет 8 

7И#пе глава чего-то, началь- 
ник 12 


7Айпр расти 16 

7ааАиздап счет, вексель 8 

7папгКа! раскрыть, открыть 
17 

ААП п выставлять 14 

7А#0 давать сдачу 6 

71А0 хапе фотографировать 4 

7паода! обслуживать 17 

7ваодА!иш прием 17 

7Ма0Р забота 19 

7МАой беспокойный 16 

7таор Ап фотография 10 

7йаохАпРй фотоаппарат 10 

21ё это, эти 2 

7Ве (отглагольный суффикс) 
12 

714 этот 5 

71ёте таким образом 8 

7й6п правда 8 

7Веп (отглагольное счетное 
слово) 10 

7леп де та? Правда? 8 

Вет? ха пр как разтолько по- 
думало 14 

71ёпр узо как раз собирался 
сделать 14 

71ёпртир сертификат 18 

711271 как раз сейчас 13 

7и6пйй иглоукалывание 17 

7пеп2Нёпе правильный, ре- 
альный 19 

7Нёг здесь 4 

7! только 4 

71 (сиетное слово) 4 

71 (счетное слово) 10 

и Ьб набирать номер (теле- 


фона) напрямую (не через 
оператора) 13 

71420 знать 3 

7186 стоить того 19 

7АТрёо чек 17 

715ВЯо по меньшей мере [2 

7й0п? часы (колокол) 7 

7\0пе сорт, вид 16 

7А0пе НАо средний размер 8 

7лопгсап китайская пища 13 

7вопрсапи пе ресторан ки- 
тайской пищи 13 

7М0пр200 Китай 2 

7Мбп2\й полдень 7 

7попхии центр 13 

7побпзхиё средняя школа 6 

7Мбп?уАо китайское лекар- 
ство 17 

788 жить 4 

718 оставаться 15 

71а желать 19 

7тиадАо арестовать, поймать 
19 

тВиап вращаться, крутиться 
15 

7\йп разрешать 4 

мать ё! готовиться, быть го- 
товым [0 

А иероглиф 8 

ИЙ сам, себя 12 

ихшесНе велосипед 8 

дуби $МеНЯп? свободный ры- 
нок 5 

70пРЙ коммутатор 13 

20пРй п? генеральный ди- 
ректор 19 
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26и идти, шагать, двигаться 6 

260 @ идти пешком, гулять 6 

тбиБиддп? не быть в состоя- 
нии двинуться с места 16 

7и1 самый, наиболее 9, 15 

21 рот 17 

ти1Нои в конце концов 15 


тип недавно 12 

716 сидеть, путешествовать 
(чем-то) 4, 6 

710 делать 9 

зибМапг слева 5 

тибНап вчера 7 
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ЭТА КНИГА ПОМОЖЕТ БЫСТРО НАУЧИТЬСЯ ПОНИМАТЬ 
И ГОВОРИТЬ ПО-КИТАЙСКИ! 


Признанный во всем мире метод изучения 
иностранных языков, который лежит в основе 
этого учебного пособия, позволяет овладеть 
языком в кратчайшие сроки: 


ы- 
|7 





смотрите полный каталог на сайте 
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Основные грамматические правила изложены 

в доступной форме 

Предложения-образцы, ключевые слова и списки 
слов включают основную лексику, необходимую 
для общения 

Короткие упражнения, имитирующие сцены 

из повседневной жизни, позволяют закрепить 
изученный материал и практиковаться 

в устной речи 

Тексты в форме диалогов даны с переводом 

на русский язык 

Уникальный метод «имитированного произношения» 
(звуки китайского языка отображены русскими 
буквами) облегчает усвоение произношения 
Включает мини-словари 
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